Owner's manual

In order to receive a more complete assistance, please

THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT
=/ register your product on www.register10.eu

Before using the appliance carefully read the Safety
Instruction.

PLEASE SCAN THE QR CODE ON
YOUR APPLIANCE IN ORDER TO
REACH MORE INFORMATION

PRODUCT DESCRIPTION

..............

1. Control panel

2. Fan and circular heating
element (not visible)

3. LamP

4, Shelf guides

(the levelis indicated on the wall
of the cooking compartment)
5. Door

6. Top heating element/grill
7. ldentification plate

(do not remove)

.......
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1. SELECTION KNOB

For switching the oven on by
selecting a function.

Turn to the O position to switch
the oven off.

2.LIGHT

With the oven switched on, press
Ot to turn the oven compartment
lamp on or off.

23 4 5

3. SETTING THE TIME

For accessing the cooking time
settings, delayed start and timer.
For displa¥ing the time when the
oven is oft.

4. DISPLAY

5. ADJUSTMENT BUTTONS

For changing the cooking time
settings.

6. THERMOSTAT KNOB

Turn to select the temperature you
require when activating manua
functions.

Please note: Type of knob may vary from model type. If the knobs are push-activated, push down on the center of the knob

to release it from seating.

Whjr/lﬁool



ACCESSORIES

WIRE SHELF

DRIP TRAY *

Use to cook food or as a
support for pans, cake tins
and other ovenproof items of
cookware,

Use as an oven tray

for cooking meat, fish,
vegetables, focaccia, etc. or
position underneath the wire
shelf to collect cooking juices.

* Available only on certain models

BAKING TRAY * SLIDING RUNNERS *

=

To facilitate inserting or
removing accessories.

Use for cooking all bread and
pastry products, but also for
roasts, fish en papillotte, etc.

The number and the type of accessories may vary depending on which model is purchased.
Other accessories can be purchased separately from the After-sales Service.

INSERTING THE WIRE SHELF AND OTHER
ACCESSORIES

- Insert the wire shelf onto the level you require by
holding it tilted slightly upwards and resting the
raised rear side (pointing upwards) down first.

SLIDING RUNNERS AND SHELF GUIDES

Then slide it horizontally along the runners as far as
possible.

+ Other accessories, like the baking tray, are to be
inserted horizontally, letting them slide on the runners.

Before using the oven remove the protective tape
[a] and then remove the protective foil [b] from the
sliding runners.
'
“

[a]
REMOVING THE SLIDING RUNNERS [c]

Pull the lower part of the sliding runner to uncouple
the lower hooks (1) and pull the the sliding runners
ugwards, removing them from the upper hooks (2).
REFITTING THE SLIDING RUNNERS [di)

Hook the upper hooks on the shelf guides (1) then
press the lower part of the sliding runners against the

shelf guides, until the lower hooks are clicking (2).

FIRST TIME USE

[c]

REMOVING AND REFITTING THE SHELF GUIDES

1. To remove the shelf guides, firmly grip the external
part of the guide, and pull it towards you to extract
ichg support and the two internal pins from the
odging.

2. To reposition the shelf guides, position them near
the cavity and initially insert the two pins into their
lodgings. Next, %ositlon the external part near its
lodging, insert the support, and firmly press towards
the wall of the cavity to make sure the shelf guide is
properly secured.

[d]

1. SETTING THE TIME

You will need to set the time when you switch on the

appliance for the first time: Press & until the © icon

gnd Ithe two digits for the hour start flashing on the
isplay.

N _
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L
Q

Use + or - to set the hour and press © to confirm.
The two digits for the minutes will start flashing.

Use + or - to set the minutes and press & to confirm.
Please note: When the ® icon is flashing, for example following
lengthy power outages, you will need to reset the time.

2. HEAT THE OVEN

A new oven may release odours that have been left
behind during manufacturing: this is completely
normal. Before starting to cook food, we therefore
recommend heating the oven with it empty in order
to remove any possible odours. Remove any
protective cardboard or transparent film from the
oven and remove any accessories from inside it.
Heat the oven to 250 °C for about one hour.

The oven must be empty during this time.

Please note: It is advisable to air the room after using the
appliance for the first time.
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FUNCTIONS

CONVENTIONAL
For cooking any kind of dish on one shelf only.
-~~| RISING

—I|For helping sweet or savoury dough to rise
effectively. Turn the thermostat knob to the icon to
activate this function.

<> | FORCED AIR

**” IFor cooking different foods that require the
same cooking temperature on several shelves
(maximum three) at the same time. This function can
be used to cook different foods without odours being
transferred from one food to another.

s | PIZZA

<IFor baking different types and sizes of pizza and
bread. Itis a %ood idea to swap the position of the
baking trays halfway through cooking.

[ <: |ECO FORCED AIR *

S Jeor cooking roasts and stuffed roasting joints
on a single shelf. Food is prevented from drying out
excessively by gentle, intermittent air circulation.
When this ECO function is in use, the light will remain
switched off during cooking but can be switched on
again by pressing .

~~| GRILL

For grilling steaks, kebabs and sausages,
cooking vegetables au gratin or toasting bread.
When grilling meat, we recommend using a dripping
pan to collect the cooking juices: position the pan on
any of the levels below the wire shelf and add 200 ml
of drinking water.

~ | TURBO GRILL

a%e

=*_IFor roasting large joints of meat (legs, roast
beef, chicken). We recommend using a dripping pan
to collect the cooking juices: position the pan on any
of the levels below the wire shelf and add 200 ml of

drinking water.

[©] MAXI COOKING
XL
DAILY USE

For cooking large joints of meat (above 2.5kg). We
recommend turning the meat over during cooking
to ensure that both sides brown evenly. We also
recommend basting the joint every so often to
prevent it from drying out excessively.

BOTTOM HEATING

Useful for browning the bottom of dishes.
Function also recommended for slow cooking, to
finish cooking dishes with a very liquid consistency or
concentrate sauces and gravies.

[<>| BREAD AUTO

A—IThis function automatically selects the ideal
temperature and baking time for bread. To activate
the function put the food inside the oven, turn
thermostat knob on 0 and function knob on =] icon.
For best results it is recommended to use cooking
level 2 or 3.

=3[ PASTRY AUTO

A—IThis function automatically selects the ideal
temperature and baking time for cakes. To activate
the function put the food inside the oven, turn
thermostat knob on 0 and function knob on =] icon.
For best results it is recommended to use cooking
level 2 or 3.

@ SMARTCLEAN

The action of the steam released during this
special low-temperature cleaning cycle allows dirt and
food residues to be removed with ease. To activate
the “Smart Clean” cleaningi)function pour 100-120ml
of drinking water into the bottom of the oven then
turn the selection knob and the thermostat knob

to the [¢] icon. It is best to use the function for 35,
The position of the icon does not correspond to the
temperature reached during the cleaning cycle.

* Function used as reference for the energy efficiency
declaration in accordance with Regulation (EU) No. 65/2014

1. SELECT A FUNCTION

To select a function, turn the selection knob to the
symbol for the function you require: the display will
light up and an audible signal will sound.

2. ACTIVATE A FUNCTION

MANUAL

To start the function you have selected, turn the
thermostat knob to set the temperature you require.

N4
7N\

4

Please note: During cooking you can change the function

by turning the selection knob or adjust the temperature by
turning the thermostat knob, The function will not start if the
thermostat knob will be on Q /AUTO position. You can set
the cooking time, cooking end time (only if you set a cooking
time) and a timer.

SMART CLEAN

To activate the “Smart Clean” cleaning function, pour
100 - 120 ml of drinking water into the bottom of the
oven, then turn the selection knob and the thermostat
knob to the [&licon. The function will activate
automaticaIIY: the display shows the time remaining
to the end; alternating with “HYD”.

I [
L
¢

Pleas note: The position of the icon does not correspond to
the temperature reached during the cleaning cycle.

Please note: It is only possible to programme the end time of
this function. The duration is automatically set to 35 minutes.

3. PREHEATING AND RESIDUAL HEAT

Once the function starts, an audible signal and a
flashing icon <) on the display indicate that the
(/)vreheating phase is active.

hen the set temperature has been reached, the icon
becomes fixed and a new audible signal will sound
to indicate that the food can be placed inside and
cooking can proceed.
Please note: Placing food in the oven before the preheating
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phase has finished may have an adverse effect on the final
result of cooking.

After cooking and with the function deactivated, the
icon “ _may continue to remain visible on the display
even after the coolin%fan has switched off to indicate
that there is residual heat in the compartment.

Please note: The time after which the icon switches off varies
because it depends on a series of factors such as ambient
temperature and function used. In any case, the product
should be considered to be off when the pointer on the
selection knobisat O.

4. PROGRAMMING COOKING

You will need to select a function before you can start
programming cooking.

DURATION

Keeﬁ_pressin until the @ icon and “00:00” start
i

flashing on the display.
S
FArLr
JILPLIL

Use + or - to set the cooking time you require, then
press O to confirm.

Activate the function by turning the thermostat knob
to the temperature you require: an audible signal will
sound and the display will indicate that cooking is
complete.

Please note: To cancel the cooking time you have set, keep
pressing © until the (& icon starts flashing on the display,
then use — to reset the cooking time to “00:00" This cooking
time includes a preheating phase.

PROGRAMMING THE END COOKING TIME/
DELAYED START

After a cooking duration has been set, starting the
function can be delayed by programming its end

time: press & until the & icon"and the current time
start flashing on the display.
\3 — —
“r. 1“ |
//l_ ] I_l\\
Pt

Use + or - to set the time you want cooking to end
and press (7j to confirm.

Activate the function by turning the thermostat knob
to the temperature you require: the function will
remain paused until it starts automatically in time
calculated based on selected cooking end time.
Please note: To cancel the setting, switch the oven off by
turning the selection knob 0/ AuTo.

Delay to start functionality is not available for Grill
and Turbo Grill functions.

END OF COOKING

An audible signal will sound and the display will
indicate that the function has finished.

T
—1
@

Turn the selection knob to select a different function

orto O to switch the oven off.
Please note: If the timer is active, the display will show "END”
alternately with the remaining time.

5. SETTING THE TIMER

This option does not interrupt or program cooking
but allows you to use the display as a timer, either
dering while a function is active or when the oven is
off.

Keep ressin? until the @ and “00:00” icon and
“00:00” start flashing on the display.

N e e
ninteln
LI

Use + or - to set the time you require and press
to confirm.

An audible signal will sound once the timer has
finished counting down the selected time.

Please note: To cancel the timer, keep pressing & until the &
icon starts flashing, then use - to reset the time to “00:00".

.NOTES

« Do not cover the inside of the oven with aluminum foil.

- Never drag pots or pans across the bottom of the oven
as this could damage the enamel coating.

« Do not place heavy weights on the door and do not
hold on to the door.

.ENERGY EFFICIENCY NOTES

«  Take advantage of residual heat: turn off the oven
5/10 minutes before the end of cooking to use the
remaining heat.

«  Keep the door closed: if possible, avoid opening the
oven door during cooking, as this lets heat escape.

- Cook larger portions: use the oven mainly for bigger
dishes (e.g., meat over 1 kg) or higher servings, to make
the most of the energy used.

«  Clean the door seal regularly: a clean seal prevents heat
loss and ensures efficient cooking.

«  Preheat only when needed: preheat the oven only if
the recipe or cooking table recommends it.

«  Choose dark baking trays: dark trays absorb heat
better, improving cooking efficiency.

«  Plan your cooking: prepare multiple dishes in sequence
to use residual heat and avoid extra preheating.

+  Select the energy-saving program: use the dedicated
ECO program for lower energy consumption. Refer to
cooking table for additional inputs.

+  Remove unused accessories: take out trays or racks you
don’t need to improve heat circulation efficiency and
to lower down the thermal capacity of the product.
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COOKING TABLE

RECIPE FUNCTION PREHEAT TEMPERATURE (°C) DURATION (Min) LEVEL AND ACCESSORIES
3
= Yes 170 30-50 e
Leavened cakes Yes 160 30-50 ,‘”.2|__._,._,_
U 4
Yes 160 40 - 60 S
2
Filled cake =] Yes 160 - 200 35-90 Ly
cheese cake, strudel, fruit pie P 4 2
( udel, fruit pie) Yes 160 - 200 40-90 | 4 2
= Yes 160 25-35 3
Biscuits / tartlets Yes 160 25-35 3
Yes 150 35 - 45 42
=] Yes 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns Yes 180 - 200 35-45 - 4 .. 2 .
Yes 180 - 200 35-45 . °, 3 1
= Yes 90 150 - 200 3
Meringues Yes 90 140-200 4, 2.
Yes 90 140-200 (>, 3 1
= Yes 190 - 250 15-50 /2
Pizza / Focaccia 4 2
BN Yes 190 - 250 20-50 i
=] Yes 250 10 - 20 L3
Frozen pizza 4 2
Yes 230-250 10-25 —
3
=] Yes 180 - 200 40 - 55 .
Salty cakes P ) _ 4 2
(vegetable pie,quiche) Yes 180 - 200 45-60 =S I
Yes 180 - 200 45-60 2 o
= Yes 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vents / puff pastry P ] ) 4 2
crackars Yes 180 - 190 20 - 40 e
Yes 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasagne / baked pasta / ) _ 2
canneloni/ flans EI Yes 190 - 200 45-65 —
Lamb / veal / beef / pork 1 kg =] Yes 190 - 200 80-110 L 3 j
Roast pork with crackling 2 kg =l Yes 180 - 190 110 - 150 L 3 j
Chicken / rabbit / duck 1 kg =] Yes 200 - 230 50-100 L 2 j
Turkey / goose 3 kg = ; 190 - 200 100-160 |, 2 |
Baked fish / en papillote ) ) 2
(llets, whole) =] Yes 170 - 190 30-45 il
Stuffed vegetables P _ _ 3
(tomatoes, courgettes, aubergines) Yes 180 - 200 50-70 =
Toasted bread = 5 250 2-6 2
Fish fillets / slices ] - 230 - 250 15-30% .\‘f‘f._,_ 1;»
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RECIPE FUNCTION PREHEAT = TEMPERATURE (°C) DURATION (Min)  LEVEL AND ACCESSORIES
azxggféérl;ebabs / spare ribs / =] ) 250 15-30 * -\..fj...,- TVLF
Roast chicken 1-1,3 kg Yes 200 - 220 55-70 ** .\__%__,. @
Roast beef rare 1 kg Yes 200 - 210 35-50 ** @
Leg of lamb / knuckle Yes 200 - 210 60-90* | 3
Roast potatoes Yes 200-210 35-55 ;
Vegetable gratin - 200 - 210 25-55 @
Meat and potatoes Yes 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ [;y
Fish and vegetables Yes 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l, é
Lasagne and meat Yes 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Complete meal:
fruit tart (level 5) / lasagne Yes 180 - 190 40-120% | > 3 1
(level 3) / meat (level 1)
J!:E)ci)ﬁ:: meat / stuffed roasting I3 ) 170 - 180 100 - 150 éﬂ

*Turn food halfway through cooking

**Turn food two thirds of the way through cooking

(if necessary).

*** Estimated length of time: dishes can be removed from the oven at different times depending on personal preference.

The time indicated does not include the preheating phase: we recommend placing the food in the oven and setting the
cooking time only after the required temperature has been reached.

ACCESSORIES
Wire shelf

al=r

Baking dish on the wire

—J
Baking tray/Drip tray or
baking dish on the wire

shelf shelf

Drip tray / Baking tray

Tonnd

Drip tray / Baking tray with
200 ml of water

T r

PN
a%s
2]

e

]

P
l"

FUNCTIONS e
Conventional Forced air Pizza Maxi cooking Grill Turbo grill Eco forced air
CLEANING AND MAINTENANCE
Make sure that the oven has cleaning agents, as these could work.

cooled down before carrying out
any maintenance or cleaning.

Do not use steam cleaners.

Do not use wire wool, abrasive
scourers or abrasive/corrosive

damage the surfaces of the
appliance.
ear protective gloves.

The oven must be disconnected
from the mains before carrying
out any kind of maintenance

It is possible to use a standard
oven cleaner to help soften

and remove residues, making
manual cleaning of the cavity and
accessories easier.

EXTERIOR SURFACES

Clean the surfaces with a damp microfibre cloth. If
they are ve;y dirty, add a few drops of pH-neutral
detergent. Finish off with a dry cloth.

Do not use corrosive or abrasive detergents. If any of
these products inadvertently comes into contact with
the surfaces of the appliance, clean immediately with
a damp microfibre cloth.

INTERIOR SURFACES

- After every use, leave the oven to cool and then
clean it, preferably while it is still warm, to remove any
deposits or stains caused by food residues.

To dry any condensation that has formed as a result
of cooking foods with a high water content, leave the
oven to cool completely and then wipe it with a cloth
or sponge.

- The door can be easily removed and refitted to
facilitate cleaning of the glass

« Clean the glass in the door with a suitable liquid
detergent.

ACCESSORIES

Soak the accessories in a washing-up liquid solution
after use, handling them with oven gloves if they
are still hot. Food residues can be removed using a
washing-up brush or a sponge.
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LOWER THE UPPER HEATING ELEMENT

1. Extract the heating element from its seating, then lower
it.

2. To return the heating element to its position, lift it up,
pull it slightly towards you and make sure that the tab
supportis in its proper seating.

REMOVING AND REFITTING THE DOOR

2. To remove the door, open it fully and lower the catches
until they are in the unlock position.

4

s .

P

3. Close the door as much as you can.

Take a firm hold of the door with both hands - do not hold
it by the handle.

Simply remove the door by continuing to close it while
pulling it upwards (a) at the same time until it is released
from its seating (b).

Put the door to one side, resting it on a soft surface.

4. Refit the door by moving it towards the oven, aligning
the hooks of the hinges with their seating and securing the
upper part onto its seating.

5. Lower the door and then open it fully.
Lower the catches into their original position: Make sure
that you lower them down completely.

6. Try closing the door and check to make sure that it lines
ug with the control panel. If it does not, repeat the steps
above.

REPLACING THE LAMP

1. Disconnect the oven from the power supply.

2. Unscrew the cover from the light, replace the bulb and
screw the cover back on the light.

3. Reconnect the oven to the power supplel.

Please note: Use 25 W/230V type G9, T300 °C halogen lamps.
The bulb used in the product is specifically designed for

domestic appliances and is not suitable for general room
lighting within the home (EC Regulation 244/2009).

Light bulbs are available from our After-sales Service. - Do not
handle bulbs with your bare hands as your fingerprints could
damage them. Do not use the oven until the light cover has
been refitted.

CLEANING OF THE DOOR GLASSES

1. After removing the door and resting it on a soft surface
with the handle downwards, simultaneoustPress the two
retaining clips and remove the upper edge o

pulling it towards you.

the door by

2, Liftand ﬁrmlfl hold the inner glass with both hands,
remove it and place it on a soft surface before cleaning it.

3. Refit the intermediate pane (marked with “R")
before refitting the inside pane: To position the panes of

glass correctly, make sure that the “R” mark can be seen in
the left-hand corner. First insert the long side of the glass
marked “R" into the support seats, then lower it into
position. Repeat this procedure for both panes of glass.

4, Refit the upper edge: A click will indicate correct
pr?siéioning. Make sure the seal is secure before refitting
the door.
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TROUBLESHOOTING

Problem =~ . . Possible cause Solution
. Power cut. . Check for the presence of mains electrical power and
The oven is not working.  Disconnection from the - whether the oven is connected to the electricity supply.
: mains. - Turn off the oven and restart it to see if the fault persists.
il;ek']c(teecrh”sl-p" ?‘glfgv?/\évé g;/ea ' Oven failure - Contact you nearest Client After-sales Service Centre

number or letter.

- and state the number following the letter “F".

The display is shovc\‘/inhg the
message “Hot” and the .

selected function will not | 1eMPerature too high.
start. '

. Allow the oven to cool down before activating the
- function. Select a different function.

The display shows unclear
text and appears to be

¢ Another language set.
broken. :

DOOR LOCK DEVICE*

¢ Contact your nearest Client After-sales Service Center.

When keeping door lock installed, door must be

manually closed. To open the door with the door lock

device (see Fig. 1).

The door safety device can be removed by following

the sequence of images (see Fig. 2).

* Available only on certain models

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

Using the QR code in your appliance
Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs

Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our After-
sales Service, please state the codes provided on your product's identification plate.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Produced under license.
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Hapws4yHuk Ha nompebumens

BJIATOAAPUM BU, YE 3AKYTNUXTE WHIRLPOOL

NPOAYKT

i j E npenw Aa usnons3Barte ypepa, npoyetete BHNMMaTe/IHO

WHCTPYKUNNTE 3a 6e3o0nacHoCT.

3a fa nonyyaBaTte No-Nb/IHO CbAeNCTBME, perncTpupante
BalnA yped Ha www.register10.eu

MO, CKAHUPAUTE QR KOZIA HA
BALUUA YPE[, 3A AA NONTYHUTE
NOBEYE UHOOPMALILA

ONMMNCAHUE HA YPEAQA

j ; Ea6no 3a ynpasneHue
. BeHTUnatop n Kpbron
R @ HarpeBaTenerenenaeHT
— — — — (He ce BmKkAaT)
3. Jlamna
2 ol 6 4. Bopaun Ha padToBeTe
o // : o (HMBOTO € yKa3aHO Ha CTeHaTa Ha
3 eeqeetef OTAENeHNETO 3a roTBeHeE)
5. BpaTtunuka
6. Han-ropeH HarpeBaTeneH
enemeHT/rpun
7. NpeHTndmkaumnmoHHa Tabenka
7 (Da He ce cBans)
4 '
A\
5 jw-@;
] ]
ONMUCAHUE HA KOMAHOHOTO TABJ1O
F °C
0 El 0/ AUTO
@ coposscss Fod + . >0 60
= : ) ' 220 80
R - 200 BN
- = - 180 20
§ ’j El 160 140
1 23 4 5 6
1.BbPTALL CEBYTOH 3A 3. HACTPOMKA HA 6. BbPTALL CEBYTOH HA
U3BUPAHE YACOBHUKA TEPMOCTATA

3a BKNOUBaHe Ha dypHaTa C
n3burpaHe Ha GyHKLMA.
3aBbpTeTe Ha no3uyma O, 3a ga
nsknounte GpypHara.

2. OCBETJIEHUE

Mpw BKNtoUeHa pypHa HaTUCHeTe
:C:, 3a ga BKUnUTe Unn
WU3KAKUNTE OTAEeNeHNneTo Ha

¢dypHaTa.

3a JOCTbN A0 HAaCTPOMKUTE Ha
BpeMe 3a roTBeHe, OT/IOXKEH CTapT
1 Tanmep.

3a m3BexjaHe Ha vaca, Korato
dypHaTa e usknyeHa.

4. ANCNNEN

5. 6YTOHW 3A PETYJINPAHE

3a NPOMAHa Ha HAaCTPOMKNTE Ha
Bpeme 3a roTBeHe.

3aBbpTeTe, 3a Aa usbepete
HeobxoanmaTta TemnepaTypa npu
aKTVBUPAHE Ha PbUYHU GYHKLUN.

Monsa, umante npensna: TUNBT KON4Ye MoXe Aa Bapnpa B 3aBNCMMOCT OT mofesa. AKO KonueTaTa ce aKTMBUPAT 4pe3

HaTVCKaHE, HaTUCHETE HaOoJy LLEHTDbPA Ha KOMYETO, 3a 1a ro OCBO6OLLI/IT€ OT MACTO.
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NMPUHAAQNEXHOCTU

PELLETDBYEH PAOT

TABA 3A OTUEXAAHE *

|

l/13non3BanTe Kato TaBa 3a
dypHa 3a NpUroTBAHE Ha Meco,
P63, 3eneHuyLn, Gokaum

M Op., WK Pa3nonoxeTe

Nof peLeTbyYHWA padT 3a
OTUEXK[aHe Ha CoCoBeTe Npw
roTBeHe.

3non3gamnTe 3a NpUroTBaHe
Ha XpaHa 1M KaTo ornopa 3a
TaBW, OPMU 3a KEKCOBE U
APYrA OrHEeYNOPHW rOTBaPCKM
CcbaoB.e.

* HannyHo camo npu onpegeneHn Mmogenmn

TABA 3A MNEYEHE * MNb3rALlLU CE BOAAYU *

3non3ganTe 3a NPUroTBAHE
Ha BCUYKM BMAOBE XS0 U
CNaAKMLLKY, @ CbLLIO TaKa W

Ha NevyeHu meca, puba B
neprameHT 1 ap.

3a ynecHeHue Ha
MOCTaBAHETO U M3BaXKAAHETO
Ha NPUHAANEXHOCTY.

BDOHT N BUODBT Ha MPUHAONEXHOCTUTE MOXE [a € Pa3inyeH B 3aBUCMMOCT OT 3aKyreHnda Mmoaen.
Llpyrm NOUHaANEXHOCTM MOTaT Aa 6'b,£|,aT 3akyrneHn oTae/IHO OT CJ'IG}J,I‘IDOL],EB?‘K6€HOTO o6cny>1<BaHe.

NOCTABAHE HA PELLETHbYHUA PAOT U APYTUTE
NMPUHARNEXHOCTU

« MocTaBeTe peLleTbyHMA padT Ha HEOOXOAVMOTO HUBO,
KaTo ro XxBaHeTe Nop NIeK HAKMOH Harope 1 MbpBO nognpeTe
NOBAMIHATUA 3afieH Kpaii (HacoueH Harope).

Cnep ToBa ro nib3HETE XOPU30HTASTHO MO BoAaunTe Ao
Bb3MOXHO Hall-KpanHO NOOXeHMe.

« OcTaHannTe NpHaANEXHOCTI, KAaTo TaBaTa 3a NeYeHe,
TpAbBa Aa ce NOCTaBAT XOPU30HTAJIHO, KaTo Ce MiTb3HaT Mo
HocaumTe.

MAb3rAwiA CE BOAELL ENIEMEHTUA U BOAAYA

Mpeau pa n3nonseate dypHaTa, OTCTPaHETE NpeanasHaTa

neHTa [a] n cnep ToBa NpeanasHoTo donuo [b] oT nb3raunTe.
;

|

CBANTAHE HA NMJTb3TAMUTE [c]

M3Ternete gonHaTa YyacT Ha NiTb3raya 3a paskadaHe Ha
fonHute Kyku (1) v nsterneTe nab3raumte Harope, Kato rn
CBanUTe OT FOPHUTE KYKM (2).

MOBTOPEH MOHTAX HA NJTb3rAYUTE [d]

3aKaueTe ropHuUTe KyKun Bbpxy Bogauute (1), cneg Koeto
HaTUCHeTe JOMHAaTa YacT Ha NiTb3raunTe KbM BOJQUNTE,

[OKaTO AONHUTE KyKM NpULLpaKar (2).

N3MOJI3BAHE 3A MbPBU MbT

[c] [d]

M3BAKAAHE U NOCTABAHE HA BOAAYUTE

1. 3a pa n3BaguTe BOAAYA, XBAHETE 34PaBO BbHLUHATA YacT
Ha Bofaya v ro usgbpnanre Kbm cebe cu, 3a fa OTKauuTe
onoparta 1 ABaTta BbTpeLuH WwudTa OT FTHe3[0TO VM.

2. 3aja nocTaBuTe OTHOBO BOJAUNTE, Pa3MOsIOXKeTe I
611130 [0 BbTpeLUHaTa YacT Ha QypHaTa 1 MbpPBO BKapawiTe
ABaTa WrdTa B rHe3gata um. Cnep ToBa pasnonoxete
BbHLUHATa YacT 61130 4O rHe30TO 1, NOCTaBeTe ornopata v
A HaTMCHEeTe KbM BbTpeLLHaTa CTeHa, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye
BofauuTe ca fobpe 3aKpeneHu.

1. HACTPOUKA HA YACOBHUKA

KoraTo BKntoumnTe ypeaa 3a mbpsu NbT, TpAbBa Aa cBepute
yacoBHWKa: HaTnckawTe &, fOKaTO MKOHaTa O 1 ABeTe
umdpy 3a Yaca 3anoYHaT Aa MUraT Ha aucnnes.

S _l’/_

E:

P Nem

M3nonsBgarite + unu -, 3a 1a 33[1aA€Te Yaca, U HaTUCHeTe
, 3a fla noTBbpauTe. [IBeTe umdpy 3a MUHYTUTE Lue 3arnoYHaT
Jla MUrar.

M3non3ganTe + nnn -, 3a Aa 3agagete MUHYTUTE, U
HaTucHeTe ), 3a fja MOTBbPAUTE.

Mong, umanTe npeasua; Korato nkoHata © mura, Hanpumep cnej
AbAro NPeKbCBaHe Ha 3aXPaHBaHETo, Lie TpAbBa Aa Hyn1pate
BpemeTo.

2.3ATPABAHE HA OYPHATA

Hogata ¢ypHa moxe fia 13nycka MUpr3mu, OCTaHanm ot
npoLieca Ha HEMHOTO NPOM3BOACTBO: TOBA € HAMb/IHO
HopMarsHo. MNpeau aa 3anoyHeTe Aa roTBUTE XpaHa BbB
¢dypHaTa, NpenopbyBamMe Aa A HarpeeTe Npa3Ha, 3a Aa
npemaxHeTe ocTaTbuHUTe Mupusmu. CBaneTe NpeanasHus
KapTOH 1 Npo3paYyHoTo Gonmo ot PpypHaTa 1 n3BageTe
HaMuVpaLLuTe ce B HeA MPUHAANEXKHOCTN.

3arpente ¢pypHata fo 250°C 3a OKONO yac.

B ToBa Bpeme ¢ypHaTa TpsAbBa Aa e npasHa.

Mons, nmante npeasna: Cnen mbPBOTO WU3NON3BaHE Ha ypenaa ce
npenopbYBRa fla MPOBETPUTE NMOMELLIEHHETO.

10
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FUNCTIONS (OYHKLUN)

CONVENTIONAL (KOHBEHLIMOHAJTHO
FOTBEHE)

3a roTBeHe Ha BCAKAKBW ACTUA CamMO Ha €[JHO HMBO.
-~>\] RISING (BTACBAHE)

[

=—13a nobpo BTacBaHe Ha CNajKo UK
apOMaTU3MPAHO TecTo. 3a Aa akTMBMpaTe Ta3un GyHKUMA,
3aBbpTeTe OYyTOHA HAa TEPMOCTaTa KbM MKOHaTa.

«s> | FORCED AIR (BEHTUJIATOP)

% 13a roTBeHe Ha pa3nyHM XpaHu, U3MCKBaLLM
CcblyaTa TeMnepaTypa Ha roTBeHe, Ha PasfinyHu padTose
(MaKcMMyMm Tpy1) eAHOBPEMEHHO. Ta3n GYHKLIMA Moxe

[ia ce U3M0M3Ba 3a FOTBEHE Ha Pa3NNYH XpaHu 6e3
npemMu1HaBaHe Ha MUPU3MUTE OT efiHaTa XpaHa KbM

ApyraTa.

.

BOAA.
=>| MAXI COOKING (MAKCU FTOTBEHE)

XL _—I3a roTBeHe Ha eapwv napyeTta meco (Hag 2,5 kg).
MpenopbuBame fa obpbLyaTe MECOTO MO BPEME Ha
rOTBEHETO, 3a fJa Ce oreye efHAKBO OT AiBeTe CTPaHW.
MNpenopbyBame CbLLO OT Bpeme Ha Bpeme fa nonameare
MeCOTO, 3a fla He CTaHe NpeKasieHo CyXo.

BOTTOM HEATING (AO/THO HATPABAHE)

Yno06HO 3a 3annyaHe Ha Ao/HaTa YacT Ha ACTUATA.
DyHKUWMA, KOSATO Ce NpenopbyBa 1 3a 6aBHO roTBeHE, 3a
NPUroTBAHE Ha ACTUA C MHOIO TeYHA KOHCUCTEHLNA 1N
KOHLIEHTPMPAHM COCOBeE.

=

AUTO BREAD (AUTOMATICKE PECENi
CHLEBA)

)]

PIZZA (MULA)

3a neueHe Ha NnUa 1 xN1A6 C pasnnyHK BUZOBE U
pa3mepu. lobpe e fa ce CMeHV No3nUKMATa Ha TaBuTe 3a
neueHe, csief KaTo NosoBnHATa OT BPEMETO 3a FOTBEHE
n3Teyve.

| ) ECO FORCED AIR (EKO ®OPCUPAH Bb3AYX)*

S 13a neuene Ha e[IHO HMBO Ha nap4eTa Meco C
NnbHKa unu 6e3. [[pekoMepHOTO N3CbXBaHe Ha XpaHaTta
Ce npepoTBpaTABa NOpaan ciabaTta, NpekbcsaLla ot
BpeMe Ha Bpeme LMpKynauma Ha B'b3):8lxa.

pu n3non3eaHe Ha Ta3un ¢pyHKumA EKO namnunukaTa He
CBeTW MO Bpeme Ha FOTBEHETO, HO MOXe fla Ce BKIoYK
OTHOBO Ype3 HaTUCKaHe Ha 6yToHa .

<~ | GRILL (TPUJ1)

3a neyeHe Ha rpun Ha cTekoBe, keban, HageHuuwn,
NPUroTBAHE Ha 3e/IeHYYKOB OrpeTeH 1 npernnyaHe

Ha xns6. Korato neyete meco, npenopbyBamMe Aa
M3Mon3BaTe TaBaTa 3a NeyeHe, 3a Aa cbbupate
OTAenNAHWTEe COKOBE: MNOCTaBeTe TaBaTa Ha HAKoe OT
HMBATa Noj peweTbyHnsa padT u Hanente B Hea 200 ml
nuTenHa Boja.

~7| TURBO GRILL (TYPBO I'PUN)

e
** _13a neyeHe Ha efpv NapyeTa Meco (A>KonaH,
roBexgo neyeHo, nune). Npenopbusame fa nsnonspare
TaBa 3a CbbOUpaHe Ha OTAeNAHUTE NPU FOTBEHETO
COKOBE: MOCTaBeTe TaBaTa Ha HAKOE OT HMBaTa Nnop
pelweTbyHUA padT 1 HanelTe B Hes 200 ml nuTeliHa

BCEKUWAHEBHA YNMOTPEBA

Tato funkce automaticky zvoli ideélni teplotu a dobu
peceni chleba. Chcete-li funkci aktivovat, vlozZte jidlo
dovnitf trouby, zapnéte knoflik termostatu na 0 a knoflik
funkce na ikonu |=J]. Pro dosazeni nejlepsich vysledku se
doporucuje pouZit stuperi vafeni 2 nebo 3.

=| PASTRY AUTO (CUKROVI A DORTY)

A—ITato funkce automaticky zvoli idealni teplotu

a dobu peceni pro dorty a kolace. Chcete-li funkci
aktivovat, vlozte jidlo dovnitf trouby, zapnéte knoflik
termostatu na 0 a knoflik funkce na’ikonu [=]. Pro
dosazeni nejlepsich vysledki se doporucuje pouzit
stupen vareni 2 nebo 3.

@ SMARTCLEAN

HencTBneTo Ha Napata, KOATO ce Nycka no Bpeme
Ha TO3M crneymnaneH UMKbA Ha MOYNCTBaHe, MO3BONABA
NEeCHOTO NOYNCTBaHE Ha 3aMbPCABAHNA 1 OCTaTbLN OT
XpaHa. 3a fia aKTuBMpaTe QyHKLMATA 3a NOYNCTBaHE
“Smart Clean”, Hanente 100-120 ml nuTeHa Boga Ha
OBHOTO Ha GypHaTa, cef KoeTo 3aBbpTeTe OyToHa 3a
n360p 1 6yToHa Ha TepMocTaTa A0 UKoHaTa [&]. Han-
pob6pe ocTaBeTe GyHKUMUATA aKTUBMPAHA 35 MUHYTW.
Mo3nuymATa Ha MKOHaTa He CbOTBETCTBA Ha AOCTUIHaTaTa
Temnepatypa rno Bpeme Ha LUMKb/a Ha MOYNCTBAHE.

* OyHKUMATA Ce 13N0N3Ba KAaTo eTaNnoHHa B AeknapaynaTta
33 eHeprurHaTa eQeKTUBHOCT CbrnacHo pernameHT (EC)
65/2014

1. USBBUPAHE HA OYHKLUUA

3a pa n3bepeTte GyHKLMATA, 3aBbpTETE BYMOHA 30
u3bupaHe 0o CMMBONa 3a HeobxoaumaTta GyHKUMA: vyBa
Ce 3BYKOB CUIHaN 1 AUCMNeAT CBETBa.

2. AKTUBUPAHE HA OYHKL A

MANUAL (PbYEH PEXXUM)

3a pa ctaptupate n3bpaHaTta GyHKUMSA, 3aBbpPTETE
KJ1t04a HG mepmMocmama 3a 3ajaBaHe Ha HeobxoanmaTa
Temneparypa.

N4
7N

4

Mona nmante npensua: No Bpeme Ha roTBeHe MOXeTe Aa
npomeHuTe GYHKUWATA, KaTo 3aBbPTUTe ByTOHa 3a 13bunpaHe,
WY fa perynvpate TeMnepaTyparta, Kato 3aBbpTuTe OyToHa

Ha TepmocTaTa. Ta3n GyHKUMA HAMA [a CTAapTUPa, aKO Oy TOHBT
Ha TepmocTaTa e Ha nosmuymna O /ABTOMATUYEH (AUTO).
MoxeTe fa 3aafeTe BPEMETO 3a FOTBEHE, KPalHMsA Yac 3a
roTBeHe (CaMO aKo 3afadeTe Bpeme 3a roTBeHe) 1 Tanmep.

SMART CLEAN (MHTEJIATEHTHO NOYUCTBAHE)

3a pa akTuBMpaTe GyHKUMATA 3a NoYMCTBaHe ,Smart
Clean” (CamonouuncTtBaHe), Hanente 100 - 120 ml nuTenHa
BOAA Ha AbHOTO Ha dypHaTa, Clnef KOeTo 3aBbpTeTe
6ymoHa 3a uzbop n bymoHa Ha mepmocmama po
nkoHata [¢]. DyHKUMATa ce akTVBMpPa aBTOMATMYHO: Ha
Ancnnes ce U3NMcBa 0CTaBalLlOTO BPeMe [0 Kpas; ce
penysa c ,HYD".

@

Mona, umarnte npeasua;: Nos3numaATa Ha MKOHaTa He
CbOTBETCTBA Ha LOCTUrHaTaTa TeMnepaTtypa no Bpeme Ha
LMKb1a Ha MOYUCTBAHE.

Mona, nmarTe npeasua: 3a Tasn GyHKLMA MOXe Aa ce
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Nporpammpa Camo KpamHUAT Yac. INpoabmKNTeNHOCTTa €
3a[aieHa aBTOMATUYHO Ha 35 MUHYTK.

3. PEOBAPUTEJIHO 3ATPABAHE U
OCTATDBYHA TOTJIUHA

Cnep kaTo GyHKUMATA CTapTUPA, 3BYKOB CUrHaN u
MUMrawa MkoHa </ Ha gucnnes nokassar, ye ¢pasaTa no
npenBapuTesiHO noarpsaBaHe e akTUBHa.

KoraTo 3agapeHata Temnepatypa 6be 4OCTUrHaTa,
MKOHaTa OCTaBa Ha Agncnnea 3a NOCTOAHHO N HOB CUIHan
Npo3BYyYaBa, 3a [la YKaxe, Ye xpaHaTa Moxe aa bbvae
CNokeHa BbB PpypHaTa 1 FOTBEHETO LU 3anoyHe.

Mona, umante npensua;: [oCcTaBAHETO Ha XpaHa BbB
dypHaTa, Nnpean dazata No NpeaBapuTeENHO NOArpABaHe Aa
e NPUKITI0YMIA, MOXE [1a UMa HeGNaronpuaTeH ECEGKT BbPXY
OKOHYaTeNHWA pe3ynTaT OT FOTBEHETO.

Cnep Kpas Ha roTBEHETO U Npu feakTnBupaHa GyHKLMA
MKOHaTa < MOXe ga npoab/Xum Aa ce nokasea Ha
aucnnes, [OpY Cnef KaTo BEHTUNATOPBT 3@ OxlaxKaaHe
ce e N3KJTIUWN, 3a [a YKaXe, ye BbB QpypHaTa nma
OCTaTb4Ha TOM/NHA.

Mons, umarnte npensua: Bpemeto, cnep Koeto MkoHaTa
1N3racBa, e Pa3NM4YHO, 3aLl0TO 3aBMCK OT peauLa pakTopw,
KaToO OKOJHaTa TemrnepaTtypa 1 13non3BaHata QyHKUMA. BbB
BCMYKM ClyYaur ypeasT TpAOBa Aa ce CMATa 3a U3KITIOUEH,
KOraTo MoKa3aneLbT Ha OyToHa 3a n3burpaHe coun kbm O .

4. NPOrPAMUPAHE HA TOTBEHETO

e e Heobxoanmo pa nsbepete GyHKUMA, Npeamn aa
CTapTMpaTe NPOrpammpaHeTo Ha FOTBEHETO.
DURATION (MPOADBJIXKUTEJTHOCT)

Hatuckante © , pokato nkoHata & n ,00:00” 3anoyHat
Ja MuraTt Ha gucnnes.

N 2
mintuin
JHILILILL
N3non3eante + mnu -, 3a aa nsbeperte »kenaHarta
NPOOb/XUTENHOCT Ha FOTBEHE, U CJlel TOBa HaTUCHeTe
), 3a fa noTBbpaunTe.
3a pa akTmBuMpate GyHKUMATA, 3aBbPTETE K/T0YA HA
mepmocmama po HeobxofrmaTa TemnepaTypa: yyBa ce
3BYKOB CUIHas 1 Ha Ancnnes ce ussexaa nHeopmauus,
ye roTBEHeTO e 3aBbpLUeHO.
Mons, umarTe Npeasua;: 3a Aa OTMeHWTe 3aaaeHaTa
NPOABIIKNTENHOCT Ha rOTBEHE, HaTUCKanTe &, [OKaTO
MKoHata (B 3amnouHe 1a MuUra Ha AnCnnen, Cnef Koeto
C MOMOLLTA Ha — HYAVPANTE NPOABIMKUTETHOCTTA Ha
rotBeHe 10,00:00" BpemeTo 3a roTBeHe He BK/ouBa dasa Ha
noarpasaHe.

PROGRAMMING THE END COOKING TIME/ _
DELAYED START (MPOrPAMUPAHE HA KPAHWUA
YAC HA TOTBEHE/OTJIOXKEH CTAPT)

Cnep KaTo 3afafieTe BpeMe 3a roTBEHE MOXKeTe Aia
OTNOXUTe CTapTa Ha QYHKUMATA, KaTo Nporpamypare
KpanHWA Yac: HaTUcKanTe (), oKaTo MKoHaTa /¥ 1
TeKyLMA Yac 3arnoyHaT Aa MUraT Ha gucnnes.

Sy
CLrL
e LI I_\\

Pt
Ypes + nnm - 3afjanTe yaca, B KOWMTO MCKaTe Aa
3aBbPLIV rOTBEHETO, 1 noTebpaete ¢ (1.
3a pa akTmBupaTe GpyHKLUATA, 3aBbpTETE KITtoYa Ha
TepMocCTaTa 10 HeobxoanmaTa Temnepatypa: yHKLMATA
Le OCTaHe Ha nay3a, 4OKaTOo He CTapTUpa aBTOMATUYHO
BbB BPEMETO, N3UNC/IEHO Bb3 OCHOBA Ha M36paHOTO
BpeMe 3a Kpaii Ha rOTBEHETO. §
Mons, umarTe Npeasua: 3a Aa OTMEHUTE HACTPOWKaTa,

7
I

u3KoyeTe GypHaTa, KaTo 3aBbpTUTe OyTOHa 3a 1360p A0
no3unuma 0/ AUTO.

DyHKUMATa 33 3abaBAHE Ha CTAapPTMPAHETO He e HaNIMYHa
3a (B/HKU,I/II/ITe lIgovm " T¥p6,o |[{ovm.

END OF COOKING (KPAU HA TOTBEHETO)

YyBa ce 3ByKOB CMrHan 1 Ha gUCnnen ce n3sexaa
nHPopmauma, ye PyHKUMATa € 3aBbpLUEHa.

—1
@

3aBbpTeTe 6ymoHa 3a usbupaHe, 3a fia n3bepete gpyra
byHKUMA, unv Ha nosuyua O, 3a ga nsknounTe GpypHarta.
Mons, nmaiite npeasna: AKO TanmepsT PadboTy, Ha gucnnes
we ce pegysa END v ocTaBalloTo Bpeme.

5. HACTPOMKA HA TAUMEPA

Ta3u onuuA He NpeKbCBa UM NPOrpamrpa roTBeHeTo,

HO BM NO3BOJISABA Aa U3M0/3BaTe ANCMIeA KaTo Talmep

no Bpeme Ha paboTella GyHKLUA NN NPU U3KOYEHA
ypHa.

HaTtuckante ©, pokato nkoHata @& mn “00:00” 3anoyHaTt

Ja muraT Ha aucnnes.

S 7
I |I 1) II—E
LI
M3non3Bante + unu -, 3a fa 3aaajete HeobxoaMmMoTo
Bpeme, u notebpaete c O .
Korato 3agafeHoTo Bpeme usteue, e ce Yye 3ByKOB
curHan.
Mons, umaiTte Nnpeasua: 3a Aa OTMEHUTE TaMepa,
HaTnckanTe @ , gokaTto mKoHaTta (¥ 3anoyHe fa mura, cnej
KOETO C NMOMOLLTa Ha — HynupanTe BpemeTo a0,00:00"

. BEJIEXKKU

« He nokpwuBaiiTe BbTPELLIHOCTTa Ha dpypHaTa C
anymuHuneBo ¢onuo.

+  Hukora He nnb3raiTe TeHAKePY UMW TUTaHN
no AbHOTO Ha GypHaTa, TbIl KaTO TOBa MOXe fJia
NOBPEAN NOKPUTMETO OT eMalin.

. He nocTtaBAnTe TeXKn npegmeTn Bbpxy BpaTtaTta N He
Ce APDKTE 3a HEA.

. BENIEXXKWU 3A EHEPTUNHATA EQEKTUBHOCT

- Bb3nonssaliTe ce oT ocTaTbyHaTa TOMIVHA:
nsknoyete gypHarta 5/10 MUHY TN Npeamn Kpas Ha
roTBEHETO, 3a [la U3non3BaTte ocTaHanata (end)
TOM/VHa.

« [pbXKTe BpaTaTa 3aTBOPEHA: aKO € Bb3MOXKHO,
n36areanTe Aa oTBApATE BpaTaTa Ha ¢pypHaTa no
BPEMe Ha roTBEeHe, Thil KaTo TOBa NO3BOJIsIBA Ha
TOM/MHATA [a U33a HAaBbH.

« [lpuroTeanTe No-ronemun NOpLMN; U3NON3BanTe
dypHaTa npegMMHO 3a No-rofemm ACTUA (Hanp.
meco Hag 1 Kr) unn no-ronemu nopumu, 3a aa
OrMon30TBOPUTE MAKCMMATHO U3MON3BaHaTa
eHeprus.

+  OuYMCTBaNTe peOBHO YN/TbTHEHNETO Ha BpaTaTa:
YMCTOTO YNTbTHEHME NpefoTBpaTABa 3arybaTa Ha
TONNIHA U oCUrypsABa ePpeKTMBHO roTBEHE.

+ 3arpsBaiiTe caMmo Korato e Heobxoanmo: 3arpsaBanTe
npegBapuTenHo pypHaTa camo ako TOBa € YKa3aHo B
roTBapckaTta Tabnva unv BbB Bawara peuenTa.

+  M36epeTe TbMHM TaBM 3a NeYeHe: TbMHUTE TaBU
abcopbupat no-gobpe TonnmHaTta, Koeto nogobpsasa
epeKTMBHOCTTa Ha roTBeHe.

+ [lnaHmpanTte roTBEHETO CU: NPUrOTBANTE
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HAKOJIKO ACTNA nocieaoBaTesiHO, 3a Aa
M3noJi3Bate OCTaTb4HaTa TOMJ/IMHa N Aa n3berHete
AONbJIHATENHO 3arpABaHe.

N36epeTe nporpamata 3a NecTeHe Ha eHeprus:
n3non3BanTe cneunanHarta nporpama ECO 3a no-
HMCKa KOHCYMaLusA Ha eHeprus. BuxTe Tabnuuara 3a
rOTBEHE 3a JOMbJ/IHUTENTHM BXOLOBE.

OTcTpaHeTe Hen3non3BaHNUTe akcecoapu:
V3BaXKOanTe HEHYXHWUTE B/ TaBU UK CTENaXN, 3a
fa nogobpute eGeKTMBHOCTTA Ha LMPKYIaLmaATa Ha
TOMANHATA U @ HAaManuTe TOMIMHHMA KanaunuTeT Ha
npoaykra.
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FOTBAPCKA TABJIULA

= [la 170 30-50 2.
Leavened cakes (KelikoBe ¢ masi) Ha 160 30-50 _‘éh_
Ma 160 40-60 2
Filled cake (MbnHeHa TopTa) =] Ha 160 - 200 35-90 \ 2 J
(cheese cake, strudel, fruit pie) 4 5
(4nrsKerK, Wwpyaern, Nnogos nam) Ha 160 - 200 40-90 e A
=] [a 160 25-35 3
Biscuits / tartlets P ) 3
(BuckBuTn / TapTaneTw) Ha 160 25-35 —
Na 150 35-45 4 2
=] a 180 - 210 30- 40 3
Choux buns (ByxTruku wy) Ia 180 - 200 35-45 . 4 . 2 ;
[la 180 - 200 35-45 . °, 3 V.
=] Na 90 150-200 .3
Meringues (LlenyBkw) Oa 90 140 - 200 \ 4 J - 2 ,
Mla 90 140-200 >, 3 T
= [la 190 - 250 15- 50 1/2
Pizza / Focaccia (Mvua / pokaua) 4 p)
<> Ha 190 - 250 20-50 —r
= [a 250 10-20 L3,
Frozen pizza (3ampa3zeHa nuua) 4 p)
Ja 230-250 10-25 .
= a 180 - 200 40- 55 —
Salty cakes (ConeHu cnagkumLum) 4 D)
(vegetable pie,quiche) (3eneHuykos nai, Ha 180 - 200 45 -60 A—r A
KuLL)
[a 180 - 200 45-60 2 3 1
= [la 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vents / puff pastry crackers 4 5
(Vols-au-vents / kpekepu ot 6yTep Ha 180 - 190 20-40 —r
TecTo) — 5 3 1
Ja 180 - 190 20-40 a— L
Lasagne / baked pasta / canneloni 2
/flans (JlazaHs / nacta Ha dypHa / =] Ha 190 - 200 45 - 65 1 j
KaHenoHm / d>J'|aH)f
Lamb / veal / beef / pork 1 kg (ArHewko 3
/ Tenewko / ToBexpo / CBUHCKO 1 kg) =] Aa 190 - 200 80-110 —J
Roast pork with crackling 2 kg 3
(MeyeHo CBUHCKO € KpeHBUpLIK 2 kQ) e Aa 180-190 110- 150 —
Chicken / rabbit / duck 1 kg 2
(Munewko / 3aewko / natewwko 1 ka) = Aa 200-230 >50-100 | —
Turkey / goose 3 kg (Myiika / rbcka 3 kg) =] - 190 - 200 100 - 160 { 2 j
Baked fish / en papillote(fillets, whole) 5
(MeyeHa pwba / eH nanunot @ Ha 170 - 190 30-45 1 j
(buneta, uAna))
Stuffed vegetables(tomatoes,
courgettes, aubergines) P ) ) 3
(MbnHeHW 3eneHyYyLm Aa 180 - 200 50-70 AR=n
(DOMaT, TUKBNYKM, NaTNamKaHw))
Toasted bread (MpeneueH xns6) i 5' 250 2-6 ,\”?._,

14
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NPESBAPUTESTHO . NPOABLIKUTENIHOCT HUBO U
PELIENTA OVHKLMA 3ATPABAHE TEMMEPATYPA (°C) (mun) NPUHALNEXXHOCTU

Fish fillets / slices (Pn6Hn puneta / 4 3
napuyeTa) EI - 230-250 15-30*% ENUP R SV |
Sausages / kebabs / spare ribs / 5 4
hamburgers (Konbacn / kebanueTta / 1 - 250 15-30* R S
pebpa /h xaIL\A6VDreDII2|) 5
Roast chi 11,3 M 1
1_c1>re;)sk§) icken g (MeveHo nune [a 200 - 220 55 - 70 ** L2 i
Roast beef rare 1 kg (ToBexxgo neueHo 3
ananne | ko) La 200-210 35-50% 2,
Leg of lamb / knuckle (ArHeluko kpaue 3
/Gyrac) Na 200 - 210 60 - 90 ** Lo
Roast potatoes (MeueHn kapTodu) Na 200-210 35-55 2
Vegetable gratin (3eneHuykoB orpeteH) - 200-210 25-55 L 3 j
Meat and potatoes (Meco n kaptodm) Ja 190 - 200 45 -100 *** ,\é, | ! |
Fish and vegetables (Pv6a v 3eneHuyum) Jda 180 30 - 50 *** .\,ﬁiﬂ_ \ 2 |

= 4 1
Lasagne and meat (Jlasars 1 Meco) [a 200 50-100%***  * . ' |
Liano meHto: 5 3 1
MMI0f0B TapT (HWBO 5) / NasaHs Ha 180 - 190 40 - 120 *** = A= | !
(H1BO 3) / Mmeco (HMBO 1)
Roast meat / stuffed roasting joints 3
(MeyeHo Meco / MbIHEHV MeLwKM 3a Sw ] - 170 - 180 100-150 u |
neyeHe)

* ObbpHeTe xpaHaTa No cpefaTa Ha roTBeHeTO

** ObbpHeTe xpaHaTa Ha ABe TPeTK OT rOTBEHETO (aKo e HeobXOAMMO).

*** QuakBaHa NPOABIKUTENHCOT: ACTUATA MOTaT Aa Ce U3BaXAaT OT GypHaTa Mo Pa3nnyHO Bpeme B 3aBUCUMOCT OT INYHUTE
npeanoYnTaHuA.

MocoyeHOTO Bpeme He BKoYBa (pa3aTa Ha NPEeABapPUTENHO 3arpaBaHe: H1ue NpenopbyBamMe fa NoCTaBUTE XpaHaTa BbB
dypHaTa 1 a 33[jafeTe BPEMETO 3a roTBeHe eflBa CJlef] KaTo e AOCTUIHaTa HeobxoamnmaTa TemnepaTypa.

N ~=n —J | J oo
TaBa 3a neyeHe/TaBa 3a
MPUHALNERHOCTH Cbp 3a neyeHe Ha TaBa 3a oTyexxaaHe / TaBa 3a oTuexpAaHe / TaBa 33
PeweTtbyeH padT oTuexaHe unn Cbp 3a neyeHe
peweTbyHuA padT TaBa 3a nevyeHe neyeHe c 200 ml Boaa
Ha peweTbyHmA padT

FUNCTIONS EI =] @ 5%

(OYHKLIMN)

KoHBeHLMOHanHo roteeHe BenTunatop Pizza Makcm roTBeHe lpnn Typ6o I'PUN Eko BeHTMnatop
YBepere ce, ye m)rla'ra € CTYAEHa, asAKaawm novncTealumn KaKBUTO N Aa 6wno BeHOCTN No
nge N Aa N3Bb BaTe KaKBATO "N enapaTt, Tb KaTo Té MoraTt noaapbKKa.
Aae nop,p,p'b)i( a ninm noyncrBaHe. A el'l’:t‘)aB.peAﬂT MOBDPXHOCTUTE Ha Moxe aa ce n3nonssa CcTaHpapTeH
He nsnonssanrte ypean, mce-re pbKaBuLn. enapaTt 3a NOYNCTBaHe Ha
nouncTBalum C napa. o 6 6 HW, 3a fla C€ OMEKOTAT N

o HaTa TPAOBa Aia ObAe TPAHAT OCTATbLNTE, KOETO
He n3nonssanrte cromaHgHa / nIoUeHs OT enekTpuyeckara necHABa pbYHOTO NOYNCTBAHE Ha
BbJIHa, CTbpPrajiku Win abpasmBHn/  mpexka, npeau Aa ce N3BbpLUBaT yTUATa N akcecoapwmTe.
BbHLWHWU MOBBPXHOCTU NMPUNYNHEHWN OT OCTAaTbUUTE OT XPaHa.

3apa N3CylInTe KOHAEH3a, KOWTO ce e o6pa3yBan B

MouncTeTe NOBBLPXHOCTNTE Ha dypHaTa C BrlaXHa pe3ynTaT Ha rOTBEHE Ha XPaHU C BUCOKO CbAbprKaHMe

MUKPOGUOBPHa Kbpria. AKO ca MHOTO 3aMbpCeHM, Ha BOfa, OCTaBeTe dpypHaTa Aa U3CTUHE HaMbIHO U Cnef
fobaBeTe HAKOJKO KamnKi NounCTBaLL penapat C ToBA A M3BBPLLETE ¢ KbpNa AN Fb6a.
HeyTpanHo pH. Hakpas 3abbpLiete c1>6c cyxa Kbpna. . BpaTaTa MOXE N1ecHO /12 & IeMOHTIPA 1 12 e
Aa He ce M3non3BaT KOPO3MBHM NN abPasNBHI MOHTVIPa OTHOBO, 3a fa Ce YNeCHI NOUYNCTBAHETO Ha
MounCTBaLLM Npenapatii. AKo Nofo6eH NpoayKT CTLKIIOTO
Cy4anHo noragHe Bbpxy NoBbpxHOCTTA Ha ypPe/a, - [MouncTeTe CTHKNOTO Ha BpaTUyKaTa C NOAXOAALL TeUEH
NOUNCTeTe HE30ABHO C BNlaXXHa MUKPOUOBPHA KbPMA.  npenapar.
BBTPELUHU NOBBPXHOCTY MPUHALNEXHOCTY
- Cnepj BCAKO M3nion3saHe n3vakaiiTe gypHara aa ce BeawHara cnep ynotpeba HaKrcHeTe MPUHaANeXHOCTUTe
OXMajin 1 A MOUNCTETe, 3a NPeAnoYnNTaHe JOKaTO e BB BOMA C 4OBABEH TeUeH MUell] Npenapar,
olLe TOMNa, 3a Aa OTCTPaHWTE OTNaraHUATa 1 NeTHaTa, KaTo M3MON3BaTe PbKaBMLM 3a GypHa, ako

7
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NPNHaANEXHOCTUTE BCe OlLle Ca ropetin. OCTaT'bLl,I/I oT
xnga Morat Aa ce npemMaxHat C MOMOLLTa Ha YETKa Uin
bOa.

CMBKHETE FOPHUA HATPEBATEN

1. 3BafieTe HarpeBatesnia OT MACTOTO MY U FO CMbKHETE
Hagony.

2. 3a fja BbpHeTe HarpesaTtena Ha MACTOTO My, IO
noBaurHeTe, ApbMAHETE ro NIEKO KbM cebe cu, KaTo ce
yBepWTe, Ye CTOoMKaTa Ha KJiemaTa e Ha MACTOTO CL.

OEMOHTUPAHE U MOHTUPAHE OBPATHO HA BPATATA

1. 3a pa cBanuTe BpaTaTa, OTBOPETE A HaMbJIHO U
CrycHeTe K/oYasIkUTe, [OKATO HE Ce OKaXKaT B MOJIOXKeHVe
3a OTK/II0YBaHe.

2. 3aTBOpeTe BpaTaTa KOJIKOTO MOXETe.

XBaHeTe 34paBo BpaTMUKaTa C iBe pbLe (He A XxBawlaiTe 3a
ApbXKKaTa).

MpocTo oTKaueTe BpaTUYKaTa, KaTo A 3aTBOPUTE OLLe
MaJko M CbLUEBPEMEHHO A U3TErNATe Harope (a), 3a Aa
n3nese o1 rHe3para (b).

OcTaBeTe BpaTUyKaTa Ha NOAXoAsLL0 MACTO BbPXY MeKa
NOBBPXHOCT.

3. 3apanoctaBuTe BpaTMUKaTa, MbPBO A NpubnmkeTe
po dypHarta, cneq KoeTo BKapaiTe naHTuTe B rHe3jaTa
TaKa, ue Ja ce GMKCUpaT B ropHaTa CU YacT.

4. CnycHeTe BpaTU4KaTa HaZloly 1 A OTBOpeTe AOKpail.
CnycHeTe ¢puKcaTopurTe HafoNy 0 MbPBOHAYANIHOTO UM
nonoxeHue: NposepeTe Aanu pukcatopuTe ca CryCcHaTH
AOKpan.

5. Mpo6BaiTe ga 3aTBOpPUTE BpaTUUKaTa U NpoBepeTe
[anu Ta 3acTaBa ycnopefHo Ha TabnoTo 3a ynpasneHue.
AKO TOBa He ce C/lyuu, NMOBTOpEeTe NoCoYeHnTe No-rope
CTBMKW.

CMAHA HA TAMIMATA

1. M3knioueTe ypeaa oOT eNleKTpo3axpaHBaHETO.

2. Pa3BuiTte Kanaykata Ha OCBETUTENIHOTO TAJI0, CMEHETe
namMmnara 1 3aBUNTe OTHOBO KanaykaTa.

3. CBbpXKeTe OTHOBO PpypHaTa KbM efleKTpuyeckaTta
Mpexa.

Monga, umante npensu: 13non3sanTte xanoreHHn namnm 25
W/230V t1n G9, T300 °C.

Jlamnara, 13non3gaHa B ypefa, € CneumanHo npegHa3HadeHa

3a IOMaKMHCKM Ypean 1 He e MOAXOAALLA 33 OCBETABAHe Ha
nometleHns B goma (PernameHT Ha EO 244/20009).

KpyLUKnTe MoraT a Ce 3aKynAT OT HallmA OTaen 3a
cnennpoaaxbeHo obcnyxBaHe. - He bopaBeTe ¢ KpywKmMTe C
FONM PbLE, Thin KaTo OTReYaTbUmTe OT MPBCTUTE BU MOTraT A3
r noBpeaAT. He 13non3eaiTte dypHaTa, Npean aa NocTasuTe
Ha MACTO KaraykaTa Ha famnara.

MOYNCTBAHE HA CTDbKJIATA HA BPATUYKATA

1. Cnep KaTo MaxHeTe BpaTaTa U A MOCTaBUTe BbpPXY
MeKa NOBBPXHOCT C APbXKKaTa Hafjony, HaTUCHETE
e€AHOBPEeMEHHO fBeTe GrKCpaLm ckobu 1 n3BageTe
rOPHUA Kpaii Ha BpaTarTa, KaTo A n3gbpnaTte Kbm cebe cu.

2. MNoBAWrHeTe 1 XxBaHeTe 34PaBO BBTPELWHOTO CTHKIIO C
[BE pblie, CBaNIETe ro U ro NoCTaBeTe BbPXYy MeKa
NOBBPXHOCT, NPeAN fAa ro NoUYNCTUTE.

3. lNocTaBeTe OTHOBO MEXANHHUA NaHen (MapKknpaH ¢ "R")
npeav fa nocTaBuTe OTHOBO BbTPELIHOTO CTHKIO: 3a Aia
Nno3unLMOHMpaTe NPaBUTHO CTHKaTa, YBEPETE CE, ue B
neBuvA broa ce B aa 3HakbT "R MbpBO BKapanTe gbarata
CTpaHa Ha CTbKJI0TO, MapKupaHa ¢ "R", B onopHuTe rHe3aa,
cnep KOeTo ro cnycHeTe Ha MACTo. [ToBTopeTe Tasu
npouenypa 1 3a ABeTe CTbKa.

6 Whjr/lﬁool



4. 3akpeneTe ropHus pbo: LLipakBaHe Lie yKaxe NpaBuiHO
NO3MLMOHMpPaHe. YBepeTe Ce, Ye yMITbTHEHNETO € 3PpaBo,
npeav fa MOHTMpaTe OTHOBO BpaTaTa.

OTKPUBAHE N OTCTPAHABAHE HA HEU3MNMPABHOCTH

MNpobnem

~ Bb3MoXHa npnymnHa

PeweHune

QypHaTa He paboTn.

: Hama 3axpaHBaHe ¢

| eNeKkTpoeHepruA.

¢ YpenwT e V3KtoueH oOT
. Mpexara.

- [poBepeTe aanu “Ma HanpexeHve B Mpexata v fanmu
: dypHaTa e BK/oUeHa KbM MpesKaTa.

- M3KkntoyeTe u BKNtOUETE ypea OTHOBO, 3a Aa BUAMTE

. Manvi NPobnemMbT He e OTCTPaHEeH.

Ha ancnnes ce nssexpga
“F", nocneaBaHo oT undpwn
nnn 6yKksu.

- Hen3snpasHOCT Ha dypHaTa.

- CBbpXETe Ce C Hal-61m13KMA LIEHTBP 3a
- cnepnpofakbeHo obCy»KBaHe Ha KNeHTn 1 CbobleTe
: uncnoto cnep bykeata F.

Ha gucnnea ce noasaBsa
cbobueHmneTo “Hot” u
nsbpaHarta GyHKLMA He
cTapTtupa.

TBbpae BUCOKa Temnepatypa.

- OcTaseTe dypHaTa fia Ce OXNaAW, NPEan Aa akTusnpare
- dyHKupATa. VI36epeTe paznuyHa GyHKLWA.

OncnneAaTt noka3Ba HeACEH
TEKCT 1 n3rnexpaa e
noBpeaeH.

: HactpoeH e apyr e3uk.

: CBbpKeTe Ce C Hal-6/M3K1A LEHTBP 3a Ceanpoaak6eHo
i 0bCny»KBaHe Ha KIIMeHTU.

YCTPOUCTBO 3A 3AKJIIOYBAHE HA BPATUYKATA*

KoraTo 3akntouBaHeTo Ha BpaTaTa € MOHTUPAHO,
BpaTaTa TpA6Ba Aa ce 3aTBOPY PbYUHO. 3a Aa OTBOpUTE
BpaTUUKaTa C YCTPOWCTBOTO 3a 3aKJIlouBaHe (8uxme

¢pue. 1).

3a pa cBanuTe NpeanasHoOTO YCTPOWCTBO Ha
BpaTWyKaTa, cnefBanTe NocnegoBaTeIHOCTTA,
nokasaHa Ha unctTpauuuTe (8uxme ¢gue. 2).

Whj;lﬁool
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* HanuyHo camo npwn onpeneneHn moaenn

MpaBunarta, cTaHfapTHaTa AOKYMEHTaLMA 1 AoNbAHNTENHa MHOopMaLA 3a NpoAyKTa MoXKeTe la HamepuTe, KaTo:
»  WM3non3eaHe Ha QR Koaa Ha BaLIeTO YCTPONCTBO
+  Mocetute Hawws ye6caiT docs.whirlpool.eu/docs

« Wnwm KaTto ce cBbpKeTe c oTAENA 3a cnegnpoaak6eHo ob6cnyxkBaHe (BUXTe TenedpoHHNA HOMeP B rapaHLMOHHaTa
KHVXKA). [py KOHTaKT ¢ oTfena 3a cnefnpopakbeHo obcnyKBaHe cbobLiaBaliTe KOAOBETE, MOCOYEHN Ha
naeHTMdMKaLMoHHaTa Tabesika Ha BaluvA ypeq.

©/TM/© 2026 Whirlpool. Mpon3segeHo no AnLeHs.
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Prirucka majitele

DEKUJEME, ZE JSTE S| ZAKOUPILI VYROBEK ZNACKY

WHIRLPOOL

na www.register10.com

iﬂf Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte

bezpecnostni pokyny.

Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte svQj vyrobek

ABYSTE ZiSKALI ViCE INFORMACI,
NASKENUJTE PROSIM QR KOD NA
VASEM SPOTREBICI

POPIS PRODUKTU

H

1. Ovladaci panel

2. Ventilatorové a kruhové topné
téleso (nenf videt)

3. Osvétleni

4. Vodici mrfizky

(Uroven je vyznacena na sténé
vnitiniho prostoru trouby)

5. Dvirka

6. Horni topné téleso / gril
7. ldentifika¢ni Stitek
(neodstranujte)

POPIS OVLADACIHO PANELU

.......

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. VOLICi KNOFLIK

Pro zapinani trouby vybérem
funkce.

Chcete-li troubu vypnout, otocte
jej do polohy O.

2. OSVETLENI

KdyZ je trouba zapnuta, stisknutim
tlacitka:O: se zapina nebo vypina
svétlo vnitiniho prostoru.

23 4 5

3. NASTAVENI DENNIHO CASU
Pro pristup k nastaveni doby
pfipravy, odlozeného startu

a Casovace.

Pro zobrazeni ¢asu u vypnuté
trouby.

4.DISPLEJ
5. TLACITKA NASTAVENI

Pro zménu nastaveni doby
pfipravy.

6. OVLADAC TERMOSTATU
Otocenim se voli teplota pfi
aktivaci manualnich funkci.

Upozormeént: Typ knofliku se mdze lisit v zavislosti na modelu. Jsou-li knofliky aktivované (stisknutim), stlacenim uprostred je

z polohy usazenf uvolnite.

Whjr/lﬁool



PRISLUSENSTVI

HLUBOKY PLECH*

ROST

T

Pouziti: jako plech pro

Ucely peceni masa, ryb,
zeleniny, chlebového peciva
typu,focaccia” atd. nebo

k zachycovani uvoliujicich se
stav, je-li umistén pod rost.

Pouzitl: k peceni pokrmdi
nebo jako podlozka pro
nadoby, dortové formy a jiné
zaruvzdorné nadobi.

* Dostupné pouze u urcitych model

POSUVNE DRAZKY *

=

Pro usnadnéni vkladani
a vyjimani pfislusenstvi.

PLECH NA PECENI*

Pouziti: k peceni chleba
a peciva, jakoz i pfipravé
peceného masa, ryb
pecenych v papiloté atd.

Pocet kust a typ pfislusenstvi se mUze v zavislosti na zakoupeném modelu lisit.

V servisnim stfedisku si mUzete zakoupit dalsi pfislusenstvi.

VLOZENIi ROSTU A DALSIHO PRISLUSENSTVi

- VloZte ro3t do poZadované urovné. Piitom jej drZte tak,
aby byl mirné naklonén smérem nahoru, pficemz nejprve
polozte zvySenou zadni stranu (smérujici nahoru).

VYSUVNE LISTY A VODICi DRAZKY

Poté jej zasunte horizontalné do vodicich list, a to co
nejvice dozadu.

- Dalsi pfisludenstvi, jako napfiklad plech na peceni,
vkladejte ve vodorovné poloze zasunutim do drazek.

Pfed pouZitim trouby odstrarite z vysuvnych list
ochrannou pésku [a] a poté ochrannou fdlii [b].

VYJMUTI VYSUVNYCH LIST [c]

Zatahnéte za spodni Cast vysuvné listy, aby doslo

k vyhaknuti ze spodnich hacki (1) a nasledné zatadhnéte
smerem nahoru, ¢imz dojde k vysazeni z hornich

hackl (2). | . . .

OPETOVNE NASAZENI VYSUVNYCH LIST [d]
Zahdaknéte horni hacky za vodici drazku (1) a nasledné
oproti ni zatlacte spodni ¢ast vysuvné listy, dokud spodni
hacky nezacvaknou (2).

PRED PRVNIM POUZITIM

@ V N [c]

DEMONTAZ A INSTALACE VODICICH DRAZEK

1. Pro demontaz bo¢nich vodicich mfizek pevné uchopte
VnéJFI' cast mfizky a vytahnéte ji smérem k sobé. Tim se
uvolni podpéry a dva vnitrni hacky z pfislusnych otvor(.
2. Pivracenivodicich mfizek na misto nejprve zasurite
hacky do pfislusnych otvor(. Poté nastavte vnéjsi cast

k pfislusnému otvoru, zasurite podpéru a pevne zatlacte
smérem ke sténé trouby, aby se vodici mfizky zajistily na
miste.

[d]

1. NASTAVENi DENNIHO CASU

P¥i prvnim zapnuti spotfebice budete muset nastavit cas:
PodrZte &, dokud na displeji neza¢ne blikat ikona ©
a dveé dislice nastaveni hodin.

3 7

=

7

Q
Pro nastaveni hodin pouZijte + nebo - a pro potvrzeni
stisknéte @ . Na displeji zacnou blikat dvé Cislice
nastaveni minut. ]
Pro nastaveni minut pouzijte + nebo - a pro potvrzeni
stisknéte © .
Upozornéni: Kdyz blikéd ikona @, napf. v dlsledku delsiho
vypadku elektrického proudu, budete muset ¢as nastavit

Znovu.
2. ZAHRATI TROUBY

Z nové trouby se mohou uvolfiovat pachy, které souviseji
s probéhlym procesem vyroby: Jedna se o zcela béZny jev.
Pred zapocetim vareni tedy doporucujeme zahtat troubu
prazdnou za Ucelem odstranéni jakéhokoli pfipadného
zapachu. Z trouby odstrarite viechny ochranné kartény
nebo folie a vyjméte rovnéz i veskeré uvnitf ulozené
Efislyéenstvi. L
ahfivejte troubu na 250 °C po dobu pfiblizné jedné
hodiny.
V této dobé musi byt trouba prazdna.
Upozornénf: PFi prvnim pouZiti trouby doporucujeme prostor
vetrat.

20
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FUNKCE

—| TRADICNI
SlouzZi k peceni jakéhokoli jidla pouze na jednom

-~~~ KYNUTI

— Lz 2 . v
Napomaha sladkému nebo slanému téstu

ucinné vykynout. Funkce se zapina otocenim ovladace

termostatu na pfislusny symbol.

<> | HORKY VZDUCH

" Ipro pfipravu riznych druh jidel, které vyzaduji

stejnou teplotu na nékolika vyskovych urovnich

soucasné (maximalné tfech). U této funkce nedochazi

k vzdjemnému pfenosu vini mezi jednotlivymi jidly.

g | PIZZA
=

K peceni pizzy a chleba riznych druh( a velikosti.
Doporucujeme prohodit polohu plech(l v poloviné doby
peceni.

[ a3, EKO HORKY VZDUCH *

i Pro peceni pecené a nadivaného masa na jedné
urovni. Diky pozvolné a stfidavé cirkulaci vzduchu je
jidlo chranéno pfed nadmérnym vysusenim.

Je-li tato usporna funkce EKO pouzivana, kontrolka
zlstane po celou dobu pfipravy vypnuta. BEhem peceni
je ale mozné ji opét zapnout stisknutim O:.
~~ | GRIL
Ke grilovani steaku, kebabi a uzenin, k zapékani ¢i
gratinovani zeleniny nebo k opékani topinek.

K zachyceni uvolfujicich se $tav pfi grilovani masa
doporucujeme pouzit odkapavaci plech: Plech umistéte
na kteroukoli Uroven pod rostem a pfidejte 200 ml pitné
vody.
S~

a%e
e

TURBO GRIL
K peceni velkych kus( masa (kyt, rostbif(, kufat).
K zachyceni uvolfujicich se $tadv doporucujeme pouzivat
odkapavaci plech: Plech umistéte na kteroukoli Uroven
pod rostem a pfidejte 200 ml pitné vody.

@ MAXI COOKING

BEZNE POUZIVANI

Slouzi k peceni velkych kus masa (nad 2,5 kg). BEhem
pfipravy doporucujeme masem otacet, aby bylo
zajisténo dukladné a rovnomérné zhnédnuti na obou
stranach. Rovnéz doporucujeme maso Casto podlévat,
aby nedoslo k jeho pfilisnému vysuseni.

BOTTOM HEATING (VYHRIVANI SPODNi CASTI)
Vyuziva se pro opékani spodni ¢asti pokrmu
dozlatova. Pouziti této funkce doporucujeme také pro
pomalé peceni, k dokonceni peceni pokrmu, které maiji
velmi tekutou konzistenci, popfipadé pro zahusténi stav
a omacek.

[—,| AUTO BREAD (AUTOMATICKE PECENI
2="|CHLEBA)

Tato funkce automaticky zvoli idealni teplotu a dobu
peceni chleba. Chcete-li funkci aktivovat, viozte jidlo
dovnitf trouby, zapnéte knoflik termostatu na 0 a knoflik
funkce na ikonu =] . Pro dosazeni nejlepsich vysledku se
doporucuje pouzit stupen vareni 2 nebo 3.

= PASTRY AUTO (CUKROVI A DORTY)

A—Tato funkce automaticky zvoli idedlni teplotu

a dobu peceni pro dorty a kolace. Chcete-li funkci
aktivovat, vlozte jidlo dovnitf trouby, zapnéte knoflik
termostatu na 0 a knoflik funkce na ikonu [=] . Pro
dosazeni nejlepsich vysledkud se doporucuje pouzit
stupen vareni 2 nebo 3.

@ SMARTCLEAN

Plsobeni pary, kterd se uvoliuje pfi tomto Cisticim
cyklu za nizké teploty, umoznuje snadno odstranit
necistoty a zbytky jidla. Pro aktivaci Cistici funkce ,Smart
Clean” nalijte na dno trouby 100-120 ml pitné vody

a poté otocte ovladacem volby funkci a ovladacem
termostatu na symbol [&]. Nejlepsi je pouzivat funkci

v délce 35 minut. Poloha ikony neodpovida teploté
dosahované béhem cyklu cisténi.

* Funkce pouZitd jako referencni pro Ucely prohlaseni
0 energetické Ucinnosti v souladu s nafizenim (EU) ¢. 65/2014

1. ZVOLTE FUNKCI

Funkci zvolte otocenim ovladace vybéru na symbol
pozadované funkce: Rozsviti se displej a zazni zvukovy
signal.

2. AKTIVUJTE FUNKCI

S RUCNiIM NASTAVENIM

Pro spusténi zvolené funkce nastavte pozadovanou
teplotu otocenim oviadace termostatu.

j

N
N

Upozornéni: Béhem peceni mizete zménit funkci otocenim
ovladace vybéru nebo upravit teplotu otocenim ovladace

termostatu. Funkce se nespusti, pokud bude knoflik
termostatu v poloze O /AUTO. MUZete nastavit dobu
pfipravy, ¢as ukonceni (pouze nastavite-li dobu pfipravy)
a Casovac.

SMART CLEAN

Za ucelem aktivace Cistici funkce ,Smart Clean” nalijte
na dno trouby 100-120 ml pitné vody a poté otocte
volici knoflik a knoflik termostatu na symbol [&]. Funkce
se aktivuje automaticky: na displeji se zobrazuje doba
zbyvajici do konce; stfidajici se zpravou ,HYD".

e L] |

[y 1

@

Upozornéni: Poloha ikony neodpovida teploté dosahované
béhem cyklu ¢istén.

Upozornéni: Je pouze mozné naprogramovat ¢as ukoncenti

této funkce. Doba trvani je automaticky nastavena na
35 minut.
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3. PREDEHREV A ZBYTKOVE TEPLO

Jakmile se funkce spusti, zvukovy signdl a blikajici ikona

<0 na displeji indikuji, ze faze pfedehfivani je aktivni.
Jakmile se dosdhne nastavene teploty, ikona zlstane

svitit a ozve se zvukovy signal na znameni, ze je mozné

do trouby vlozit jidlo a pokracovat ve vareni.
Upozornént: Vlozenti jidla do trouby pred uplynutim doby
predehfevu mlzZe nezddoucim zplsobem ovlivnit konecny
vysledek.

Po dokonceni vareni a deaktivaci funkce muze zUstat

ikona </ viditelna na displeji, a to i po vypnuti chladiciho

ventilatoru, na znameni toho, Ze je v prostoru trouby
stale zbytkové teplo.

Upozornént: Doba, po které se ikona vypne, zavisi na celé
fadé faktord, jako je teplota okolniho prostredi ¢i pouZita
funkce.V kazdém pfipadé je vyrobek vypnuty, pokud je
ukazatel na volicim knofliku oto¢en na, 0 “

4. PROGRAMOVANI PECENI

Pfred zahdjenim naprogramovani vafeni musite zvolit
funkci.

DOBA TRVANI

Tisknéte @, dokud na displeji neza¢ne blikat ikona ®
a ,00:00".

N P2

v N
K nastaveni poZzadované doby peceni pouzijte + nebo

- a potvrzeni provedte stiskem © .
Aktivujte funkci oto¢enim ovladace termostatu na

—1
@

Otocenim oviladace vybéru zvolte jinou funkci, nebo
nastavenim O vypnéte troubu.

Upozornéni: Je-li aktivni ¢asovac, na displeji se stfidavé
zobrazuje ,END” a zbyvajici ¢as.

5. NASTAVENI CASOVACE

Tato volba neprerusi nebo nenastavuje vareni, ale
umozni vam pouzit displej jako ¢asovac, bud béhem
aktivni funkce, nebo u vypnuté trouby.

Tisknéte © , dokud na displeji nezacne blikat ikona &
a ,00:00"

N
ninteln
LI

K nastaveni ¢asu pouZijte + nebo - a provedte
potvrzeni stisknutim © .

Po ukonéeni odpocitavani zvoleného ¢asu samostatného

casového spinace bude znit akusticky signal.

Upozornéni: Casovac zrusite tak, Ze tisknete © , dokud
nezac¢ne blikat ikona &, poté tlacitkem - vynulujete ¢as na
,00:00".

.POZNAMKY
«  Dno trouby nezakryvejte hlinikovou folii.

«  Nikdy neposunujte nadoby po dné trouby, mohli
byste poskrabat smaltovany povrch.

pozadovanou teplotu: Zazni zvukovy signal a na displeji
se zobrazi, ze je peceni ukonceno.

Upozornént: Zrusit nastavenou dobu peceni Ize stisknutim

, dokud na displeji nezacne blikat ikona (®, poté tlacitkem
- vynulujte dobu peceni na,00:00" Tato doba peceni
zahrnuje fazi pfedehfevu.

NAPRQGRAMOVANI CASU UKONCENI /
ODLOZENEHO STARTU

Po nastaveni doby pfipravy je mozné odlozit spusténi
funkce naprogramovanim ¢asu ukonéeni: Stisknéte ©),
dokud na displeji neza¢ne blikat ikona A¥ a aktualni ¢as.

ST
JCLFIL

4

K nastaveni pozadovaného ¢asu ukonceni pfipravy
pouzijte + nebo - a potvrzeni provedte stiskem (5.
Aktivujte funkci oto¢enim ovladace termostatu na
pozadovanou teplotu: Funkce zlstane pozastavena,
dokud se automaticky nespusti v ¢as, ktery byl
vypocitany na zakladé zvoleného ¢asu ukonceni peceni.
Upozornént: Nastaven( zrusite vypnutim trouby, tj. otocenim
voliciho knofliku do polohy o/ AuTo.

Funkce odlozeného startu neni k dispozici pro funkce
Gril a Turbo Gril.,

KONEC PECENI

Zazni zvukovy signdl a na displeji se zobrazi, ze funkce je
ukoncena.

Nepokladejte na dvefe tézkda zavazi a nedrzte se jich.

.POZNAMKY K ENERGETICKE UCINNOSTI

Vyuzijte zbytkové teplo: vypnéte troubu 5/10 minut
pred koncem peceni a vyuzijte zbytkové teplo.

Neotvirejte dvirka: pokud mozno béhem peceni
neotvirejte dvirka trouby, protoze tim unika teplo.
Pripravujte vétsi porce: troubu pouzivejte hlavné pro
vétsi pokrmy (napf. maso nad 1 kg) nebo vice porci,
abyste co nejlépe vyuzili spotfebovanou energii.
Pravidelné cistéte tésnéni dvirek: Cisté tésnéni
zabranuje tepelnym ztratam a zajistuje efektivni
peceni.

Predehfivejte pouze v pfipadé potieby: troubu
predehfivejte pouze tehdy, pokud to recept nebo
tabulka peceni doporucuje.

Pouzivejte tmavé plechy na peceni: tmavé plechy
|épe absorbuiji teplo a zvysuji uc¢innost peceni.
Planujte si pecenti: pfipravujte vice pokrmu za
sebou, abyste vyuzili zbytkové teplo a vyhnuli se
dodatecnému predehfivani.

Zvolte program Uspory energie: pouzivejte
specialni program ECO pro niz3i spotfebu energie.
Podrobnosti najdete v tabulce peceni.

Odstrarite nepouzivané pfislusenstvi: vyjméte plechy
a rosty, které nepotiebujete, abyste zlepsili u¢innost
cirkulace tepla a snizili tepelnou kapacitu vyrobku.
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TABULKA TEPELNE UPRAVY

, y . PR UROVEN
RECEPT FUNKCE PREDEHREV TEPLOTA (°C) DOBA TRVANI (Min) A PRISLUSENSTVI
= Ano 170 30-50 3
Kynuté kolace Ano 160 30-50 2
Ano 160 40-60 .‘...i—...,-
Kolaé s néplni = Ano 160-200 35-90 2
(tvarohovy kola¢ — cheesecake, 4 5
Zévin, ovocny koldc) Ano 160-200 40-90 e
= Ano 160 25-35 3
Cajové pecivo / ovocné kolacky Ano 160 25-35 3
Ano 150 35-45 4 2
= Ano 180-210 30-40 3
Choux buns (Odpalované P 4 2
oecivo) Ano 180-200 35-45 e
Ano 180-200 35-45 oy
=] Ano 90 150-200 .3 .
Pusinky Ano 90 140-200 [ 4, 2
Ano 90 140-200 >, . 3 1
1/2
Pizaa/focaccia (typ chlebového EI Ano 190-250 15-50 —
peciva) N Ano 190-250 20-50 — 2
= Ano 250 10-20 L3
Mrazena pizza
Ano 230-250 10-25 — 2
= Ano 180-200 40-55 —
Slané kolace P 4 2
(zeleninovy kola¢, quiche) Ano 180-200 45-60 e
Ano 180-200 45-60 = e
= Ano 190-200 20-30 3
Vols-au-vent (pInéné pecivo 4 5
z listového tésta) / drobné Ano 180-190 20-40 —r
pecivo z listového tésta 5 3 1
Ano 180-190 20-40 — L
Lasagne / zapecené téstoviny / 2
pInéné téstoviny ,canneloni” / =] Ano 190-200 45-65 L j
Dehéené puo‘inqv lt}vpu Lflan” 3
Jehnéci/ teleci / hovézi/
veprové 1 ko =] Ano 190-200 80-110 A
Veprova pecené s kizi 2 kg = Ano 180-190 110-150 L 3 j
Kufe/krélik/kachna 1 kg = Ano 200-230 50-100 2
Kriita/husa 3 kg = - 190-200 100-160 2,
Pecena ryba / v papiloté 2
(flety, vcelku) = Ano 170-190 30-45 L2
PInéna zelenina P 3
(rajcata, cukety, lilky) Ano 180-200 >0-70 AR
Opeceny chléb ] 5' 250 2-6 .\”5_,_

Whj;lﬁool
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UROVEN

RECEPT FUNKCE PREDEHREV TEPLOTA (°C) DOBA TRVANI (Min) A PRISLUSENSTVI
Rybi filé / plétky = - 230-250 15-30% 4 3.
Egonl?ka’)zyi/gkeerk;aby/iebirka/ =] _ 250 15-30 * -\..fj...,- &
Peené kute 1-1,3 kg Ano 200-220 ss70% 2 1.
Krvavy rostbif 1 kg Ano 200-210 35-50 ** Q;ﬂ
Jehnéei kyta/koleno Ano 200-210 60-90** |, 3 |
Pecené brambory Ano 200-210 35-55 ;
Zapékana zelenina - 200-210 25-55 @
Maso a brambory Ano 190-200 45-100 *** .\”i_.__,_ ;,
Ryby a zelenina Ano 180 30-50 %+ 4 2
Lasagne a maso Ano 200 50-100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Kompletni jidlo:
ovocny dort (Uroven 5) / lasagne Ano 180-190 40-120 *** q“f‘;‘_;___,_,_ _‘17_3;___!,_ u;x
(Uroven 3) / maso (Uroven 1)
Pecené maso / nadivané maso L - 170-180 100-150 éﬂ

*V poloviné doby pecenf jidlo obratte

**Ve dvou tfetinach pecenf jidlo obratte

(v pfipadé potfeby).

*** Odhadovana doba pfipravy: Jidlo Ize z trouby kdykoli vytahnout, zéleZf na vasich pozadavcich.

Uvedend doba nezahrnuje fazi predehrevu: Doporucujeme vlozit pokrm do trouby a nastavit dobu pfipravu az po dosazeni

pozadované teploty.

o . ’ Areeenn ~ =e —J | J oo
PRISLUSENSTVI . Pecici nddoba pro Plech na peceni/ Odkapévaci plech / Odkapavaci plech / plech na
Rost . . f . v ..
polozeni na rost odkapavaci plech na rostu plech na peceni peceni se 200 ml vody
= “ = = @
T = Sk4d
B = = =
Tradi¢ni Horky vzduch Pizza Maxi cooking Gril Turbo gril Eko horky vzduch

CISTENI A UDRZBA

Pied provadénim jakékoliv
udrzby a cisténi se ujistéte, ze
trouba stihla vychladnout.
Nepouzivejte parni cistice.
Nepouzivejte draténku, drsné
houbicky nebo abrazivni/ziravé

VNEJSi POVRCHY

rostredky, protoze by mohlo
gojit k go%«?zeni povn}::hu

spotre

ice.

Pouzivejte bezpecnostni
rukavice.

Pied provadénim jakékoliv

udrzby musi byt trouba odpojena

Povrchy cistéte vihkou utérkou z mikrovldkna.

Jsou-li velmi znecisténé, pfidejte nékolik kapek pH
neutralniho Cisticiho prostfedku. Nakonec je otrete

suchym hadiikem.

NepouZivejte korozivni ani brusné istici prostfedky.
pfesto nedopatfenim
otrisneny

Jestlize se tyto prostFedkﬁ
dostanou do styku s trou

ou, ihned

povrch otrete vihkym hadfikem z mikrovlakna.

VNITRNi POVRCHY

« Po kazdém pouziti nechte troubu vychladnout

od elektrické sité.

K zmékceni a odstranéni
usazenin lze pouzit bézny
Cistici prostfredek na trouby, coz
usnadni rucni cisténi vnitiniho
prostoru a prislusenstvi.

a poté ji vycistéte, a to idealné v dobé, kdyz je jesté
tepla, aby bylo mozné odstranit skvrny a zbytky jidla.

Za ucelem vysuseni jakéhokoli kondenzatu
v%tvofeného v dusledku pfipravy jidla s vyssim
obsahem vody nechejte troubu zcela vychladnout

a poté kondenzat setrete hadfikem nebo houbou.

vgsadit a znovu nasadit ] 5
« Sklo dvefi Cistéte vhodnym tekutym prostfedkem.

PRISLUSENSTVI

Ihned po pouziti vlozte prislusenstvi do roztoku
myciho prostfedku na nadobi. Je-li jeSté horké,

« Dvitka je mozné za ucelem snadného ocisténi skla

24
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pouzijte kuchyriské chiiapky. Zbytky jidel odstranite

vhodnym kartackem nebo houbickou na nadobi.

SPUSTENi HORNIHO TOPNEHO CLANKU
1. Vyjméte topny ¢lanek z jeho usazeni a poté jej posunte
smérem dolu.

2. Topny ¢lanek vratite na misto tak, Ze jej nazdvihnete,
lehce zatdhnete smérem k sobé a ujistite se, Zze drzak je
fadné usazen.

DEMONTAZ A ZPETNA MONTAZ DVIREK

1. Prejete-li si dvitka demontovat, zcela je oteviete
a posouvejte zapadky smérem dol(, dokud nedojde
k jejich odjisténi.

TN

2. Dvirka dobfe uzaviete.

Pevné je drzte obéma rukama - nedrzte je za rukojet.
Dvitka snadno vysadite tak, Ze je budete nepfretrzité zavirat
a soucasné za né tdhnout (a), dokud se neuvolni

z usazeni (b).

Odlozte dvitka na stranu na mékky povrch.
3. Dvirka opét nasadite tak, ze je pfilozite k troubég,
nasmeérujete hacky pantl oproti jejich usazeni a do
pfislusného usazeni zajistite i horni ¢ast.

4, Dvirka posunte smérem doll a poté je naplno otevrete.
Posurite zapadky smérem dolll do jejich pGvodni polohy:
Ujistéte se, Ze jste je posunuli dolli az na doraz.

5. Zkuste dvirka zavfit a zkontrolujte, zda jsou v jedné
roviné s ovladacim panelem. Pokud tomu tak neni, vyse
uvedeny postup opakuijte.

VYMENA ZAROVKY TROUBY

1. Odpojte troubu od elektrické sité.

2, Odsroubujte kryt zarovky, vyménte ji a nasroubujte kryt
zpét.

3. Znovu pfipojte troubu k elektrické siti.

Upozornéni: Pouzivejte halogenové zarovky 25 W / 230V, typ
G9, T 300 °C.

Zarovka, kterou je spotfebi¢ vybaven, je specidlné navrzena

pro domaci spotfebice a nenfi vhodna pro vieobecné

osvétleni mistnosti v domacnostech (smérnice EU 244/2009).

Zarovky lze zakoupit v servisnim stfedisku. — Zarovky

nechytejte holyma rukama, protoze otisky prstl mohou byt

Eh’éinou zniceni. Nepouzivejte troubu bez nainstalovaného
rytu Zarovky.

CISTENI SKLA DVIREK

1. Po vyjmuti dvifek je polozte na mékky povrch tak, aby
madlo bylo dole. Stisknéte soucasné obé zajistovaci pojistky
a zatazenim smérem k sobé sejméte horni listu dvirek.

2, Zvednéte a pevné drzte vnitini sklo obéma rukama,
preneste sklo na mékky povrch. Poté za¢néte s ¢isténim.

3. Znovu nasadte stfedni tabuli (ozna¢enou pismenem ,R")

pred nasazenim vnitini tabule: Pfi spravném usazeni skla je
symbol ,R" v levém rohu. Nejprve zasadte delsi stranu skﬂa
oznacenou pismenem ,R” do ramecku a poté sklo sklopte do

spravné polohy. Tento postup opakujte s obéma tabulemi skla.

/—\
’o"’{’

4. Namontujte horni lidtu: Zacvaknuti indikuje spravnou
montaz. Pfed nasazenim dvifek zkontrolujte tésnéni.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Problém

Reseni

Trouba nefunguje.

_ Mozna pricina

- Prerusent napéﬂ'eni.
- Odpojeni od elektrické site.

. Zkontrolujte, zda je sit pod napétim a zda je trouba

. pripojend k elektrickému napajeni.

- Vypnéte a opét zapnéte troubu. Zjistite tak, zda porucha
| pretrvava.

Na displeji je pismeno ,F”
nasledované cislem nebo
pismenem.

Trouba je rozbita.

Kontaktujte nejblizsi centrum poprodejnich sluzeb pro
¢ zdkazniky a uvedte Cislo nasledujici za pismenem ,F".

Na c,iisplﬁ'i se zobrazi
zprava ,Horké" a zvolena
funkce se nespusti.

Teplota je pfilis vysoka.

Pred aktivaci funkce nechte troubu vychladnout. Zvolte
¢ jinou funkdi.

Text na displeji se )
zobrazuje nezfetelné a zda
se, Ze je'poskozeny.

Nastavenf jiného jazyka.

ZAMEK DVIREK*

: sluzeb.

Pokud je nainstalovany zamek dvifek, dvitka musite
zaviit manualné. Otevreni dvifek vybavenych zamkem

dvitek (viz obrdzek 1).

Bezpecnostni zafizeni dvefi Ize odinstalovat -
postupujte podle obrazk( (viz obr. 2).

* Dostupné pouze u urcitych modeld

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

Pomoci QR kdédu ve vasem spotiebidi
Navstivenim nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs

pfipadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zaru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kédy na identifikacnim stitku produktu.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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Ejerens instruktionsbog

Laes sikkerhedsanvisningerne med omhu, for apparatet
tagesibrug.

TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL PRODUKT

Registrér venligst dit produkt pd www.register10.eu, for at
modtage en mere komplet assistance

OPLYSNINGER

SCAN QR-KODEN PA DIT APPARAT,
FOR AT INDHENTE FLERE

PRODUKTBESKRIVELSE

; Ei:-rtjeningspanel I
LI OO . Blaeser og ringvarmelegeme
@ (ikke synligt)g J g
=< = 3. Lampe
4, Skinner
b 20 [ - -y 6 (niveauet er anfert pa siden af
° // ° ovnrummet)
3.... ofe 5. Lége
6. Qverste varmelegeme/grill
7. Identifikationsskilt
(ma ikke fjernes)
.7
4 5
j|:S /ﬁ
m =
BESKRIVELSE AF BETJENINGSPANELET
F °C
? == 0/ AUTO
=271 S0\ = L o + >0 60
@ 220 80
\:, & I - 20(:80 A
RS w0
1 23 4 5 6
1. VAELGEKNAP 3. INDSTILLING AF 6. TERMOSTATKNAP
Bruges til at taende og slukke for KLOKKESLAT Drej den for at veelge den gnskede

ovnen, ved at valge en funktion.

Sluk for ovnen, ved at dreje
knappen over pa 0.

2.LYS

Tryk pa:C- med ovnen taendt for
at teende eller slukke for lyset i
ovnhrummet.

Adgangsgivende til indstilling af
tilberedningstid, udskudt start og
minutur.

Til visning af klokkeslaettet nar
ovnen er slukket.

4. DISPLAY

5. JUSTERINGSKNAPPER

Til &endring af tilberedningstidens
indstilling.

temperatur, nar du aktiverer
manuelle funktioner.

Bemaerk: Knappens type kan variere alt efter modeltype. Hvis knapperne er trykaktiverede, skal du trykke ned pa midten af
knappen for at udlgse den fra seedet.

Whjr/lﬁool
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TILBEHOR

RIST DRYPBAKKE * BRADEPANDE * GLIDESKINNER *

=

[ VA ~ l , —r
Anvendes til tilberedning af ~ Anvendes som bradepande  Anvendes til at tilberede bred Til at fremme isaetning eller
mad eller som understgtning til tilberedning af kad, fisk, 0g teerter, men 0gsa til stege, udtagning af tilbehar.
til pander, kageforme og grensager, focaccia, etc. fisk i fad, etc.
andre ovnfaste kogegre). eller anbragt under risten

til at opsamle saften fra
madlavningen.

* Kun disponibel pa visse modeller
Antallet og tépen af tilbehgr kan variere afhaengigt af, hvilken model der er kabt.
Yderligere tilbehgr kan kabes separat hos Kundeservice.

ISATNING AF RIST OG ANDET TILBEH@R Skub den herefter vandret ind langs glideskinnerne

. Seet risten i den gnskede ribbe ved at holde en smule 02 helt i bund.

pa skra, sa bagsiden med den haevede del (vendt ndet tilbehgr, sa som bradepanden, skal sattes
opad) anbringes forst. vandret i, og skubbes pa glideskinnerne.

GLIDESKINNER OG STYRESKINNER

Fjern den beskyttende tape [a] far ovnen tages i

brug og aftag herefter den beskyttende folie [b] pa

glideskinnerne.
[

[c] [d]

AFTAGNING OG GENMONTERING AF SKINNERNE
1. Rillerne kan tages ud ved at tage forsvarligt fat om

[a]

den ydre del af skinnen og traekke den mod igi(selv
UDTAGNING AF GLIDESKINNERNE [c] sa understgtningen og de to interne stifter treekkes ud
Traek den nedre del af glideskinnen for at frakoble de  af seedet.
nedre kroge (1) og traek glideskinnerne opad sa de 2. Rillerne genmonteres ved at anbringe dem ved
Igftes fri af de gvre kroge (2). ovnrummet og starte med at saette de to stifter i
GENMONTERING AF GLIDESKINNERNE [d] deres saeder. Placér herefter den udvendige del ved
Seet de gvre kroge fast Ea rillerne (1) og tryk herefter dets saede, indsaet understatningen og tryk med fast
den nedre del af glideskinnerne imod rillerne indtil de  hand i retning af siden af ovnrummet, for at vaere
nedre kroge klikker (2). sikker pa at rillen er forsvarligt fastgjort.
FORSTEGANGSBRUG
1. INDSTILLING AF KLOKKESLAT Bemaerk: Nar ikonet ® blinker, for eksempel efter et
Det er nodvendigt, at indstille klokkeslzettet forste Iaen%erevarende strgmsvigt, vil du skulle genindstille
%(ang, man teender for apparatet: Tryk pa @ indtil klokkes|eettet.
ikonet © og timernes to cifre begynder at blinke pa 2. VARM OVNEN
displayet. En ny ovn kan udsende lugte, som er blevet tilovers
N fra fremstillingen: det er helt normalt. Det anbefales
AL derfor at varme ovnen tom for at fjerne eventuelle
ALt lugte, for du begynder at tilberedé maden. Fjern
e Y eventuelt beskyttende pap eller transparent film fra
Q. ovnen, og tag alt tilbehgret ud.

0 L . Opvarm ovnen til 250 °C i cirka en time.
Benyt + eller - til at indstille timetallet, og tryk pa @, O\F/)Xen ska\1 vaerel tom i déttle tidsrurln.

L?i"naktebekraefte- Minutternes to cifre begynder at Bemaerk: Dfet ?nbefales at udlufte rummet, efter du bruger
Benyt + eller - til at indstille minuttallet, og tryk pa @, for apparatet forfarste gang.
at bekraefte.
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FUNCTIONS (FUNKTIONER)

OVER-/UNDERVARME
Til tilberedning af enhver ret pa en enkelt ribbe.
-~ |DEJHAVNING

—IFor at hjeelp sedet eller salt dej med at haeve
effektivt. Drej termostatknappen over pa ikonet, for at
aktivere denne funktion.

<> |[VARMLUFT

**" ITil tilberedning af forskellige retter, der kraever
samme tilberedningstemperatur, samtidigt pa

flere (maks. tre) niveauer. Funktionen gor samtidig
tilberedning mulig, uden at smagen blandes.

s |PIZZA

<ITil bagning af forskellige tycf)er og starrelser
af bred og pizza. Det er en god ide at bytte om
pa bagepladernes placering, nar halvdelen af
tilberedningstiden er gaet.

[ ¢s | @KO-VARMLUFT*

S i) tilberedning af stege og farserede stegte
stykker pa en enkelt plade. Overdreven udtgrring

af maden forebygges af en let, intermitterende
luftcirkulation.

Nar denne @KO-funktion er i brulg, er lyset slukket
under hele tilberedningen, men kan teendes igen ved
at trykke pa -O:.

<~ |GRILL

Til grillstegning af boffer, kebab og pealser,
8ratinering af grensager eller bregdristning.

i anbefaler at bruge en drypbakke til at opsamle
safterne fra tilberedningen, nar der(?rilles od:
Anbring bakken pa en af rillerne under risten og heeld
200 ml drikkevand heri.

~ |TURBO GRILL

=2_ITil stegning af store kedstykker (kgller, oksesteg,
kylling). Vi anbefaler at bruge en drypbakke til

at opsamle safterne fra tilberedningen: Anbring
bakken pa en af rillerne under risten og haeld 200 ml
drikkevand heri.

MAXI TILBEREDNING
&)

DAGLIG BRUG

.’

Til tilberedning af store kadstykker (over 2,5 kg). Vi
anbefaler at vende kgdet under tilberedningen for at
sikre, at det brunes jaevnt pa begge sider. Vi anbefaler
ligeledes at dryppe 'kadstykket hyppigt for, at det ikke
skal blive for tort.

BOTTOM HEATING (UNDERVARME)

Egnet til bruning af rettens underside.
Funktionen er ogsé velegnet til langtidstilberedning,
til feerdigtilberedning af retter med en vaeskeholdig
konsistens eller til at jaevne sauce og sovs.

[<>|BREAD AUTO (BR@D AUTO)

A—IDenne funktion vaelger automatisk den ideelle
temperatur og bagetid til brad. For at aktivere
funktionen skal du saette maden ind i ovnen, dreje
termostatknappen over pa 0 og funktionsknappen
over ?é =] ikonet . For at opna de bedste resultater
anbefales det at bruge tilberedningsniveau 2 eller 3.

=3 | PASTRY AUTO (BAGVARK AUTO)

A—Denne funktion vaelger automatisk den ideelle
temperatur og bagetid til kager. For at aktivere
funktionen skal du seette maden ind i ovnen, dreje
termostatknappen over pa 0 og funktionsknappen
over pa (=] ikonet . For at opna de bedste resultater
anbefales det at bruge tilberedningsniveau 2 eller 3.

@ SMARTCLEAN

Dampvirkningen under denne specielle
rengegringscyklus med lav temperatur gar, at snavs og
madrester nemt kan fjernes. Rengeﬁrin]gsfunktionen
“Smart Clean” aktiveres ved at haelde T00-120ml
drikkevand i bunden af ovnen og herefter dreje
vael%eknappen 0og termostatknalepen over pd ikonet
[¢]. Det er bedst at anvende funktionen i 35" lkonets
position svarer ikke til den oparbejdede temperatur
under renggringscyklussen.

* Funktion, der anvendes som reference for
energieffektivitetserklzeringen i overensstemmelse med
forordning (EU) nr. 65/2014

1. VALG EN FUNKTION

Drej veelgeknappen over pa symbolet for den gnskede
funktion, for at vaelge den: Displayet vil teende og der
lyder et signal.

2. AKTIVERING AF EN FUNKTION

MANUEL

Drej termostatknappen for at indstille den gnskede
temperatur og starte den valgte funktion.

4

NI
7N

Bemaerk: Under tilberedningen kan man aendre funktionen,
ved at dreje pa vaelgeknaEpen, eller justere temperaturen,
ved at dreje pa termostatknappen. Funktionen starter ikke,
hvis termostatknappen stér pa positionen O /AUTO. Du

kan indstille tiloeredningens varighed, tilberedningens
afslutningstidspunkt (kun hvis du indstiller en varighed) og et

minutur.

SMART CLEAN

Rengegringsfunktionen “Smart Clean” aktiveres ved at
haelde 100 - 120 ml drikkevand i bunden af ovnen og
herefter dreje veaelgerknappen og termostatknappen
over pa [@likonet. Funktionen aktiveres automatisk:
Displayet viser den tilbagevaerende tid indtil
slutningen; skiftevis med “HYD".

¢

Bemaerk venligst: Ikonets position svarer ikke til den
oparbejdede temperatur under renggringscyklussen.
Bemaerk: Det er kun muligt at programmere klokkeslzettet for
denne funktions sluttid. Varigheden indstilles automatisk pa
35 minutter.

3. FORVARMNING OG RESTERENDE VARME

Nar funktionen starter vil der lyde et signal og

et blinkende ikon <} pa displayet angiver, at
forvarmningsfasen er aktiv.

Nar den indstillede temperatur er ndet, lyser ikonet
konstant, og der lyder et nyt lydsignal for at angive,
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at maden kan saettes ind, og tilberedningen kan
fortseette.

Bemaerk: Hvis du saetter retten i ovnen, inden forvarmningen
er afsluttet, kan det endelige resultat blive negativt pavirket.
Efter tilberedning og med inaktiveret funktion vil
ikonet < muIiEws stadig veere synligt pa displayet,
selv efter at afkglingens blaeser er stoppet, for at vise,
at der er resterende varme i ovhrummet.

Bemaerk: Tiden der gar far ikonet slukker varierer, fordi den
afhaenger af en raekke faktorer sdsom omgivelsestemperatur
og den anvendte funktion. Men produktet ses som vaerende
slukket, nar pilen pa veelgerknappen star pa O

4. PROGRAMMERING AF TILBEREDNING

Du skal vaelge en funktion, for du kan begynde at
programmere tilberedningen.

VARIGHED

Tryk fortsat pa © indtil ikonet & og “00:00” begynder
at blinke pa displayet.

S
AL
LI

Brug + eller - for at indstille den gnskede
tilberedningstid, og tryk sa pa © for at bekraefte.
Aktivér funktionen ved at dreje termostatknappen
over pa den gnskede temperatur: Der lyder et hgrbart
sig?nal og displayet vil angive, at tilberedningen er
fuldfert.

Bemaerk: Man kan slette den indstillede tilberedningstid,
ved at holde © trykket, indtil ikonet & begynder at
blinke pa displayet og herefter indstille tilberedningstiden
pa “00:00"vha. - . Denne tilberedningstid omfatter en
forvarmningsfase.

PROGRAMMERING AF TILBEREDNINGENS
SLUTTID/
UDSKUDT START

Efter indstilling af en tilberedningstid kan funktionens
start udskydes ved at programmere sluttiden: Tryk
Bé indtil ikonet A% og det nuvaerende klokkeslaet
egynder at blinke pa displayet.
N i
.
[
S
Anvend + eller - til at veelge det klokkeslaet, du
gnsker at afslutte tilberedningen pa, og tryk pa (i,
for at bekraefte.
Aktivér funktionen ved at dreje termostatknapfpen
over pa den gnskede temperatur: Funktionen forbliver
sat pa Bause, indtil den starter automatisk i et tidsrum,
der er beregnet ud fra det valgte sluttidspunkt for
tilberedningen.
Bemazerk: Sluk for ovnen ved at dreje vaelgeknappen over pa
Eositionem/AUTo, for at annullere indstillingen.
unktionen Udskudt start star ikke til radighed for
Grill og Turbo Grill funktionerne.
ENDT TILBEREDNING
Der lyder et hgrbart signal og displayet vil angive, at
funktionen er faerdig.

J
@

Drej pa veelgeknappen, for at vaelge en anden

funktion, eller drej den over pa O for at slukke for
ovnen.

Bemeaerk: Hvis minuturet er aktiveret viser displayet “END”
skiftevis med den tilbagevaerende tid.

5. INDSTILLING AF MINUTURET

Denne funktion hverken afbryder eller programmerer
tilberedningen, men lader dig bruge displayet som

et minutur, enten under en aktiv funktion eller nar
ovnen er slukket.

Tryk fortsat pa © indtil ikonet @ og “00:00” begynder
at'blinke pa displayet.

\nlninind
L]

_lx\
&
Brug + eller - for at indstille det gnskede klokkeslaet,

og tryk pa © for at bekraefte.

Der lyder et signal, ndr minuturet er faerdig med
nedtzellingen til det valgte tidspunkt.

Bemzerk: Timeren kan slettes ved at holde & trykket, indtil
@ ikonet begynder at blinke, og herefter anvende - til at
indstille tiden pa “00:00"

. BEMARKNINGER

+  Beklzed ikke ovnen indvendigt med alufolie.

+ Treek aldrig gryder og pander hen over bunden af
ovnen, da de kan gdelaegge belaegningen.

Stil ikke tunge genstande pa lagen, og brug ikke lagen
som holdepunkt.

.NOTER OM ENERGIEFFEKTIVITET

«  Udnyt den resterende varme: Sluk for ovnen 5/10
minutter for tilberedningen er slut for at bruge den
resterende varme.

« Hold lagen lukket: Undga sa vidt muligt at abne
ovnens lage under tilberedningen, da det lader varmen
slippe ud.

« Lav stgrre portioner: Brug hovedsageligt ovnen til starre
retter (f.eks. kad over 1 kg) eller stgrre portioner for at fa
mest muligt ud af den energi, der bruges.

+  Rengor regelmaessigt lagens pakning: en ren pakning
forhindrer varmetab og sikrer effektiv madlavning.

«  Forvarm kun, ndr det er ngdvendigt: Forvarm
kun ovnen, hvis dette anbefales i opskriften eller
tilberedningstabellen.

«  Veelg marke bageplader: Mgrke bakker absorberer
varmen bedre og ggr madlavningen mere effektiv.

«  Planleeg din madlavning: Tilbered flere retter i
reekkefelge for at udnytte restvarmen og undga ekstra
forvarmning.

+ Veelg det energibesparende program: Brug det
dedikerede ECO-program for at opna et lavere
energiforbrug. Se flere tips i tilberedningstabellen.

+  Fjern ubrugt tilbehgr: Tag plader eller stativer, som du
ikke har brug for, ud for at forbedre varmecirkulationen
og saenke produktets varmekapacitet.
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TILBEREDNINGSTABEL

OPSKRIFT FUNKTION FORVARMNING TEMPERATUR (°C) VARIGHED (Min) NIVEAU OG TILBEH@R
= Ja 170 30-50 3
Kager med haevemiddel Ja 160 30-50 _\”_,i._,‘_‘_
Ja 160 40-60 2
Kage med fyid = Ja 160 - 200 35-90 2,
(ostekage, strudel, frugtteerte) Ja 160 — 200 40 - 90 .\é.,. .\é,.
= Ja 160 25-35 3
Smadkager / Tarteletter Ja 160 25-35 i,
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3
Vandbakkelser Ja 180 - 200 35-45 ,; ,;
Ja 180 - 200 35-45 o0, 3 1
= Ja 90 150-200 .3
Marengs Ja 90 140-200 [ 4, 2.
Ja 90 140-200 >, 3 1.
Pizza/Focaccia E a 190-250 1550 % 2
= Ja 190 - 250 20-50 A 2
Frossen pizza E a 230 10-20 é
Ja 230-250 10-25 24 2
= Ja 180 - 200 40 - 55 —
A Ja 180 - 200 45-60 2, 2,
Ja 180 - 200 45-60 2 o 1
= Ja 190 - 200 20-30 3
Vol-au-vents / butterdejssnitter Ja 180 - 190 20-40 ,\éﬁ ;
Ja 180 - 190 20-40 2 /3, 1
Lssgne et o/ = B w00 | ases 2
Lam / kalv / okse / svin 1 kg =] Ja 190 - 200 80-110 é
Flaeskesteg med sprad svaer 2 kg =l Ja 180 -190 110 - 150 é
Kylling / kanin /and 1 kg =] Ja 200 - 230 50-100 ;y
Kalkun / gds 3 kg = ; 190 - 200 100-160 2,
Qunstegt fisk/ fisk i fad = Ja 170 - 190 30 - 45 L2
I(:tgr?wtz;egrrec’gaiggtetrer, auberginer) Ja 180 - 200 50-70 .\,,3;,—.,_,
Ristet bred il 5' 250 2-6 _\”5_,
Fiskefiletter/skiver ] - 230- 250 15-30*% _\”ﬁ._, -\;-

Whj;lﬁool
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OPSKRIFT FUNKTION FORVARMNING | TEMPERATUR (°C) VARIGHED (Min) = NIVEAU OG TILBEH@R
e - - w0 s LS
Stegt kylling 1-13 kg Ja 200 - 220 s5-70% 2 .1,
Oksesteg red 1 kg Ja 200 - 210 35-50 ** é
Lammekolle/skank Ja 200 - 210 60-90% 3
Steg kartofler Ja 200 - 210 35-55 ;
Grgnsagsgratin - 200 - 210 25-55 q;g
Ked og kartofler Ja 190 - 200 45-100% 4 1
Fisk og grentsager Ja 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l,. ;ﬂ
Lasagne og ked Ja 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;ﬂ
Komplet maltid:
frugttaerte (niveau 5) / lasagne Ja 180 - 190 40 - 120 *** q;ﬁ q;ﬁ ;,
(niveau 3) / kad (niveau 1)
gglilc(jlzéfgt ked / farserede stegte Iy ) 170 - 180 100 - 150 u;x

*Vend maden, nar halvdelen af tilberedningstiden er gaet
**Vend maden, ndr 2/3 af tilberedningstiden er gdet
(om ngdvendigt).

*** Forventet varighed: Retterne kan tages ud af ovnen pa forskellige tidspunkter afhaengig af personlig preeference.

Tilberedningens anferte varighed inkluderer ikke forvarmningsfasen: Vi anbefaler, at retten farst seettes i ovnen, og at
tilberedningstiden farst indstilles, nar den @nskede temperatur er ndet.

TILBEH@R Avennnn ~ AR=lr  J | f TS
. o s Bradepande / Dryppebakke Dryppebakke / Bradepande
Rist Bageform pa risten eller bageform pé risten Drypbakke / Bradepande med 200 ml vand
2 ) s
FUNCTIONS E @ @ e
FUNKTIONER
( ) Over/underv. Varmluft Pizza Maxi tilberedning Grill Turbo grill @ko-varmluft

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Sorg for, at ovnen er kold, inden
du foretager vedligeholdelse
eller renggring.

Anvend ikke damprensere.

Brug ikke metalsvampe,
skuremidler eller slibende/

overflader.

UDVENDIGE OVERFLADER

Renggr overfladerne med en fugtig
Tilfe) et par draber neutralt rengeringsmiddel, hvis de
er meget snavsede. Tar efter med en tor klud.

Brug aldrig aetsende reng@ringsmidler eller
slibemidler. Hvis et af ovennavnte produkter
uforvarende kommer i kontakt med apparatet, skal
det straks rengeres med en fugtig klud af mikrofibre.

INDVENDIGE OVERFLADER

- Efter hver brug, skal ovnen afkale og sd renggares,
fortrinsvist, ndr den stadig er lun for at fjerne eventuelle
aflejringer eller pletter, der skyldes madrester.

atsende renggringsmidler, da
disse kan beskadige apparatets

Brug beskyttelseshandsker.

Ovnens streamforsyning skal
afbrydes far enhver form for

klud af mikrofibre.

vedligeholdelse.

Man kan bruc?e et almindeligt
ovnrensemiddel til at bladgare
og fjerne rester, hvilket gor det
nemmere at rengore ovhrummet
og tilbehgret manuelt.

Lad ovnen kole helt af og ter den sa med en klud eller
svamp, for at fjerne eventuel kondens, der matte vaere
skabt af tilberedning af mad med et hgjt vandindhold.
- Lagen kan nemt tages af og saettes pad igen, for at
lette rengering af glasruden

+ Anvend et velegnet flydende renggringsmiddel til
renggring af ruden i ovnens lage.

TILBEH@R

Vask altid tilbehgret i en opvaskemiddelopl@snin
efter brug. Brug ovnhandsker, hvis tilbehgret stadig
er varmt. Madrester fjernes let med en opvaskebgrste
eller en svamp.
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SANK DET @VERSTE VARMELEGEME
1. Tag varmelegemet ud af dets leje, og saeenk det derefter.

2, For at saette varmelegemet tilbage pa plads skal du Iafte
det op, treekke det en smule mod dig selv og serge for, at
holderen sidder korrekt.

AFTAGNING OG GENMONTERING AF LAGEN

2. For at fjerne lagen skal du dbne den helt, og
saenke spaerhagerne, indtil de er i ulast position.

3. Luk lagen, sa meget du kan. TaE godt fat om Iél_gen
med begge haender - hold den ikke'i handtaget. Fjern
lagen ved ganske enkelt at fortseette med at [ukke
den, mens du samtidigt traekker den opad (a), indtil,
den frigares fra lejet (b).

Laeg lagen pa den ene side pa en blgd overflade.

4. Genmontér lagen ved at saette den pd ovnen,
indregulere haengslernes kroge efter deres saeder og
fastgore den gvre del i saedet.

5. Seenk lagen, og dbn den helt.
Skub faesteelementerne tilbage i deres oprindelige
position: Sgrg for at de trykkes helt i bund.

6. Prov at lukke lagen og kontrollér at den stérPé
linje med betjeningspanelet. Hvis det ikke er tilteldet,
skal du gentage ovenstaende trin.

UDSKIFTNING AF PAREN

1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. Skru skaermen af lyspunktet, udskift paeren og skru
skaermen Ea lyspunktet igen.

3. Seet stikket i stikkontakten igen.

Bemaerk: Brug 25 W/230V type G9, T300 °C halogenpzerer.
Paeren i produktet er specielt designet til

husholdningsapparater og er ikke egnet til almindeli
belysnin%i jemmet (Radets forordning EF 244/2009).
Pzererne kan kabes hos serviceafdelingen. - Handter

ikke paererne med din bare haender, da dine fingeraftryk
eventuelt beskadiger dem. Ovnen ma ikke tages i brug, fer
lampeglasset er blevet genmonteret.

RENG@RING AF LAGEGLAS

1. Nar lagen er demonteret og ligger pa en blad
overflade med handtaget vendt nedad, skal du trykke
samtidiﬁt pa de to laseklemmer og g'erne den gvre
agen ved at treekke den mo

kant af dig selv.

2. Loft og tag godt fast om den indre glasrude med
beg%e haender, tag den ud og anbring den pa en blad
overtlade, for den rengores.

;F.{”)Genmontér den mellemste rude (afmaerket med

for du genmonterer den inderste rude: Sgrg for at
maerket “R” er synligt i det venstre hjgrne, for at
placere glasruderne korrekt. Seet forst den lange side
af ruden med maerket “R” i stotteseederne og skub
den sa i position. Gentag denne procedure med
begge glasruderne.

4. Szt den gvre kant pa: Et klik vil angive den
korrekte placering. Sgrg for at forseglingen er sikker,
for lagen genmonteres.
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FEJLFINDING

Problem

Ovnen fungerer ikke.

- Afbrydelse fra lysnettet.

_Mulig arsag Lesning
- Kontrollér, om der er stramafbrydelse, og om stikket
¢ Ingen stram. ¢ sidder i stikkontakten.

. Sluk og teend igen for ovnen, for at kontrollere, om fejlen
- er afhjulpet.

Displayet viser bogstavet
"F", efterfulgt af et tal eller
bogstav.

Fejliovn.

- Kontakt din neermeste kundeserviceafdeling og angiv
: nummeret, der star efter bogstavet "F".

Pa displayet vises
meddelelsen “Hot” (Varm)
o?(den valgte funktion vil
ikke starte.

For hgj temperatur.

Lad ovnen kgle af, for funktionen aktiveres. Veelg en
- anden funktion.

Displayets tekst er uklar
og det ser ud til at veere i
stykker.

LAGENS LASEANORDNING*

Andet indstillet sprog.

¢ Kontakt dit naermeste kundeservicecenter.

Nar Idgeldsen er monteret, skal ldgen lukkes manuelt.

Abning af lagen med ldseanordning (se Fig. 1).

Lagens sikkerhedsanordning kan fjernes ved at falge

nedenstdende tegninger (se Fig. 2).

* Kun disponibel pé visse modeller

Retningslinjer, standarddokumentation og supplerende produktinformation kan findes ved at:

Bruge QR-koden pa dit apparat

Ved at bes@ge vores website docs.whirlpool.eu/docs

Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantihaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

©/TM/© 2026 Whirlpool. Produceret pa licens.
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Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT

@\ ENTSCHIEDEN HABEN
Z ) Fireine umfassendere Unterstiitzung melden Sie Ihr

Produkt bitte unter www.register10.eu an

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die
Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-CODE

AUF IHREM GERAT, UM WEITERE
INFORMATIONEN ZU ERHALTEN

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Bedientafel

2. Geblase und Ringheizelement
(nicht sichtbar)

3. Lampe

4. Seitengitter

(die Einschubebene wird auf der
Wand des Garraums angezeigt)
5. Tur

6. Oberes Heizelement/Grill

7. Typenschild

(nicht entfernen)

.......

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. AUSWAHLKNOPF

Zum Einschalten des Ofens durch
Funktionsauswahl.

Auf O drehen, um den Ofen
auszuschalten.

2. LICHT

Bei eingeschaltetem Ofen
O: drucken, um die Lampe im
Garraum ein- oder auszuschalten.

23 4 5

3. EINSTELLEN DER UHRZEIT
Fir den Zugang zu
Garzeiteinstellungen,
Startverzogerung und Timer.
Zur Anzeige der Zeit, wenn der
Ofen ausgeschaltet ist.

4. DISPLAY

5. EINSTELLTASTEN

Zum Andern der
Garzeiteinstellungen.

6. THERMOSTATREGLER
Drehen, um die gewlinschte
Temperatur bei Aktivierung
der manuellen Funktionen
auszuwahlen.

Bitte beachten: Die Art der Regler kann je nach Modell unterschiedlich sein. Wenn die Regler Druckkndpfe sind, den Knopf in
der Mitte runter dricken, um ihn aus seinem Sitz zu 16sen.

Whjr/lﬁool
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ZUBEHOR

FETTPFANNE *

| -

Zum Garen von Speisen oder
zum Abstellen von Topfen,
Kuchenformen und anderem
ofenfesten Kochgeschirr.

Fur die Verwendung als

Brater zum Garen von Fleisch,
Fisch, Gemuse, Fladenbrot
oder zum Aufsammeln

von Garflissigkeiten bei
Positionierung unter dem Rost.

*nur fur bestimmte Modelle erhéltlich

BACKBLECH *

Zum Backen von Béckerei-
und Konditoreierzeugnissen,
aber auch fur die Zubereitung
von Braten, Fisch in der Folie
USW.

Die Anzahl und Art der Zubehdrteile kann je nach gekauftem Modell variieren.
Weitere Zubehorteile sind separat Uber den Kundenservice erhaltlich.

DEN ROST UND ANDERE ZUBEHORTEILE
EINSETZEN

« Den Rost auf die gewlinschte Ebene einschieben,
ihn dabei leicht nach oben gekippt halten und die
angehobene hintere Seite (nach oben zeigend) zuerst nach

BACKAUSZUGE UND SEITENGITTER

unten legen.

BACKAUSZUGE *

=

Zum einfachen Einsetzen
oder Entfernen von
Zubehorteilen.

Diesen anschlieBend horizontal entlang der Schienen so
weit wie moglich einschieben.

» Weitere Zubehorteile, wie das Backblech, sind horizontal
einzusetzen, indem sie auf den Schienen eingeschoben

werden.

Vor Gebrauch des Backofens das Schutzband [a]
entfernen und anschliel3end die Schutzfolie [b] von den
Backausngen.

[a]
ENTFERNEN DER BACKAUSZUGE [c]

Ziehen Sie am unteren Teil des Backauszugs, um die
unteren Haken (1) auszuhaken. Ziehen Sie die Backauszlige
nach oben und entfernen Sie sie aus den oberen Haken &).
ANBRINGEN DER BACKAUSZUGE [d]

Haken Sie die oberen Haken an den Seitengittern (1) ein.
Driicken Sie dann den unteren Teil der Backausztige gegen

die Seitengitter, bis die untern Haken einrasten (2).

ERSTER GEBRAUCH

[d]

ENTFERNEN UND ERNEUTES ANBRINGEN DER

SEITENGITTER

1. Um die Seitengitter zu entfernen, greifen Sie den

aulleren Teil des

itters fest und ziehen Sie es zu sich hin,

um die Halterung und die zwei inneren Stifte aus dem

Gehause herauszuziehen.

2. Um die Seitengitter wieder anzubrinﬂen, positionieren

Sie sie in der Nahe des Garraums und fu

ren Sie zunachst

die beiden Stifte in ihre Aufnahme ein. Als nachstes
positionieren Sie den duB3eren Teil in die Nahe seiner
Aufnahme, setzen Sie die Halterung ein und driicken Sie
fest auf die Wand des Garraums, um sicherzustellen, dass
die Seitengitter ordnungsgemal befestigt ist.

1. EINSTELLEN DER UHRZEIT

Wenn den Ofen zum ersten Mal eingeschaltet wird, muss
die Zeit eingestellt werden: & driicken, bis das Symbol ®
erscheint und die beiden Ziffern fiir die Stunden auf dem
Display zu blinken beginnen.

N s
minfeln
L
Q.

Mit + oder - die Stunde einstellen und & zur Bestatigung
glr_u?(ken. Die beiden Ziffern fiir die Minuten beginnen zu
inken.

Mit + oder - die Minuten einstellen und & zur

Bestatigung driicken.

Bitte beachten: Wenn das Symbol & blinkt, zum Beispiel nach
langerem Stromausfall, mssen Sie die Zeit zuriickstellen.

2. HEAT THE OVEN (AUFHEIZEN DES OFENS)

Ein neuer Ofen kann Gerliche freisetzen, die bei der
Herstellung zurlickgeblieben sind: Das ist ganz normal. Vor
dem Garen von Speisen wird daher empfohlen, den Ofen in
leerem Zustand aufzuheizen, um maogliche Gerliche zu
entfernen. Schutzkarton und Klarsichtfolie aus dem Ofen
entfernen und die Zubehorteile entnehmen.

Den Ofen auf 250° C etwa eine Stunde lang aufheizen.

Der Ofen muss wahrend dieser Zeit leer sein.

Bitte beachten: Es wird empfohlen, den Raum nach dem ersten

Gebrauch des Gerats zu IUften.
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FUNCTIONS (FUNKTIONEN)

OBER- & UNTERHITZE

—IZum Garen aller Arten von Gerichten auf nur
einer Einschubebene.

/| AUFGEHEN LASSEN

=—IFir ein effektives Giren von siiBen und salzigen
Teigen. Den Thermostatregler auf das Symbol drehen,
um diese Funktion zu aktivieren.

HEISSLUFT

Fur gleichzeitiges Garen verschiedener Speisen
auf mehreren Ebenen (maximal drei) mit gleicher
Gartemperatur. Die Funktion erlaubt das Garen ohne
Geéchmacks(jbertragung von einer Speise auf die
anderen.

s | PIZZA

<=|7um Backen verschiedener Sorten und Formen
von Brot und Pizza. Es wird empfohlen, die Position
des Backblechs nach der Halfte der Garzeit zu
wechseln.

[ &, ECO HEISSLUFT *

€' [7um Garen von Braten und geflllten
Bratenstiicken auf einer Einschubebene. Durch

eine sanfte, zeitweilige Luftzirkulation wird ein
ubermafiges Austrocknen der Speise vermieden.

Bei der Verwendung dieser ECO-Funktion bleibt die
Beleuchtung wahrend des Garvorgangs ausgeschaltet,
aber sie kann durch Driicken der Taste O wieder
eingeschaltet werden.

>~ | GRILL

Zum Grillen von Steaks, Grillspie8en und
Bratwdiirsten, zum Uberbacken von Gemiise oder
Rosten von Brot.

Beim Grillen von Fleisch wird die Verwendung einer
Fettpfanne zum Aufsammeln der Garflissigkeiten
empfohlen: Die Fettpfanne unter eine beliebige
Einschubebene unter den Rost stellen und 200 ml
Trinkwasser zufligen.

~% | TURBO GRILL (GRILL + HEIBLUFT)
roBer Fleischstiicke (Keulen,

g
e
\ed/

*¢ 1Zum Garen
Roastbeef, Hdhnchen). Es wird die Verwendung einer
Fettpfanne zum Aufsammeln der Garflissigkeiten
empfohlen: Die Fettpfanne unter eine beliebi%e
Einschubebene unter den Rost stellen und 200 ml
Trinkwasser zufligen.

TAGLICHER GEBRAUCH

MAXI COOKING

XL_—IZum Garen von grol3en Fleischstiicken (Uber
2,5 kg). Es wird empfohlen, das Fleisch wahrend dem
Garvorgang zu wenden, um sicherzustellen, dass
beide Seiten gleichmaBig gebraunt werden. Es wird
auBBerdem empfohlen, das Fleischstiick gelegentlich
zu begieBen, um ein ibermaBiges Austrocknen zu
vermeiden.

BOTTOM HEATING (UNTERHITZE)

Zum Anbraunen der Unterseite der Speise.
Die Funktion wird auch zum langsamen Garen, zum
Fertigkochen von sehr flissigen Speisen oder zum
Eindicken von Saucen und Bratensaft empfohlen.

[<>| BROT AUTO

A_—IDiese Funktion wahlt automatisch die ideale
Temperatur und Backzeit fiir Brot aus. Zum Aktivieren
der Funktion das Gargut in den Ofen schieben, den
Thermostatregler auf 0 und den Funktionsregler auf
das Symbol =] drehen. Fiir beste Ergebnisse wird
empfohlen, Kochstufe 2 oder 3 zu verwenden.

=3 | PASTRY AUTO (GEBACK AUTO)

A—lDiese Funktion wahlt automatisch die ideale
Temperatur und Backzeit fiir Kuchen. Zum Aktivieren
der Funktion das Gargut in den Ofen schieben, den
Thermostatregler auf 0 und den Funktionsregler auf
das Symbol = drehen. Fur beste Ergebnisse wird
empfohlen, Kochstufe 2 oder 3 zu verwenden.

©> SMARTCLEAN

Der Dampf, der durch dieses spezielle
Reinigungsprogramm bei niedriger Temperatur
entsteht, ermoglicht das einfache Entfernen von
Schmutz und Speiseresten. Zur Aktivierung der
,Smart Clean”-Reinigungsfunktion 100 -120ml
Trinkwasser auf den Ofenboden geben, dann den
Auswahlknopf und den Thermostatregler auf das
Symbol [¢]drehen. Verwenden Sie die Funktion am
besten 35 Minuten lang. Die Position des Symbols
entspricht nicht der erreichten Temperatur wahrend
des Reinigungszyklus.

* Die Funktion wird als Bezug fur die
Energieeffizienzerklarung in Ubereinstimmung mit der
Verordnung (EU) Nr. 65/2014 verwendet

1. AUSWAHLEN EINER FUNKTION
Um eine Funktion auszuwahlen, den Auswahlknopf auf

das Symbol fiir die gewtinschte Funktion drehen: die
Anzeige leuchtet auf und ein Signalton ertont.

I
I

2. EINE FUNKTION AKTIVIEREN

MANUELL

Um die Funktion zu aktivieren, missen Sie den
ghe{]mostatregler auf die gewiinschte Temperatur
rehen.

N

N\
=
)
]

Bitte beachten: Wahrend dem Garen kénnen Sie die Funktion
andern, indem Sie den Auswahlknopf drehen oder die
Temperatur durch Drehen des Thermostatreglers anpassen.
Die Funktion startet nicht, wenn der Thermostatregler auf Q /
AUTO steht. Sie kdnnen die Garzeit, das Garzeitende (nur wenn
eine Garzeit ausgewahlt wurde) und einen Timer einstellen.

SMART CLEAN

Fir die Aktivierung der Reinigungsfunktion ,Smart
Clean”, 100 - 120 ml Trinkwasser auf den Boden des
Ofens gieBBen, anschlieBend den Auswahlknopf und
den Thermostatregler auf das Symbol [¢]|drehen. Die
Funktion wird automatisch aktiviert: Das Display zeigt
gﬁ%\[/)glrbleibende Zeit bis zum Ende im Wechsel mit
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¢
Bitte beachten: Die Position des Symbols entspricht nicht der
erreichten Temperatur wahrend des Reinigungszyklus.

Bitte beachten: Es kann ausschlielich die Abschaltzeit dieser
Funktion programmiert werden. Die Dauer wird automatisch
auf 35 Minuten eingestellt.

3. VORHEIZEN UND RESTWARME

Sobald die Funktion aktiviert ist, ?eben ein Signalton
und ein blinkendes Symbol < auf der Anzeige an,
dass das Vorheizen aktiv ist.

Wenn die eingestellte Temperatur erreicht wurde,
leuchtet das Symbol dauernd und ein neuer Signalton
zeigt an, dass die SPeise hineingestellt und mit dem
Garvorgang fortgefahren werden kann.

Bitte beachten: Wird die Speise in den Ofen gestellt,

bevor die Vorheizphase beendet ist, kann dies negative
Auswirkungen auf das endgulti%e Garergebnis haben.

Nach dem Garvorgang und bei ausgeschalteter
Funktion, kann das Symbol <, selbst nachdem sich
das Kiihlgeblase ausgeschaltet hat, weiter auf dem
Display sichtbar bleiben, um die Restwarme im
Garraum anzuzeigen.

Bitte beachten: Der Zeitraum, nach dem sich das Symbol
ausschaltet, variiert, da dies von einer Reihe von Faktoren
wie Raumtemperatur und verwendeter Funktion abhangt.
Auf jeden Fall sollte das Gerét als ausgeschaltet betrachtet
werden, wenn der Zeiger am Auswahlknopf auf O steht.

4. PROGRAMMIERTES GAREN

Vor dem Start des programmierten Garens mussen Sie
eine Funktion auswahlen.

DURATION (DAUER)

solange driicken, bis das Symbol & und ,00:00"
auf der Anzeige blinkt.

C3

N o
T
-l\\

K4

4
h

+ oder - zum Einstellen der gewtlinschten Garzeit
verwenden, anschlieBend & zur Bestatigung
driicken.

Die Funktion durch Drehen des Thermostatreglers auf
die gewilinschte Temperatur aktivieren: Es ertont ein
akustisches Signal und das Display zeigt an, dass der
Garvorgang beendet ist.

Bitte beachten: Um die eingestellte Garzeit zu dndern,
gedruckt halten, bis das Symbol (& auf der Anzeige blinkt,
dann mit - die Garzeit auf,00:00" zurlckstellen. Diese
Garzeit enthalt eine Vorheizphase.

PROGRAMMIERUNG DES GARZEITENDES/
STARTVERZOGERUNG

Nachdem die Gardauer eingestellt wurde, kann die

Aktivierung der Funktion durch die Programmierung

der Abschaltzeit verzogert werden: () driicken, bis

g?s lEymbol A¥ und die aktuelle Zeit auf der Anzeige
inken.

N — %
AL rT
JLIL
¥
oder + verwenden - zum Einstellen der Abschaltzeit
und 7y zur Bestatigung driicken.
Die Funktion durch Drehen des Thermostatreglers

auf die gewtlinschte Temperatur aktivieren: Die
Funktion ist angehalten, bis sie basierend auf dem

ausgewahlten Garzeitende automatisch rechtzeitig
startet.

Bitte beachten: Um die Einstellung abzubrechen,

den Auswahlknopf auf 07 autodrehen, um den Ofen
auszuschalten.

Die Startvorwahl zum Starten der Funktion ist fur
Grill- und Grill + HeiBBluft-Funktionen nicht verfligbar.
END OF COOKING (ENDE DES GARVORGANGS)
Es ertdnt ein akustisches Signal und das Display zeigt
an, dass die Funktion beendet ist.

i
@
Den Auswahlknopf drehen, um eine andere Funktion
auszuwahlen, oder auf O drehen, um den Ofen
auszuschalten.

Bitte beachten: Wenn der Timer aktiviert ist, zeigt die Anzeige
abwechselnd ,END" und die verbleibende Zeit an.

5. TIMER EINSTELLEN

Diese Option unterbricht oder programmiert nicht das
Garen, aber ermdglicht es lhnen die Anzeige als Timer
zu verwenden, sowohl wenn eine Funktion aktiviert
ist als auch bei ausgeschaltetem Ofen.

solange driicken, bis das Symbol & und ,00:00”
auf der Anzeige blinken.

N\ N 4
ninteln
LI

+ oder - zum Einstellen der gewlinschten Zeit

verwenden und © zur Bestatigung dricken.

Es ertont ein akustisches Signal, sobald der Timer das
Rickzahlen der ausgewahlten Zeit beendet hat.

Bitte beachten: Um den Timer abzubrechen, © gedrickt
halten, bis das Symbol & zu blinken beginnt, dann mit -
die Zeit auf,00:00" zurlckstellen.

. HINWEISE
«  Kleiden Sie den Gerateinnenraum nicht mit Alufolie aus.

«  Ziehen Sie Topfe und Pfannen niemals tiber den
Boden des Gerdteinnenraumes. Die Emailbeschichtung
kdnnte verkratzen.

- Legen Sie keine schweren Gewichte auf die Tir und
halten Sie sich nicht an der Tur fest.

. HINWEISE ZUR ENERGIEEFFIZIENZ

« Nutzen Sie die Restwarme: Schalten Sie den Ofen
5 bis 10 Minuten vor Ende der Garzeit aus, um die
Restwarme zu nutzen.

« Lassen Sie die Tiir geschlossen: Vermeiden Sie es nach
Maéglichkeit, die Backofentiir wahrend des Garvorgangs
zu Offnen, da dadurch Wéarme entweicht.

« Garen Sie groBere Portionen: Verwenden Sie den
Backofen hauptsachlich fir gré3ere Gerichte (z. B.
Fleisch Uber 1 kg) oder grof3ere Portionen, um den
Energieverbrauch optimal zu nutzen.

«  Reinigen Sie die Tiirdichtung regelmafig: Eine saubere
Versiegelung verhindert Warmeverluste und sorgt fiir
effizientes Garen.

« Heizen Sie nur bei Bedarf vor: Heizen Sie den Backofen
nur dann vor, wenn es im Rezept oder in der Gartabelle
empfohlen wird.

«  Wahlen Sie dunkle Backbleche: Dunkle Backbleche
absorbieren die Warme besser, was die Effizienz beim
Garen erhoht.
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Planen Sie Ihren Garvorgang: Bereiten Sie mehrere
Gerichte nacheinander zu, um die Restwarme zu
nutzen und zusatzliches Vorheizen zu vermeiden.

Wahlen Sie das Energiesparprogramm: Nutzen Sie
das spezielle ECO-Programm fiir einen geringeren
Energieverbrauch. Weitere Beitrdge finden Sie in der
Gartabelle.

Entfernen Sie unbenutztes Zubehor: Nehmen Sie
nicht bengtigte Bleche oder Gestelle heraus, um die
Effizienz der Warmezirkulation zu verbessern und die
Warmekapazitat des Produkts zu verringern.

Whjr/lﬁool
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GARTABELLE

EINSCHUBEBENE UND

REZEPT FUNKTION VORHEIZEN  TEMPERATUR (°C) DAUER (Min) ZUBEHORTEILE

=] Ja 170 30-50 quf‘)’l-;.—n"n
Hefekuchen Ja 160 30-50 2.

Ja 160 40-60 2

2

Gefiillter Kuchen = Ja 160-200 35-90 —
(Kasekuchen, Strudel, Obstkuchen) Ja 160-200 40 - 90 4 2

= Ja 160 25 - 35 3
Platzchen (Kekse), Tortchen Ja 160 25-35 3

Ja 150 35 - 45 4 2

= Ja 180 - 210 30 - 40 3
Beignets Ja 180 - 200 35-45 4 2

Ja 180 = 200 35-45 >, 3 1

= Ja 90 150-200 3.
Meringues (Meringen) Ja 90 140 - 200 { 4 J - 2 ;

Ja 90 140-200 >, 3 U

= Ja 190 - 250 15 - 50 1/2
Pizza / Fladenbrot 4 )

<L) Ja 190 - 250 20-50 —r

= Ja 250 10-20 3,
Tiefklhlpizza - 4 p)

Ja 230 - 250 10-25 i

= Ja 180 - 200 40-55 3>
Herzhafte Kuchen P 4 2
(GemUsetorte, Quiche) Ja 180 - 200 45-60 N e N

Ja 180 - 200 45-60 2. 3 1

= Ja 190 - 200 20 - 30 3
Blatterteigtortchen/salziges P _ _ 4 2
Blatterteiggeback Ja 180 - 190 20 -40 A,

Ja 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasagne / Uberbackene Pasta / 2
Cannelloni / Auflaufe =] Ja 190 - 200 45-65 —
Lamm/Kalb/Rind/Schwein 1 kg = Ja 190 - 200 80-110 .3 |
Schweinebraten mit Kruste 2 kg =) Ja 180 - 190 110 - 150 { 3 j
Hahnchen/Kaninchen/Ente 1 kg = Ja 200 - 230 50-100 2,
Truthahn / Gans 3 kg =] - 190 - 200 100 - 160 { 2 j
Fisch gebacken/in Folie 2
(Filets. gan) =] Ja 170 - 190 30-45 oy
Gefiilltes Gemiise = 3
(Tomaten, Zucchini, Auberginen) Ja 180 - 200 50-70 ARr
Getoastetes Brot ] 5' 250 2-6 .\”fjn_,_
Fischfilets/Scheiben ] - 230 - 250 15-30*% E\”fﬁ @
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REZEPT FUNKTION VORHEIZEN TEMPERATUR (°C) DAUER (Min) E'N;S:g:gﬁ';ﬁ_g""
s it/ = I - Y
Brathdhnchen 1-1,3 kg Ja 200 - 220 55-70 ** .\__%__,. @
Roastbeef englisch 1 kg Ja 200 - 210 35-50 ** é
Lammkeule, Haxe Ja 200 - 210 60 - 90 ** é
Bratkartoffeln E Ja 200 - 210 35-55 |2
Gemdsegratin - 200 - 210 25-55 é}
Fleisch und Kartoffeln Ja 190 - 200 45-100%% 4 1
Fisch und Gemiise Ja 180 30 - 50 *** .\”i_.__,_ ;,
Lasagne und Fleisch Ja 200 50 - 100 *** ,\,ﬁiﬁ_lﬁ ;,
Komplette Mahlzeit:
Coeagne Ensehubebone 3 Ja 180-190 | 40-1200 2 3 1,
Fleisch (Einschubebene 1)
Braten/gefiillte Bratenstiicke &l - 170 - 180 100 - 150 é

* Das Gargut nach halber Garzeit wenden

** Das Gargut nach zwei Drittel der Garzeit wenden (bei Bedarf).

***\oraussichtliche Zeitdauer: Je nach personlichen Vorlieben kdnnen die Speisen zu verschiedenen Zeitpunkten aus dem

Ofen genommen werden.

Die angegebene Zeit beinhaltet keine Vorheizphase: es wird empfohlen die Speise erst in den Ofen zu geben und die Garzeit

einzustellen, wenn die erforderliche Temperatur erreicht wurde.

. Aveeenar R | T oS
ZUBEHOR :
Backblech / Fettpfanne Fettpfanne / Backblech mit
Rost Backform auf Rost oder Backform auf Rost Fettpfanne / Backblech 200 ml Wasser
s il = o5

FUNCTIONS EI D Iil ej""
FUNKTIONEN
( ) Ober-/Unterhitze HeiBluft Pizza Maxi Cooking Grill Turbo Grill Eco Heissluft

REINIGUNG UND PFLEGE

er
einigungsarbeiten sj F rstellen
ass der Ofen a ge RISt ’

Ausfiih . . ittel
ngié'ﬁ.’“er% ‘#t&ﬁg‘:-o ES'H'&‘"‘,S%"% ehen des
eschadigen konnen.

Schutzhandschuhe tragen.

Es ist moglich, einen
handelsiiblichen Backofenreiniger
zu verwenden, um Riickstande
aufzuweichen und zu entfernen,

enden,
erates

Keine Dampfreiniger verwenden. Vorr(tzltcla'r‘n s_I,\l.|ri)fuilt1‘|;$‘n n?l?ge&ie?er \clivas die mamaetljle RZei?)igrt:pg des
- - arraums und des Zubehors
Keine stahiwolle, scheyermitiel - GfinvoRdcr Stiamuersorgung GG chrar

getrennt sein.

AUBENFLACHEN

Reinigen Sie die Flachen mit einem feuchten
Mikrofasertuch. Sollten sie stark verschmutzt sein,
einige Tropfen von pH-neutralem Reinigungsmittel
verwenden. Reiben Sie mit einem trockenen Tuch nach.
Verwenden Sie keine korrosiven oder scheuernden
Reinigungsmittel. Falls ein solches Mittel versehentlich
mit den Flachen des Gerats in Kontakt kommt, dieses
sofort mit einem feuchten Mikrofasertuch reinigen.

INNENFLACHEN

- Den Ofen nach jedem Gebrauch abkihlen lassen
und anschlieBend reinigen, vorzugsweise wenn dieser
noch warm ist, um durch Speiserlickstande verursachte

Ablagerungen oder Flecken zu entfernen.

Zum Trocknen von Kondenswasser, das sich beim
Garen von S(?eisen mit einem hohen Wassergehalt
bildet, den Ofen vollstandig abkiihlen lassen und
anschlieBend mit einem Tuch oder Schwamm
trockenwischen.

« Die Tur kann einfach entfernt und wieder angebracht
werden flir eine einfache Reinigung des Glas

- Das Glas der Ofentilir mit einem geeigneten
FlUssigreiniger reinigen.

ZUBEHOR

Die Zubehorteile nach dem Gebrauch in
Geschirrspulmittellauge einweichen und
Backofenhandschuhe verwenden, solange die
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Zubehorteile noch heild sind. Speisertickstande kénnen
dann mit einer Spulbirste oder einem Schwamm
entfernt werden.

SENKEN DES OBEREN HEIZELEMENTES

1. Das Heizelement aus seinem Sitz nehmen, dann senken.

2. Um das Heizelement wieder in seine Position zu legen,
es anheben, leicht zu sich ziehen und sicherstellen, dass
die Halterung sich in ihrem Sitz befindet.

AUSBAU UND ERNEUTES ANBRINGEN DER TUR

1. Zur Entfernung der Tiir, diese vollstandig 6ffnen und
die Haken senken, bis sie sich in entriegelter Position
befinden.

e

2. Die Tur so weit wie moglich schlieen.

Die Tur mit beiden Hande festhalten — diese nicht am Griff
festhalten.

Die Tur einfach entfernen, indem sie weiter geschlossen
und gleichzeitig nach oben (a) gezogen wird, bis sie sich
aus ihrem Sitz lost (b).

IDie Tur seitlich abstellen und auf eine weiche Oberflache
egen.

3. Die Tiir erneut anbringen, indem sie zum Ofen
geschoben wird und die Haken der Scharniere auf ihre
S'itﬁe ausgerichtet werden, den oberen Teil auf seinem Sitz
sichern.

4, Die Tur senken und anschlielend vollstandig 6ffnen.
Die Haken in ihre Ausgangsposition senken: Sicherstellen,
dass die Haken vollstandig gesenkt werden.

5. Versuchen, die Tur zu schlieBen und sicherstellen, dass
sie auf das Bedienfeld ausgerichtet ist. Ist dies nicht der
Fall, die oben aufgefiihrten Schritte wiederholen.

AUSWECHSELN DER LAMPE
1. Trennen Sie den Ofen von der Stromversorgung.

2, Die Abdeckung von der Beleuchtung abschrauben,
die Lampe ersetzen und die Abdeckung erneut an der
Beleuchtung festschrauben.

3. Schlielen Sie den Ofen wieder an das Stromnetz an.

Bitte beachten: Halogenlampen des Typs 25W/230, G9 und
T300°C verwenden.

Die im Gerédt verwendete Lampe ist speziell fur Elektrogerate
konzipiert und ist nicht fur die Beleuchtung von Rdumen
geeignet (EU-Verordnung 244/2009).

Die GlUuhlampen sind UGber unseren Kundendienst erhaltlich.
- Gluhbirnen nicht mit bloSen Handen berdhren, da sie
durch die Fingerabdriicke beschadigt werden kdnnten.
Den Backofen erst benutzen, nachdem die Abdeckung der
Beleuchtung wieder aufgesetzt wurde.

REINIGEN DER GLASSCHEIBEN DER TUR

1. Nach dem Ausbau der Tur diese auf einer weichen
Flache mit dem Griff nach unten abgelegen, gleichzeiti
die zwei Halteklammern driicken und die obere Kante der
Tur zu sich ziehen und entfernen.

2. Das Innenglas mit beiden Handen anheben und fest
halten, es entfernen und auf eine weiche Flache legen, um
es daraufhin zu reinigen.

Bringen Sie die Zwischenscheibe wieder an
(gekennzeichnet mit “R")

bevor Sie die Innenscheibe wieder einbauen: Um das
Glasscheiben richtig einzusetzen, sicherstellen, dass das
Zeichen ,R" in der linken Ecke sichtbar ist. Zuerst die lange
Seite des Glas, die mit einem ,R” gekennzeichnet ist in die
Halterungen einsetzen, dann in die Position absenken.
Wiederholen Sie diesen Vorgang bei beiden Glasscheiben.
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3. Die obere Ecke wieder anbringen: ein Klick bestatigt die
richtige Positionierung. Sicherstellen, dass die Dichtung vor

Wiedereinbau der Tir befestigt wird.

LOSEN VON PROBLEMEN

Problem _.Mégliche Ursache AbhilfemaBnahme
- Uberprifen, ob das Stromnetz Strom fihrt und der
Der Ofen funktioniert : %é%rpj?f%n der . Backofen an das Netz angeschlossen ist.
nicht. Stromvegsorgung. ¢ Schalten Sie den Backofen aus und wieder ein, um

- festzustellen, ob die Stérung erneut auftritt.

Das Display zeigt ein ,F” 5
gefolgt von einer Nummer  Stérung im Ofen.
oder einem Buchstaben an. !

Den nachsten Kundendienst kontaktieren und die
: Nummer angeben, die dem Buchstaben ,F” folgt.

Auf der Anzeige erscheint
die Meldung ,HeiR" und
die ausgewahlte Funktion
startet nicht.

Temperatur zu hoch.

Den Ofen abkihlen lassen bevor Sie die Funktion
- aktivieren. Eine andere Funktion auswahlen.

Das Display zeigt einen
unscharfen Text und
scheint kaputt zu sein.

Andere Sprache eingestellt.

- Wenden Sie sich an das néchste Kundendienstzentrum.

TURVERRIEGELUNGSVORRICHTUNG*

Wenn die Turverriegelung installiert bleibt, muss die
Tar von Hand geschlossen werden. Zum Offnen der

Tar mit Turverriegelung (siehe Abb. 1).

Das Tursicherheitselement kann durch Befolgen der

Bildsequenzen abgebaut werden (siehe Abb. 2).

*nur fur bestimmte Modelle erhdltlich
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Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie:

«  Uber den QR-Code an lhrem Gerat

+  Besuchen Sie unsere Internetseite docs.whirlpool.eu/docs

«  Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siche Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

®/TM/© 2026 Whirlpool. In Lizenz hergestellt.
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TN OUOKEUN 600G 0TV lI0TooeAiba www.register10.eu
QRXITH XZYXZKEYH ZAXTIA
iﬂf AaacTe TIG 08nyieC yia TNV ACQANEIQ TIPOCEKTIKA TIPIV MEPIZXOTEPEX NMAHPOO®OOPIEX

XPNOHOTIOINOETE T GUOKEUN.

NEPIFPA®H NMPOIONTOX

_ 1. Mivakag eAéyyxou

Tl Q) 2. AVEMIOTAPAG KAt KUKAIKA
avtiotaon (Oev eival opartr)

= = ; 3. Aapntnpag

4. Odnyoi paglwv

reassssssssses \ - 6 (to eninedo UéTO}ESIElKVUETQl,OTO :

= ° Tolywpa Tou Bahduou Ynoiuatog

= 5. T16pta

6. MNavw avtiotaon/ykpIA

7. Mvakida avayvwpiong

(va unv agatpeital)

.7
)
L4
i
]
°c
0/AuTO
250 60
+ .
220 80
B 200 1(30
180 0
160 140
1 23 4 5 6
1. AIAKONTHZX ENIAOIHZ 3.PYOMIZH XPONOY 6. AIAKONTHZ ©EPMOZXTATH
Mo TV evepyomoinon Tou govpvou | MNampoécpacng otic pubuicelg MeploTPEPTE TOV YIa VA EMAECETE
EMAEYOVTAC LA AEITOUPYiIA. XPoévou Pnoiuatog, kabuotépnon | tn Beppokpacia mou embupeite
MeplotpéPte otn Béon O yia evapéng Kat XpovooSIakomTn. OTAV EVEPYOTTOLEITE TIG N
anevepvonoino‘n TOU (pOUpVOU. Nna fc_u(pGVlQr] ™0n (J.)pG,C oTav o AUTOMATEQ }\SITOUpVIEC.
@oLpPVOG gival ofnoTog.
2. 002 4. OOONH

Me To @OoUPVO avauUUEVO, TIIEDTE
‘Or yla va avaypeTe i va ofoete I | 5, KOYMMIA PYOMIZHZ
Adpma oto goupvo. Ma aAhayn Twv pubuicswy
ynoiuartoc.

> nuelwon: O Tumog Twv SlakoTTWY Prmopei va Slagépel anmd Tov TUTO TOU oVTEAOU. Edv ol SIAKOTTITEC EVEQYOTTOIOUVTAL LE
Tileon, TMIEOTE OTO KEVTPO TOU SIAKOTITN YIA VA ToV ameAeuBepwoETe amd tn B€on Tou.
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A=ZEZOYAP

2XAPA

AINMOXYNANEKTHX *

T r

la xprion w¢ tagi ya to
ayelpepa KpeaTog, Yaplwy,
AXAVIKWY, POKATOLQ, KATT. 1)

y1a TOTTOBETNON KATW ard

KaTGANAWV yla xprion oto  oXApa yla Tn CUANOYH TwV

(poupPVO. XUHWY LOYEIPEUATOC,

* AlatiBeTal pOvVo O OPICUEVA IOVTEAD

XpNOILOTOINOTE TOUG YIA TO
Yoo Tou payntou N yla
™m OTﬁplEr’&OKEUG)V, TaPiwv
KEIK KAl AWV OKEVWV

TAYI WHZIMATOZX * KINHTOI OAHI Ol *

=

Na va Badete katva Byalete
gUKoAa e€apTrUaTO.

j S

Ma va Prjvete Ywpl kal miteg
QMG Kal Kpéag, Yapl o
AAOOKOAN KATT.

O apBuSC Kal 0 TUTTOC TWV ECARTNUATWY UIOPE! va Slagépel avANOYa LE TO MOVTEND TTOU AyOPACATE.
AN aecoUdp UMTOPOLY VA AyOPACTOUV XWPEIOTA ard TO KEVTPO ECUTTNPETNONG TTEAATWV.

TOMNOOGETHXIH THX XAPAX KAI AAAQN
EEAPTHMATQN

« TormoBeTAOTE TN 0XAPA OTO ATAITOUUEVO ETTIMESO
KPATWVTAC TNV HE KAION EAAPPWE TIPOC TA ETTAVW KAl
OKOUWUTTAOTE TIPWTA KATW TNV AVUPWUEVN TTIOW TAELPA

(mou givan yuplopévn Tpog Ta ETTAvVW).

2T OUVEXELQ CUPETE KATA UAKOC TWV 0ONYWV UEXPL TEPIAL.
« AAa aé&ooud , OTIWC TO T(lg)i Caxapom\aoTIKAG,
TIPEMEL va TormoBeTouvTal opt

; OVTIa, CUPOVTAG TA GTOUG
oényouc.

2YPOMENA AYAAKIA ONIZOHXZHZ KAl OAHIOl PAOIQON

MpLv XPNOIUOTIOINOETE TO POUPVO, APAIPECTE TNV
TIPOOTATEVUTIKNA TaAvia [a] kal oTN ouvgxaa AQAIPECTE TO
TIPOOTATEVTIKO PUANO [b] armd Toug 0dnyoug oliobnong.

|
(

AQAIPEZH TQN ZYPOMENQN OAHIQN [c]

TpafBri&te 10 KATW HEPOC TOL CLUPOUEVOU 0ONYOoU yla
va anmoouvOEoeTe Ta KATW Aykiotpa (1) kat TpaBr'lgTs
TOUG oUPOPEVOUG 0ONYOoUC TTPOC TA TTAVW, APAIPWVTAS
TOUC arod Ta Avw AyKloTpa (2).

EMANATOMNOGETHZIH TQN XYPOMENQN OAHIQN [d]
AYKIOTPWOTE Ta Avw AYKIOTPA 0TOuG 0dnyoug

PAQWV (1) KAL OTr) CUVEXELQ TIEOTE TO KATW UEPOG TWV
OUPOUEVWY 08NYWV KOVTPA 0TOUC 08Nnyous paplwy,
€W¢ OTOU AKOUOTEI TO KAIK amo Ta KATw AyKloTpd (2).

MPOTH XPHXH

[c] [d]

AQAIPEZH KAI ENANATONOOETHZH OAHI'QN PA®IOY
1. Na va agaipéoete Toug 08nyoulg ga(pubv, maoTe
0T1a0ePd TO EEWTEPIKO TUAKA TOU 00NYOU Kal
TPAPNRETE TO TPOC TO PEPOC OAC VIO VA APAIPECETE TO
OTAPLYMA Kal Toug U0 E0WTEPIKOUC TEIPOUC Ao TNV
umodoxH.

2. a va emavatonoBeTAoeTE TOUG 0ONYOUC PAPLWY,
TOTMOOETAOTE TOUG KOVTA GTNV KOIAOTNTA KAl APXIKA
€loaydyete Toug SV TEipOUC OTIC UTTOOOXEC TOUC.
3TN OUVEXELQ, TOTTOOETAOTE TO EEWTEPIKO HEPOG
KOVTA oTnV urtodoxn, TOOBETAOTE TO OTNPIYMA Kal
MEOTe 0TAOEPA TIPOC TO TOIXWHA TNG KOIAOTNTAG

yia va BeBaiwbeite 611 0 06NyOC TOU paPlov Eival
otafepomnoinuévog Kaid.

1. PYOMIZH XPONOY

©a XPElaoTEl va puBpiceTe TN YAWooA Kal TNV Wea OTav
QVAYPETE TN CUOKELN YA TTPWTN YopPdA: NaTACTE TO O €W
OTOU TO €lKoVidlo @ kal Ta SUo Pneia TN wpeag apxicouvv
va avapoofrivouv otnv 086vn.

N
il

L
©

XpNOIUOTIOINOTE TO + A TO - Yla va pUBUIcETE TNV Wpa
Kal TTatoTe To O yia emPefaiwon. Ta dvo Yneia Twv
Aemtwv Ba apyiocouv va avaBooBrvouy,
XpNOWOToINGTETO + R TO - Y10 VO pUOUICETE Ta AemTd
Kal TTAtNoTeE TO © yia emPBePaiwon.

>nueiwon: Otav 1o elkovidio @ avaBooprivel, yia mapadeiyua
EMETa amnod PeYANeC SIAKOTTIEC PEVLIATOC, Ba XPEIaoTEl va
puBuicete avd v wpea.

2. OEPMANZH OOYPNOY

‘Evag kaivoupylog poupvog 6unop£i va eKAVEL OOPEG TTOU
£xouv nqgauswsl amno Tnv Sladikacia Kataokeurg: Autd
gival armdAuTa QUOIOAOYIKO. MpIv EEKIVACETE TO YAOIUO
@ayntou, cuvioTtatal va (e0TaiveTe TO PoUPVO ABEIO £TOL
WOTE Va arTopakpuvBoLV TUXOV OOUEG. AQAIPEDTE Ta
XQPTOVIA 1 TUXOV MAACTIKO PIAU OTTO TO POUPVO Kal
AQPAIPECTE Ao péoa Ta z—:&aptguara.

ZeoTAveTe TO @OUpPVO oTouc 250 °C yia mepimou pia wpa.
O @oupvo¢ katd Tn SLdpKELla AUTAG TNG AstToupyiag
TPEMEL va gival ddeloc.

> Nueiwon: 2uvIoTATAl VA AEPIOETE TO XWEO PETA TN XPNoN
TNC OUCKEUNC YIa TTIPWTN OoPA.
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NEITOYPTIEX

2YMBATIKO

la 1o YPrioipo omoloudnmoTe €idoug payntou oe
€va poévo pdaol.
7~ >\| RISING (DOYZKQMA)

—IMNa VA POUOCKWOEL ATTOTEAECUATIKA N YAUKIA
Kat aApupr Coun. Na va evepyorolrgeTe auth
AelToupyla, OTPEYTE TO KOUWTI TOU BeppooTaTn.

2s | FORCED AIR (EEANATK. AEPAX)

" INa Yoo SIaQOPETIKWY TPOPIUWV Tou
amattouv tnv idla Oeppokpacia o€ dlAPOPETIKA
emineda (M€yloTo Tpia) Tautdxpova. AutA N
Aertoupyla pmopei va xpnotuomoinOei yia 1o Yrioipo
SlAPOPETIKWV PAYNTWV XWPIG VA LETAPEPOVTAL OCUEG
amnd 1o éva eayntd oto dANo.

g | PIZZA (MITZA)

<IMa va PNoete 6|acpoaeru<00c TOTTIOUG Kal MEYEDN
mitoag kat Ywutov. Mia kaAn 1&éa gival va aAAaleTe tn
Béon Twv TaPLwV Pnoipatog oTn péon Tou PNoipaToq.
[ 2z |ECO FORCED AIR (ECO ME

¢ |EZEANATKAZMENO AEPA) *

la 1o PAGCIUO YEUIOTWYV KOU_FGTl(bV Kal QINETWVY
KPEATOG O€ €va UOVO pA@L. To OTEYVWUA TOU ¢aynTou
amoTpEMeTal Ue SlaKeKOUUEVN, armaAr KuKAogopia
agpa.

Otav xpnotuomoleitat auth n Asitoupyia ECO, 10 pwg
nagausvsl oBNoTO KATA TN SIAPKELA TOU HAYEIPEUATOC
OAAQ UTTOPEITE VA TO AVAYPETE E%Vd méfovtag 1o O-.
~~~| GRILL (TKPIA)

MNa va Yrioete oT1o YKPIA urmpt{OAeg, coufAdKIa,
AoukdAvika, Aayavikd oykpaTtév, KaBwg Kat yla va
8puvaviosrs Ywpi.

Otav Yrivete Kpéag oTo ngﬂ\, ouvioTtatal va
XPNOIHOTIOIEITE TO AITOGUAAEKTN Yia Tn GUAAOYA

Twv x%pd)v ynoipatog: TomoBetnote 10 TAYI O
omolodNmoTe mimedo KATW amod tn oxdpa Kal
npooBéote 200 ml mOGIHO VEPO.

7| TURBO GRILL (TPHFOPO IKPIA)

a%e
** 1Mo va YAOETE HEYANA KOUUATIA KPEATOG
(umoUTIa, POCT PTIY, KOTOTTOUAO). ZUVIOTATAL VA
XPNOIUOTIOIEITE TO MTTOGUAAEKTR Yla T GUAAOYN
TWV XUMWV Ynoipatoc: TomoBetnote 1o Tayi oe
omolodnmoTeE emimedo KATW amod Tn oxdpa Kal
npocBéote 200 ml moGIUO VEPO.

[(©] MAXI COOKING
XL
KAOHMEPINH XPHZH

Ma va PAoete peydla KOUUATIA KPEATOC (AVW TwV
2,5 KIAWV). ZuvioTdtal va yupilete To Kp€ag Katd
TN S1dpkela Ynoipatog yia va eEaoparioste 611 Oa
EOGOKOKKlViOOUV Kal ol U0 TTAEVPEC OPOLOOPPA.

vvioTdaTal emiong va aAeipeTe cuxva Tnv dpbpwon
1A VA PNV OTEYVWOEL UTIEPPOAIKA.

BOTTOM HEATING (KATQ ANTIXTAXZH)
XpProluo yia poSOKOKKIVIGHA TNG KATW TTAEUPAC
Twv @aynTtwv. Asitoupyia mou cuvioTatal €miong yia
apyo HAYEIPEUA, YIa VA TEAEIWOETE TO HAYEIPEUA TWV
MATWV YE TOAD vypr oVOTACN I VO CUUTTUKVWOETE
OAATOEC.

~>| BREAD AUTO (YQMI AUTO)

A—AuTA n Asrtoupyia emMAELyel QUTOPATA TNV
l(Savuolj Beppokpacia Kal xpovo Ynoipatog yla 1o
Ywui. Na va evepyomoloeTe TN Aeltoupyia PAATE TO
ceoayr]ré MECA OTOV POUPVO, YUPIOTE TO KOUMTTI TOU

€pMOOTATN 0TO O Kal Tov OlaKOT TN AslToupyiag oto
glkovidio [=] . Ma kaAUTepa anmoteAéopata cuvioTATaAl
va XpnolpoToleite To emimedo payelpepatog 2 n 3.

=Y | PASTRY AUTO (TAYKA AUTO)

A—AuTH n Aertoupyia emAEyel auTOUATA TNV

1davikn Beppokpaaia kal xpévo Pnoiuatog yia

KEIK. [1a va evepyorolr)oeTe TN Aeltoupyia BAATe To
aynTto pECA OTOV POUPVO, YUPIOTE TO KOUUTTi TOU
EPMOOTATN 0TO O Kal Tov OlaKOT TN AslToupyiag oto

lkovidlo [= . Ma kaAUTepa anmoteAéopata ouvIcTATaAl

va XPNOIUOTIOLEITE TO £MiMeSO PaYEIPEUATOG 2 1 3.

@ SMARTCLEAN

H dpdon tou atpou mou aneAeuBepwveTal
KOTA TOV €161KO KUKAO KaBapIopou pe XaunAr
Bepuokpaacia, EMTPEMEL TNV EUKOAN APaAipETN TNG
BpwHIAC Kat TwV UTTOAEIUUATWY TPOPIHWV. Mava
EVEPYOTTOINOETE TN A&lTOUpYia KaBapiopou “Smart
Clean”, pi€te 100 -120 ml moéoIp0 veEPS OTNV KATW
ETMPAVELQ TOY POUPVOU, OTN OUVEXEIA OTPEPTE

TO KOuuTTi EMAQYAC Kal Tov emAoyéa Beppootatn
07O €lkovidlo . Eival kaAuTtepa va XPNOLUOTIOLOETE
TN Aertoupyia yia 35'. H B€on tou eikovidiou dev
QVTIOTOIXEL 0T BepUoKpacia mou emMTUYXAVETAL KATA
TOV KUKAO KaBaplopov.

* Aertoupyia mou xpnoluonole(tal wg avapopd yia tTnv
ONAWON EVEPYEIOKNC armddOoNG CULPWVA LIE TOV KAVOVIOUO
(EE) Ap.65/2014

1. ENIAOI'H AEITOYPTIAX

lia va emAECeTe pia Aertoupyia, OTPEYTE TO Kouuri
mAoyric 0To GUUPBOAO P TN AEITOUPYIa TOU ETBUUEITE: N
006vn Ba avayel kat Ba akouoTel £va NXNTIKG orjua.

2. ENEPIONOIHZTE MIA AEITOYPTIA

XEIPOKINHTH

MNa va EeKIVAOETE Uia AelToupyia TTou eMAEEATE, TIEPIOTPEYTE
ToV emAoyéa BepuooTdTn yia va pUBUIcETE TNV EmMOUUNTH
Beppokpaaia.

\
1

) m>//
//C‘S

Zr]sieiwon: Katd tn Sidpkela Ynoiuatog Umopeite va aAAgeTe
TN A&IToLPY{a TIEPIOTPEPOVTAC TO KOUUTT ETMAOYNAC 1 va
puBuiceTe TN BepUOKPATia TEPIOTPEPOVTAC TOV ETIIAOYEQ
DeppooTdTn. H Asttoupyia Sev Eekivdel av o SIAKOTTNG
Beppootdmn eivai evepyodg 0 /6¢on AUTO. Mmopeite

Va PUOUICETE TO XPOVO PNCIUATOC, TO XPOVO TEAOUC
Pnoiuaroc (uovo edv pubpuiceTe TO XPOVO PNCIUATOC) Kal TO
XPOVOSIAKOTTTN.

SMART CLEAN

MNa va evepyomnoloete tn Asitoupyia kaBapiopov
" n r r r

Smart Clean”, pi€te 100 - 120 ml moopo vepd oTnv
KATW EMPAVEIQ TOU YOUPVOU, OTN OUVEXEIA OTPEPTE
tov S1akémTn emAoyri¢ kal Tov S1akomtn BgpuootdTn oTo
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elkovibio @] H Aertoupyia Ba evepyomoinbei avtoparta:
otnv 08dévn epgaviletal o )(pévoc, TIOU ATTOHEVEL HEXPL TO
TENOC. EVAANAE e To “HYD".

LfC O A
%

> nueiwon: H 6éon tou eikovidiou dev avTIOTOIKE OTN
Depuokpacia o eMTUyXAvETal KATd ToV KUKAO KaBaplouou.
> nueiwon: Mmopeite va mpoypappaTiosTe povo TNy wpa
TEAOUC auTrC TNG Asltoupyiag. H didpkela puBpiletal
autopata ota 35 AemTa.

3. MPOOEPMANZXH KAI YITOAEINMOMENH
OEPMOTHTA

MOAIC Eekivroel N AetToupyia, éva NXNTIKO A Kal éva
glkovidlo mou avafoofrivel < otnv 086vn umodeikviouv
OTL N @Acon MPoBépuavong evepyomolrionkKe.
Otav emitevyOei n kaBoplopévn Beppokpacia, To
€lkovidlo otaBeporoleital Kal akoUyETal €va VEO
NXNTIKO orua 1mou UTTOSEIKVUEL OTL TO PAYNTO UTOPEi va
TOMoBeTNOEl 0TO ECWTEPIKO TOU KAl TO YN OIHO UTOPEl va
TIPOXWPNOEL
> nNUelwon: H tormoBétnon Tou eaynTtol oTov eoUpvo TPV
ONOKANPWOEL N pdon MEoBépuavon; eVOEXETAL VA EXEL
QVEMBUUNTA AMOTEAECHATA YIA TO TEAKS PriCIUO.
Meta 1o r’]ozlo Kal e TN AelToupyia amevepyomoinuévn,
TO €lKoVIOI0 =) pmopei va mapapeivel opatd otnv 06évn
OKOMA KAl META TNV ATIEVEPYOTIOINCN TOU AVEMIOTAPA
0&NG y1a va urtodei&el OTL UTTAPXEL UTTOAEITOEVN
EPUOTNTA O0TO BAAAO.
Y nueiwon: O xpdvog UETA ToV O110{0 TO ElKOVIOIO
QITEVEPYOTTOLEITAI TIOIKINEL EMTEIOT £€apTATAL Ao WIa OEIPd
TIAPAYOVTWY OMWG N BepuoKpacia mepIBAMOVTOC Kal N
)\enoppé[a 1OV XPNOWOToIETal. 2 e KABE mepinTwon, To
Tpoiov Ba mpémel va Bewpeital Tl eival amevepyomoINUEVO
otav o delktng otov Slakomtn emhoyric Bpioketat oo’ 0

4. NPOrPAMMATIZMOZX WYHXIMATOX

Oa xpelaoTei va emAEéEeTe pia Aettoupyia mptv EeKIVAOETE
TOV TIPOYPAMMATIONO PNGinaTOoC.

AIAPKEIA

Zuve)éiots vamélete o O £wg dtou To elkovidio @ kal
10 “00:00” va apyicouv va avafoofrivouv otnv 00ovn.
N

N\ s

7 >

S ¢
=

XPNOIMOTIOINOTE TO + N TO - Yyld va pubuiceTe 10O Xxpdvo
ayelpépatog kat matiote 1o O yia empBePaiwon.
VEPYOTIOINOTE TN AEITOUPYIa TTEPIOTPEPOVTAG TOV

emAoyéa Bepuootarn otn Bepuokpacia mou embupeite:

ExméumeTtal Eva nxnTIKO orpa Kat otnv 08ovn

ep@aviCetal n €voelEn 6Tl To payeipepa oOAOKANPWONKE.

Zr]sieiw(m: [1a vVa OKUPWOETE TO XPOVO PNCiuatog mou

emAE€aTe, ouvexioTe va TECeTE TO O €W OTOU TO EIKOVIOIO

(® apxioel va avaBoofrvel otnv 08dvn, 0Tn CUVEXELD

XPNOIUOTIOINOTE TO — YA VA EMAVAPEPETE TO XPOVO OTO

“00:00". O xpovog Ynoiuatog meptAapBavel ia edaon

poBépuavonc.

MPOrPAMMATIZMOZ XPONOY TEAOYX

WHXIIMATOZ/KAOYXTEPHXH ENAP=HX

Metd Tn pUBUION TOU XpbOvou SIApPKELAG, N

évapfn Tng Aeitoupyiag umopei va kaBuoTteprioel

npoypappatifovtag Tov xpdvo téAouc: MiEote To ) €wg

OTOU TO €IKOVIOI0 /¥ Kal N TpEéxouca wpa avaBoofrivouv

otnv oBdvn.

N 4

[
& L
1

v 3>

XPNOIHOTIOINCTETO + 1 TO - YIa va pUBUIoETE TNV Wpa
oV BENETE va TEAEIWOEL TO payeipepa Kal méoTe o (7
EIG empBePaiwon.

VEPYOTIOINOTE TN AEITOUPYIa OTPEPOVTAC TOV ETIAOYEQ
BeppooTtaTtn otnv eMOLUNTH BepPoKpacia: n Asitoupyia
Ba mapapeivel og mavon pExpl va EeKvoel auTopata
OTOV XPOVO TToU UTToAoyi(eTal pe BAon TNV eMAEYUEVN
wpa ARéng payelpéuatoc.
> nueiwon: MNa va akupwoeTe T pLUBUIoNH, ORNOTE TO POUPVO
TIEQIOTREPOVTAC TOV OIAKOTITN ETMIAOYACO / AUTO .

H Aeitoupyia kaBuoTtépnong évapéng dev eival Slabéoiun
yia Ti¢ Aettovpyieg Grill kau Turbo Grill.

TEAOZ WHZIMATOX

Exméumetal éva nxnTiko orpa Kat otnv 08ovn
epgaviletal n évoeign OTL n Aertoupyia OAOKANPWONKE.

I
i
@
MeplotpéWte TO Kouuni emAoync yla va emMAEEETE pia
SlagopeTikn Aettovpyia ry oto O yia va ofrioete 10
(poUpVvo.
> nNueiwon: Av 0 xpovodIakomTng ival evepydg, otnv 08ovn

epeaviCetal To "END” evaAaCGOUEVO [E TOV ATIOEVOVTA
XPOVO.

5. PYOMIZH XPONOAIAKONTH

.

Autin sm)\og\rl Oev dlakémtel ) mpoypappaticel

TO YOO aAAG EMITPETIEL TN XPAON TNG 006vNC WG
XPOVOUETPNTHA, EiTe OTAV N AglToupyia gival evepyn ite
OTav 0 POUPVOC gival oNOTOC.

Yuveyiote va mélete o @ €wc dTou To elkovidlo &
“090’:0 " kat to “00:00” apyicouv va avapoofrivouv otnv
00ovn.

-

N
ninteln
LI

/@\\

XPNOIUOTIOINCTE TO + N TO — Yld va puBuiceTe TNV
QMAITOUUEVH) WPA KAL TTATAOTE TO. O yld smﬁsgaiwor].
Oa napayOel éva NXNTIkG orjua LOAIG 0 XPOVOSIaKOTITNG
OAOKANPWOEL TNV QVTICTPOPN LETPNON TOU EMAEYUEVOU
poOvouL.
§nu€[won: M va aKUPWOETE TO XPOovoSIaKOTTN, CUVEXIOTE
vaméletaito O wg étou 1o elkovidlo & apyioel va
QAVAPBOCPrVEL OTN CUVEXEID XONOIUOTTOINCTE TO — YIA VA
ETAVAPEPETE TO XPOvo oto “00:00"

. ZHMEIQZXZEIX

«  MnV KaAUTITETE TO EOWTEPIKO TUAIA TOU POUPVOU UE
aloupvoxapTo.

«  Mnv oA\ioBaivete TOTé OKeLN ] TAYIA OTO KATW UEPOC
TOU (QoUpPVoU, KaBWC £ToL Umopei va TpokANnBei (nuid
OTNV EUAYLE ETTIOTPWON.

«  Mnv tonoBeteite Baptd fdpn otnv MOPTA KAl PNV
KPATIEOTE Ao TNV MOPTA.

. ZHMEIQZXZEIX ENEPTEIAKHZ AMOAOXZHX
«  Expetalleuteite Tnv unolemduevn Bepuotnta:
ofriote Tov @oupvo 5/10 Aemta MLV aTo TO TEAOC TOU
NOI{UATOC V1A VA XPNOIUOTIOINCETE TNV UTTOAEITTOEVN
gppoOTNTO.
«  Kpatfote tnv népta KAEIOTA: av gival Suvatdy,

" Whjr/lﬁool



ATTO@UYETE VA AVOIYETE TNV TOPTA TOU YPOUPVOU KATA
N SIAPKEID TOU PHAYEIPEUATOC, KABWC TOL OlaPeUYEL
BeppoTnTa.

Mayelpéte HeyaNUITEPEC UEPIBEC: VA XPNOIIOTIOLELTE TOV
(POUPVO KUPIWE yla JeyaAUTEPA TIATA 8.)(. Kp€ag avw Tou 1
kg) A HeYoAUTEPEC HEPIDES, WOTE VA AEIOTIOIEITE OTO £TTAKPO
TNV EVEPYEIQ TTOU KATAVONWVETE.

KaBapilete TakTIKA TO Adorl)st) NG mépTag: n kabapr
TOIMOUXA ATTOTPETIEL TNV ATTWAELQ BEpUOTNTAC KAl
e€ao@alilel amoTeAECUATIKO paYEipeua.
MpoBepudvete pévo otav xpeldletal: Npobepudvete
TO OUPVO POVO €AV AUTO AVAPEPETAL OTOV TTiVAKA
HAYEIPEMATOC 1) OTN cuvTayr oag.

EmAé€te orkoupoxpwoug Siokoug Ynaipatog: Ot
okoUpol Siokol amoppo@oUV KaAUTEPA Tn BepuotnTa,
BeATiwvovTag TNV AmOTEAECUATIKOTNTA TOU
MOYELPEUATOG,

MNPOoYPAUMATIOTE TO HAYEIPEUA OAG: ETOINAOCTE

TOAAG mmidTa SladoxIKA yia va XpNOLUOTIOINCETE TNV
UTTOAELTTOEVN BEPUOTNTA Kal VA ATTOQUYETE TNV
emmAéov mpoBépuavon.

EmAé€Te 1o MpOypaupa €0IKOVOUNONG EVEPYEIAC:
Xpnoiuomolote To €181ko mpoypauua ECO yia
XAUNAGTEPN KATAVAAWonN sv:épgslac. Avatpégte otov
TVOKa JAYELPEPATOG YIa TTIPOOOETEC £100HOUC.
Agaipéote ta axpnotpomnointa afecoudp: ApalpéoTte
Siokoug | pagla mou dev XpeldleoTe Yia va BEATIWOETE
TNV andédoon T KUKAo@opiag tng BepudtnTag Kat va
MEIWOETE TN BEPUOXWPENTIKOTNTA TOU TIPOIOVTOC.
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MINAKAZ YHZIMATOZ

IYNTATH NEITOYPTIA NMPOOGEPMANIH OEPMOKPAZIA (°C) AIAPKEIA (Aentta) ::Ag.f_a;:i?;

= Nat 170 30-50 3

KEIK TTOU (POUCKWVOULV Naut 160 30-50 ,\éf
Nat 160 40 - 60 .‘..i—...,-

FepioT KétK = Nau 160 - 200 35-90 2,

(ToI(KEIK, OTPOUVTEN, PPOUTOTIITAY) Nat 160 — 200 40 -90 -‘...i—...,- -‘...i—...,-
= Nau 160 25-35 3

Mmokdta/TapTeg Nat 160 25-35 ;
Na 150 35-45 4 2
= Nat 180 - 210 30-40 3

S oUSaKIa Nau 180 - 200 35-45 4 2
Nau 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Nat 90 150-200 .3

Mapéyka Nat 90 140-200 | 4, 2
Nat 90 140-200 . °,. 3 1
= Na 190 - 250 15-50 /2

MNitoa/@okdtola 4 2
N Nat 190 - 250 20-50 22

o = Nau 250 10-20 3,

ferepovnevn miroa Nau 230-250 10-25 24 2
= Na 180 - 200 40-55 3

A b Na 180 - 200 45-60 2, 2,
Na 180 - 200 45-60 2, 3 . 1
= Nau 190 - 200 20-30 3

BoA-o-Bav/Z@oMdaTeg Nau 180 - 190 20-40 -\...i—...,- ;
Nat 180 - 190 20-40 2> /3, 1

ezasoiooeio] e w000 as-es L

?ﬁ;\i(/jMOOXdpl/BOélVC’)/XOlpr(’) = Nat 190 - 200 80 - 110 @

Wntd xolptvo pe kpouota 2 kg = Nau 180 - 190 110 - 150 @

Kotémouho/Kouvé/Mama 1 kg = Na 200 - 230 50-100 2,

Fahomovla / xrjva 3 kg = — 190 - 200 100 - 160 @

de} OTO poUpvo / o€ P

AadokoAa =] Nau 170 - 190 30-45 Ly

(\ETO, OANOKANO)

R At Nat 180 - 200 50-70 | o,

HENMTCAVEQ)

Wnuévo Ywpi ] 5' 250 2-6 .\”5_,_

DO\éta/koppdTia Yaplol hd — 230-250 15-30*% E\”fﬁ @
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EMINEAO KAI

IYNTATH AEITOYPTIA MPOGEPMANIH  ©EPMOKPAZIA (°C) |  AIAPKEIA (Aemrtd) EZAPTHMATA
eiBaaXemoUovep = — 250 15-30% 0 WA
Ynté kotomoulo 1-1,3 kg Nat 200 - 220 55-70 ** .\__%__,. @’
Wité Bodwo 1 kg Nau 200 - 210 35-50% 3,

MmoUTt apviou/kdTol Nai 200 - 210 60 - 90 ** é}

WiyTéc maTdee Na 200 - 210 35-55 2

Aaxavikd oykpatév — 200 - 210 25-55 é}

Kpéac Kau maTateq Nau 190 - 200 45-100% 4 1

Wapl Kat Aaxavika Naut 180 30 - 50 *** _\”_4;!, ;ﬂ
AaZévia kat kpéara Na 200 50-100 %+ 4 T
MAnpeg yevpa:

YapTa dpolanieninedo 3/ Na 180 - 190 40-120%% | 2> 3 1
(eninedo 3)/kpéag (entmedo 1)

tlerr]];g KpEag/TEMIOTA KOPUATIA Iy . 170 - 180 100 - 150 é

*TuploTe T0 PayNTd OTO PECO TOU GUVOAIKOU XpOvou Pnaoiuatog
** TupioTe 1o eaynTd ota SV TPITA TOU CUVOAIKOU XPOVOU PNGIUATOC,

*** EKTIMWUEVN XPOVIKN OldpKela: MTTopeite va agalpeite To gayntd anod To oUpvo G SIAPOPETIKOUC XPOVOUC, avANOYa e

TNV TPOOWTTIKN TTPOTIUNON.

O unodelkvUOUEVOC XPOVOC Oev TTEPINAUBAVEL TN GAcN TTPOBEPUAVONG: CUVICTATAL VA TOTTOBETE(TE TO PaynTd OTO POUEVO Kal
va pUBUICETE TO XPOVO PYNGIHATOC LOVO APOoU 0 GOUEVOC PTACEL OTNV ATTAITOUEVN BepuoKpacia.

_ [ ~ = J u S
AZEZOYAP Svéoa MidTo YnoipaToc oTn oxapa Ykevog \ Tai Ynoipatog AmoouAéKTNG / Tayi AtmoouAAékTNnG / Tayi
Xae notuatoc otn oxap otn oxapa Ynoipatog ynoiuyatog pe 200 ml vepo
s 58 )
1= B O )
, E€avaykaopévog , MAXI COOKING . E=ZANATKAZMENOZXZ
SupPatikd aéoac Mitoa (WHEIMO MAXI) TkpIA Ixapa Turbo AEPAS ECO
BefaiwBeite 0TI n cuoKeUN £XEL Mno

Glatgfqud KaBaploTiKa, Kadwc
TMOPEL VA KATAGTPEYPOYV TIC
TMPAVEIEC TNG OUCKEUNC.

DopAate MPOCTATEVTIKA yavTiaA.
H ocuokeun npénmgl va
Bebzl

KPUWOEL TIPLV IPOXWPIOETE OE
ouvtRpnon n Kadapiopo.

Mn xpnowonoieite atpokadaploTég.

Mnv CILIOTIOLEITE METGANIKA aATTOCUV ano T.R, "a&? :
st et RainE " peviisrocTan and Broidbiore

EZQTEPIKEZ ENIOANEIEX TPOPWV.

KaBapiote 11 em@aveleg pe €va vypd mavi and
uikpoiveg. EGv umapxouv moAAéG akabapaie,
TPOCOE0TE OTO VEPO AiyEC OTAYOVEC ATTOPEUTIAVTIKOU
€ oudETEPO pH. ZKoumioTe pE €va OTEYVO TTAVI.
nv Xpnolpotoleite SlaPpwTIKA i} amo&eoTIKA
amoppumavTikd. Eav kamolo anmdé autd Ta mpoidvta
£pBel Katd AaBog og emaPn JE TIC EMIPAVELEG TNG
OUOKEUNG, KaBapioTte TO AUEOWC PE Eva LYPO TTAVI UE
UIKPOIVEC.
EXQTEPIKEZ ENMIOANEIEZ
+ MeTd tn Xprion, aproTe To YOUPVO VA KPUWOEL
Kal KaBapIoTE TOV, KATA TTPOTIUNGCN EVW EvVal AKOWUN

(€0TOC, Yla VA aQAIPECETE TIG £MIKABIOEIG 1 TOUG
Aekédec mou SnuiloupyouvTal amd Ta UTTOAEIHHATA

Tou TCaulov

AZEZOYAP

$

gLapTRUATW

vovTta
E1POKIVNTO KOt

qu&f\‘,“e‘.’gﬂﬁ%‘lﬂé Aot TG

AKWOETE KA

OoUpPVOo g/la va
aa %:B OETE TC UMTOAEIHATAQ,
LEUKO. 881’0’[ TQV

WTEPLKOV 6wprlI?&llql'z)ovu

la va amopaKkpUVETE TUXOV CUUTTUKVWIA TTOU
OXNMATIOTNKE aTT0 TO HAYEIPEPA PAYNTWV HE LYNAR
TIEPIEKTIKOTNTA OE VEPO, APNOTE TO POUPVO va
KPUWOEL EVTEAWC KAl 0TN CUVEXELD KaBapioTe e €va
v@aoua n oPouyydpl.
« H mépta umopei eUkoAa va agalpebei katl va
emavatonofeTnOei yia va dieukoAuvOei 0 KaBaplopog

« KaBapilete 10 KpuoTAANO TNCG MOPTAC HE EIOIKO LYPO
ATMTOPPUTTAVTIKO.

A@noTe Ta va LOUNIAOOUY O€ VEPO E AOPPUTIAVTIKO
META TN XPNor. XpNOIUOTOOTE YAVTIA 9OUPVOU
Yla TO XEIPIOMO TOUG, €AV gival akoun {eotd. Ta

Whjr/lﬁool
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UTIOAgippaTa cpa\g\m(bv pmopoUV va agalpedouv
€UKOAA pe KATAAANAN BoupToa 1} opouyyapdKL.

XAMHAQXZTE THN ENMANQ ANTIZTAZH

1. BydAte tnv avtiotaon anod tnv £€6pa TG, 0Tn CUVEXELD
XOUNAWOTE TNV.

2. [a va emavagépete TNV avtiotaon otn 6éon tng,
Tpafnéte eNapped MPo¢ TNV MAeVPA Cag Kal Bs%alweehs
611 T0 YAwooid1 ot piéng Ppioketal og kavovikr Béon.

AOAIPEZH KAI EMANATOMOOGETHXZH NOPTAX

1. NMa va a@aipéosTe TNV MOPTA, AVoilTe EVTEAWC Kal
KatePdoTe Ta AyKIoTPA £WC OTOU PTACOULV O€ Béon
anac@aionc.

2. KAgioTe TNV TOPTA OGO TTEPICCOTEPO UTTOPEITE.

MaoTe kKaAd Tnv mépTa Kal Pe ta SUo XEpla — unv Tnv
Kpatdte amo Tn xelpohapn.

ATIAG a@alp€oTe TNV TTOPTA VW TNV KAEIVETE TpaBwvTag
rrpo(cbga €MAVW (a) TauToxpova €wg 6Tou Pyel amo Tnv €5pa
™ (b).

AKOUMTINOTE TNV TTOPTA OTN Mia TTAEUPE, TTAVW € HIa
MaAaKn m@Avela.

3. EmavatonoBeTHoTE TNV MOPTA UETAKIVWVTAC TNV
TIPOC TNV MAEUPA TOU PoUpvou, euBuypaupifovtag
TOUC YAVTIOUC TWV UEVTEGEDOWV LIE TIC éégsq TOUC Kal
aoc@alifovtag TNV EMAavw TTAEUPA OTNV €0pa TOU KABE
MEVTEOE.

4, XaunAwoTe TNV TOPTA KAl 0T CUVEXELD avoifTe TNV
EVTEAWC.

XapnAwoTe Ta AyKIoTpa 0TnV apxIKr Toug Béon:
Bsgalweehs OTL TA KOTERACATE EVTEAWC KATW.

5. AokipdoTe va kAeioete Tnv mépTa Kat Befaiwbdeite
OTL gival eEVOLYPAUUIOUEVN LIE TOV TTIVAKA EAEYXOU.
Aa@opEeTIKA, EMavaldPeTe Ta mapanmavw Pruata.

ANTIKATAXTAIH AAMNTHPA

1. Antocuvdéate To PoUPVO amd TNV NAEKTPIKN
Tpopodoaoia.

2. ZeB1dwoTe To KAMAKL amd TO YwE, AVTIKATACTAOTE TO
Aaumntnpa kal BidéwoTte ava To Kamaki.

3. Yuvdéote avd Tov eoUPVOo OTNV NAEKTPIKNA
Tpogodoaia.

2 Nueiwon: XpnoIUOTOINOTE AAUITTPEC ahoydvou 25 W/230V
Tumou G9, T300 °C.

O AumTAPAC TTOU XPNOILOTIOIETAL 0T CUCKELT £ival eI0IKA
OXESIA0HEVOC YIA OIKIOKEC CUOKEUEC Kal BeV elval KaTAANAoG
yla TO éavmé PWTIoPS dwatiov péoa oto omiTl (Kavoviouodg
EK apiB. 244/2009).

Mmopeite va mpounBeuteite Toug A\aumtripeg amod 1o Kévipo
TeXVIKAC Ynoomplgnc. - Mn xelpiCeoTte TOUC AT PEC

lE YUpVA X€pla KaBwe Ta amoTUTTWUATA UMTOPE( va ToUG
KATaoTpEYOoLV. Mnv XpNOLUOTIOIOETE TO POUPVO TPV
TOMOBEeTNOETE EAVA TO KATIAKL TOU AQUTTTH QL.

KAOGAPIZMOZ TON TZAMIQN THZ NMOPTAX

1. A@oU BydAeTe TNV MOPTA KAl TNV OKOUUITCETE O€ [id
HOAaKn €MQAVELD PE TN XELPOAAPN TTPOC Ta KATW, TIECTE
Tautoéypova Ta SUO KAITT CUYKPATNONG KAl APAIPECTE TNV
avw ywvia tng méptac Tpawvtac mpog Tnv MAeupd oac.

2. XNKWOTE Kal KpATNOTE 0TABEPA TO ECWTEPIKO T(AWIL Kal
Me Ta dU0 X€pLa, aQalpEOTE TO Kal TOMOOETAOTE TO O€ [ia
MaAakn emi@Avela TPtV To KabapioeTe.

3. TomoBetriote Eavd 1o evdidueco Turpa tou T(apiou (ue
v évdeién “R")

niplv TomoBetrioeTe avd To E0WTEPIKS TUN WA Tou T(apiou:
la ™ owotr emavatonobétnon twv T¢apiwy, Befaiwdeite
ot1 10 “R” givat opatod otnv aplotepn ywvia. Elcaydyete
TTPWTA TN HOKPIA TTAEUPA TOU T(AMIOU TTOU QPEPEL TNV
€voelén “R" otig umodoxég CUYKPATNONG KAl OTN CUVEXELD
katefdoTte o 0T B€on Tou. Emavaldfete tn Stadikacia
Kat yla ta duo pépn tou tlapiou.
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4. EnavatomoBetiote TNV dvw ywvia: Eva KAk Ogixvel 6Tl
TomoBeTrOnke cwoTd. BeBaiwbeite 611 n TO1M0VXA €ival
KOaAd otaBepormoinuévn mpLv EMAVOTOTTIODETACETE TNV
mopTa.

ANTIMETQMNIZH NTPOBAHMATQN

NpdéfAnpa

__MBavn artia

. Aakorr PEVUATOG.
O @oupvo¢ Sev AelToUpYEi.

 Atoolvoegon amod TNy Mapoxn

: BeBaiwbeite 611 0 poUpvoc TpopodoTETal Ue pevUA Kal
¢ 0Tl elval owotd ouvdedeEVOG oTny Tipida.
¢ Y[3note kat avayte Eavd To eoupvo yia va SIATIOTWOETE

peduaroc, av n BAAPN mapapEVEL

Ztnv 066vn eppaviCetat ; §
To ypdauua “F” BAGBN pOUPVOU - EmikowvwvnoTe pe to minotéotepo Kévtpo ECurnpetnong
akoAouBouvpevo amod évav 1 poupvoL. : Mehatwv kal avapepeTe Tov aplBPd PETA TO Ypduua "
aptOuo n éva ypdupua. ' ?
Zrnvéoeaévrhspcpaviﬁeml : n
n évéeién “Hot" kain . . . £ AQr\OTE TO OUPVO VA KPUWOEL TIPLV EVEQYOTTOINOETE TN
gm)éeypé,vn Aertoupyia dev | MoAO upnAr Bepoxpacia - Aerroupyia. EmAEETe pia SlapopeTikr Asttoupyia.

a &eKIVNOEL. :

H 0B6vn gpgavilel acagég
Keipevo kat gaivetal va

AMNO OET YAWOOAG,
givat omaopevn. :

EmmikovwvnoTe e To mAnciéotepo Kévtpo ECumnpétnong
: Mehatv.

2Y2ZKEYH KAEIAQMATOZ NMOPTAX*

Otav diatnpeite TNV KAEOAPLA TNG MOPTAG
EYKATEOTNUEVN, N TOPTA TTPETTEL VA KAEIVEL UE TO XEPL.
Ma va avoiEeTe TNV MOPTA HE TN CUOKEUN KAEISWHUATOG
néptac (beite TV Eik. 1).

Mnopeite va ByAAeTe Tn CUOKEUN AGPANELAC TNC
méPTAC €AV AKOAOUONOETE TN OEIPA TWV EIKOVWV
(BA. EIk. 2).

* AlaTiBeTal uOVO OE OPIoUEVA LOVTEN
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Mmnopeite va Bpeite MONITIKEG, TUNTIKN TEKUNPIWGON KAl MPpOoBeTEC MANnPOPoOpieC MPOidVTOG:

Xprion Tou kwdikoL QR 0T CUoKeLH 0aG
Me eniokepn otnv 1otooeAida docs.whirlpool.eu/docs

EVOANOKTIKA, UITOPEITE VA EMKOIVWVNOETE PE TNV YIInpeoia e§umnpétnong meAatwv (BA. tnA\epwvikd apiBuo
o710 BiBAapdkL eyyunong). Otav emKoIVwVEITE e To KEvTpo e€umnpétnong meAATwy, avapépate Toug KwIkoug Tou

®/TM/© 2026 Whirlpool. Mapayetai pe adeta.
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Manual del usuario

producto en www.register10.eu

A Antes de usar el aparato, lea atentamente las

Instrucciones de seguridad.

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL
Para recibir una asistencia mas completa, registre su

ESCANEE EL CODIGO QR DEL
APARATO PARA OBTENER
MAS INFORMACION

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

_ ; \P/anell dde control |
y I ( . Ventilador y resistencia circular
@ (no visible) Y
< = 3. Luz
4, Guias para estantes
2.0 - 6 (el nivel esta indicado en la pared
° ° del compartimento de coccién)
3oepe 5. Puerta
6. Resistencia superior/grill
7. Placa de datos
(no quitar)
: .7
4
5' 0o [
] ]
DESCRIPCION DEL PANEL DE CONTROL
C
25 0/ AUTO
...... fe: + 220 ©
) - 200 B
180 o
1 23 4 5 6
1. SELECTOR 3.AJUSTEDE LA HORA 6. SELECTOR DEL TERMOSTATO

Para encender el horno
seleccionando una funcion.
Péngalo en la posiciéon O para
apagar el horno.

2.LUZ

Con el horno encendido, pulse:0:
para apagar o encender la bombilla
del compartimento del horno.

Para acceder a las configuraciones
del tiempo de coccidn, inicio
diferido y temporizador.

Para ver la hora cuando el horno
estd apagado.

4. PANTALLA

5.BOTONES DE REGULACION

Para cambiar la configuracion del
tiempo de coccion.

Gire para seleccionar la
temperatura deseada cuando
active las funciones manuales.

Nota: El tipo de selector ,ouede variar segun el tipo de modelo. Si los selectores se quedan pulsados al activarlos, pulse en el

centro del selector para

iberarlo de su alojamiento.

Whjr/lﬁool
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ACCESORIOS

REJILLA

Para cocinar alimentos o
como soporte de cazuelas,
moldes de tartas y otros
recipientes de coccion aptos
para horno.

GRASERA *

T r

Para utilizar como bandeja

de horno para cocinar carne,
pescado, verduras, focaccia, etc.
0 para recoger los jugos de la
coccion debajo de la rejilla.

* Disponible en determinados modelos solamente
El nimero y el tipo de accesorios pueden variar dependiendo del modelo comprado.
Se pueden comprar otros accesorios por separado a través del Servicio Postventa.

INTRODUCCION DE LA REJILLA Y OTROS

ACCESORIOS

« Introduzca la rejilla en el nivel que desee, manteniéndola
ligeramente inclinada hacia arriba y apoyando primero la

GUIAS DESLIZANTES *

=

Para facilitar la insercion y
extraccion de accesorios.

BANDEJA PASTELERA *

Se utiliza para la coccién de
pany pasteles, pero también
para asados, pescado en
papillote, etc.

arte trasera elevada (orientada hacia arriba).

uego desplacela horizontalmente por las guias hasta el tope.
« Otros accesorios, como la bandeja pastelera, se deben
introducir horizontalmente, dejando que se deslicen por las
guias.

GUIAS DESLIZANTES Y GUIAS PARA ESTANTES

Antes de utilizar el horno, retire la cinta

rotectora [a]

y luego extraiga la lamina protectora [bfde las guias

deslizantes.

[a]

EXTRAER LAS GUIAS DESLIZANTES [c]

Tire de la parte inferior de la guia deslizante para
desacoplar los ganchos inferiores (1) y tire de las guias
deslizantes hacia arriba para extraerlas de los ganchos

superiores (2).
VO

LVER A COLOCAR LAS GUIAS DESLIZANTES [d]
Enganche los ganchos superiores en las guias de los
estantes (1) y, a continuacién, presione la parte inferior
de las guias deslizantes contra las guias de los estantes
hasta que los ganchos inferiores (2) se enganchen.

PRIMER USO

@ V N [c] [d]

COMO EXTRAER Y VOLVER A COLOCARLAS GUIAS
PARA ESTANTES

1. Para extraer las guias para estantes, sujete
firmemente la parte externa de la guia y tire hacia usted
para extraer el soporte y las dos clavijas internas del
alojamiento.

2. Para volver a colocar las guias para estantes,
coléquelas cerca de la cavidad e introduzca primero las
dos clavijas en sus alojamientos. Luego, coloque la parte
externa cerca de su alojamiento, introduzca el Sﬂoorte y
presione firmemente hacia la pared de la cavidad para
asegurarse de que la guia para estantes quede bien
sujeta.

1. AJUSTE DE LA HORA

La primera vez que encienda el aparato, tendra que
?,ustar la hora: Pulse © hasta que elicono ® e/ los dos
| a

gitos de la hora empezaran a parpadear en

Nnlninly
LI

.
3

L
S~z

pantalla.

Utilice + o - para ajustar la horay pulse & para confirmar.
Los dos digitos de los minutos empezaran a parpadear.
Utilice + o - para ajustar los minutos y pulse ¢ para

confirmar.

Nota: Si el icono ® parpadea, por ejemplo después de un corte

de corriente muy largo, serd necesario volver a ajustar la hora.
2. CALENTAR EL HORNO

Un horno nuevo puede liberar olores que se han
quedado impregnados durante la fabricacién: es
completamente normal. Antes de empezar a cocinar, le
recomendamos calentar el horno en vacio para eliminar
cualquier olor. Quite todos los cartones de proteccién o
el film transparente del horno y saque todos los
accesorios de su interior.

Caliente el horno a 250 °C durante una hora
aproximadamente.

Durante este tiempo, el horno debe permanecer vacio.
Nota: Es aconsejable ventilar la habitacion después de usar el
aparato por primera vez.

56
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FUNCIONES

CONVENCIONAL

Para cocinar cualquier tipo de alimento en un
estante.

/| FERMENTAR MASA

—lPara hacer que las masas dulces o saladas
fermenten bien. Gire el selector del termostato hasta el
icono para activar esta funcion.

«> | AIREFORZADO

**” Ipara hacer diferentes alimentos que requieren
la misma temperatura de coccién en varios niveles
(maximo tres) al mismo tiempo. Esta funciéon puede
utilizarse para cocinar diferentes alimentos sin que se
mezclen los olores.

s | PIZZA

@_ Para cocinar distintos tipos y formatos de pan
pizza. Es recomendable cambiar la posicion de las
andejas pasteleras a medio proceso de coccién.

[, | AIRE FORZADO ECO *

¥ Jpara cocinar asados y carne rellena en un solo
estante. Para evitar que los alimentos se resequen, el aire
circula de manera suave e intermitente.

Cuando se utiliza esta funcién ECO, la luz permanece
apagada durante la coccién, pero se puede volver a
encender pulsando .

~~ | GRILL (PARRILLA)

Para asar al grill bistecs, kebabs y salchichas,
cocinar verduras gratinadas o tostar pan.

Cuando ase carne, le recomendamos colocar la grasera
debajo para recoger los jugos de coccién: Coloque el
reciplente en cualquiera de los niveles debajo de la rejilla
y anada 200 ml de agua potable.

~| TURBO GRILL

a%s
** IPara asar piezas de carne grandes (pierna de
cordero, rosbif, pollo). Le recomendamos utilizar la
grasera para recoger los jugos de coccion: Coloque el
recipiente en cualquiera de los niveles debajo de la rejilla
y anada 200 ml de agua potable.

[] MAXI COOKING
USO DIARIO

Para cocinar piezas de carne de gran tamano (mas de
2,5 kg). Le recomendamos darle la vuelta a la carne
durante la coccion para que los dos lados se doren
uniformemente. También le recomendamos rociar las
piezas de carne de vez en cuando para que no se seque
demasiado.

BOTTOM HEATING (CALENTAMIENTO INFERIOR)

Util para gratinar el fondo de las comidas. Funciéon
también recomendada para la coccién lenta, para
terminar de cocinar platos con una consistencia muy
liquida o concentrar salsas y salsas.

> PAN AUTO
A__lEsta funcion selecciona automaticamente la

temperatura y el tiempo de coccidn ideales para el pan.
Para activar la funcién ponga los alimentos dentro del
horno, gire el mando del termostato a 0 y el mando de la
funcién a [=] icono . Para obtener los mejores resultados,
se recomienda utilizar el nivel de coccién 2 6 3.

=3 | PASTRY AUTO (PASTELERIA AUTO)

A—IEsta funcidn selecciona automaticamente la
temperatura y el tiempo de coccién ideales para tartas.
Para activar la funcién ponga los alimentos dentro del
horno, gire el mando del termostato a 0 y el mando de la
funciéna [=] icono . Para obtener los mejores resultados,
se recomienda utilizar el nivel de coccién 2 6 3.

@ SMARTCLEAN

La accion del vapor liberado durante este ciclo
especial de limpieza a baja temperatura permite eliminar
la suciedad y los residuos de alimentos con facilidad.
Para activar la funcion de limpieza «Smart Clean, vierta
100-120ml de agua E:)otable en la base del hornoy, a
continuacion, gire el selector y el selector del termostato
hasta el [¢] icono. Se recomienda utilizar esta funcion
durante 35" La posicién del icono no se corresponde con
la temperatura alcanzada durante el ciclo de limpieza.

* Funcioén utilizada como referencia para la declaracion de
eficiencia energética de conformidad con la normativa (EU)
N.©65/2014

1. SELECCIONAR UNA FUNCION

Para seleccionar una funcion, gire el selector hasta el
simbolo de la funcion deseada: la pantalla se iluminara y
sonara una sefial acustica.

2. ACTIVAR UNA FUNCION

MANUAL

Para iniciar la funcion seleccionada, gire el selector del
termostato hasta la temperatura deseada.

NI
7N

4

Nota: Durante la coccion puede cambiar la funciéon girando
el selector o regulando la temperatura con el selector

del termostato. La funcidn no se iniciard si el selector del
termostato esta en la posicion O /AUTO. Puede programar
el tiempo de coccion, el tiempo de finalizacion oFe la coccion

(solo si selecciona un tiempo de coccién) y un temporizador.

SMART CLEAN

Para activar la funcion de limpieza "Smart Clean", vierta
100 - 120 ml de agua potable en el fondo del horno y,

a continuacion, gire el mando de seleccion y el mando

del termostato hacia el icono [&]. La funcién se activara
automaticamente: la pantalla muestra el tiempo restante
hasta el final; alternando con "HYD".

¢

Tenga en cuenta: La posicion del icono no se corresponde con
la temperatura alcanzada durante el ciclo de limpieza.

Nota: Solo se puede programar la hora de finalizacion de esta
funcion. La duracion se programa automaticamente en 35
minutos.

3. PRECALENTAMIENTO Y CALOR RESIDUAL
Una vez iniciada la funcién, una sefal acustica y un icono
parpadeando </ en la pantalla le indicaran que la fase de
precalentamiento esta activa.
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Cuando se alcance la temperatura ajustada, el icono

se vuelve fijo y sonard una nueva senal acustica para
indicar que es posible introducir los alimentos e iniciar la
coccion.

Nota: Colocar los alimentos en el horno antes de que haya
finalizado la fase de precalentamiento puede tener efectos
adversos en el resultado final de la coccion.

Después de la coccion y con la funciéon desactivada, el
icono <) puede permanecer visible en la pantalla incluso
después de que se apague el ventilador de refrigeracién
para indicar que hay calor residual en el compartimento.
Nota: El tiempo necesario para que se apague el icono

varfa porque depende de una serie de factores, como la
temperatura ambiente o la funcion utilizada. En cualquier
caso, el producto debe considerarse apagado cuando el
puntero del selector se encuentraen O

4, COCCION PROGRAMADA

Antes de comenzar la coccion, debera seleccionar una
funcion.

DURACION

Mantenga pulsado © hasta que el icono @ y «00:00»
empiecen a parpadear en la pantalla.

S 2
[
L

v
Utilice + o - para configurar el tiempo de coccién
deseado y después pulse © para confirmar.

Active la funcion girando el selector del termostato hasta
la temperatura deseada: Sonara una sefal acusticay la
pantalla indicara que la coccién ha terminado.

Nota: Para cancelar el tiempo de coccidn programado,
mantenga pulsado @ hasta que el icono & empiece a
parpadear en la pantalla y después use - para reconfigurar
el tiempo de coccién a «00:00». Este tiempo de coccion
incluye una fase de precalentamiento.

SELECCIONAR LA HORA DE FINALIZACION DE LA
COCCION/

INICIO DIFERIDO

Una vez programada la duracion de coccion, se puede
retrasar el inicio de la funcion programando su hora
de finalizacién: pulse &) hasta que el icono ¥y la hora
actual empiecen a parpadear en la pantalla.

NN
| [
===

4

N

.~ 4
K4

Utilice + o - para ajustar el tiempo deseado de
finalizacién de la coccion y pulse (y para confirmar.
Active la funcién girando el selector del termostato
hasta la temperatura deseada: la funciéon permanecera
en pausa hasta que se inicie automaticamente en el
tiempo calculado en funciéon de la hora de finalizacién
de la coccidn seleccionada.
Nota: Para cancelar la programacion, apague el horno
Eirando el selector 0/ AuTo.

a funcion de inicio retardado no esta disponible para
las funciones Grill y Turbo Grill.
FINAL DE COCCION
Sonara una sefal acustica y la pantalla indicara que la
funciéon ha terminado.

T
—rid
@

Gire el selector para seleccionar una funcién diferente o
pongalo en O para apagar el horno.

Nota: Si el temporizador estd activo, la pantalla mostrara
alternativamente «END» y el tiempo restante.

5. AJUSTE DEL TEMPORIZADOR

Esta opcidn no interrumpe ni programa la coccién,
pero le permite utilizar la pantalla como temporizador,
tanto si la funcion esté activada como si el horno esta
apagado.

Mantenga pulsado © hasta que el icono 7 “00:00”y
“00:00” empiecen a parpadear en la pantalla.

N e
min"mlE
L
v N

Utilice + o - para configurar la horay pulse © para
confirmar.

Una vez que haya finalizado la cuenta atras sonara una
senal acustica.

Nota: Para cancelar el temporizador, mantenga pulsado
hasta que el icono & empiece a parpadear y después use -
para reconfigurar el tiempo a «00:00».

.NOTES
« Norecubra el interior del horno con papel de aluminio.

« No arrastre ollas ni sartenes sobre la base del horno, ya
que podrian dafar el revestimiento esmaltado.

« No coloque pesos pesados sobre la puerta ni se agarre
aella.

.NOTAS SOBRE EFICIENCIA ENERGETICA

«  Aproveche el calor residual: Apague el horno 5/10
minutos antes de que termine la coccién para
aprovechar el calor residual.

« Mantén la puerta cerrada: si es posible, evite abrir
la puerta del horno durante la coccién, ya que deja
escapar el calor.

«  Cocine porciones mas grandes: utilice el horno
principalmente para platos mas grandes (por ejemplo,
carne de mas de 1 kg) o raciones mas abundantes, para
aprovechar al maximo la energia utilizada.

« Limpie regularmente la junta de la puerta: un cierre
limpio evita la pérdida de calor y garantiza una coccién
eficaz.

«  Precalentar sélo cuando sea necesario: Precalienta
el horno solo si la receta o la tabla de coccidén lo
recomiendan.

«  Elija bandejas de horno oscuras: Las bandejas oscuras
absorben mejor el calor, mejorando la eficacia de la
coccion.

«  Planifique su cocina: prepare varios platos seguidos
para aprovechar el calor residual y evitar un
precalentamiento adicional.

+  Seleccione el programa de ahorro de energia: Utilice el
programa ECO especifico para reducir el consumo de
energia. Consulte la tabla de coccidn para conocer las
entradas adicionales.

+ Retire los accesorios no utilizados: retire las bandejas
o rejillas que no necesite para mejorar la eficacia de la
circulacién del calor y reducir la capacidad térmica del
producto.
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TABLA DE COCCION

RECETA FUNCION PRECALENTAMIENTO = TEMPERATURA (°C) |  DURACION (Min) NIVEL Y ACCESORIOS
, 3
=] Si 170 30-50 A
Leavened cakes (Tartas P , _ 2
esponjosas) Si 160 30-50 e
Si 160 40-60 2
Tartas rellenas =] Si 160 - 200 35-90 L 2 J
(Tarta de queso, strudel, tarta de 4 5
fruta) Si 160 - 200 40 - 90 A
= Si 160 25-35 3
Biscuits / tartaletas Si 160 25-35 3
Si 150 35-45 42
= Si 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Lionesas) Si 180 - 200 35-45 . 4 - 2 .
i 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Si 90 150 - 200 3
Merengues Si 90 140 - 200 t 4 - 2 ,
i 90 140-200 (>, 3 1
= Si 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia 4 >
< Si 190 - 250 20-50 —r
= Si 250 10-20 3,
Pizza congelada 4 p)
Si 230 - 250 10-25 —
, 3
=] Si 180 - 200 40-55 e
Tartas saladas - ; ) 4 2
(tarta de verduras, tartas saladas) Si 180 - 200 45 - 60 A=r AR
Si 180 - 200 45-60 2 .o 1
= Si 190 - 200 20-30 3
Volovanes/hojaldres Si 180 - 190 20-40 ,\éﬁ 2
Si 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasafna / pasta al horno / . _ 2
canelones / budines =] Si 190 - 200 45-65 %‘
Cordero/ternera / carne de res/ ;
cerdo 1 kq =] Si 190 - 200 80- 110 o
Cerdo asado con torreznos 2 kg =] Si 180 - 190 110 - 150 L 3 j
Pollo/conejo/pato 1 kg =] Si 200 - 230 50-100 L 2 j
Pavo / oca 3 kg = - 190 - 200 100-160 | 2 |
Pescado al horno / en papillote . _ _ 2
(filetes, entero) EI Si 170 - 190 30-45 —J
Hortalizas rellenas Si 180 - 200 50 - 70 3
(tomates, calabacines, berenjenas) Ry
Toasted bread = 5 250 2-6 L2
Fish fillets / slices 4 3
(Filetes de pescado/porciones) ] ) 230 - 250 15-30% Aeeeeer o]
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RECETA FUNCION PRECALENTAMIENTO = TEMPERATURA (°C) | DURACION (Min) NIVEL Y ACCESORIOS
Sl | ] - w0 e L2
Pollo asado 1-1,3 kg Si 200- 220 55-70 ** .\__%__,. @
Rosbif poco hecho 1 kg Si 200 - 210 35-50 ** @

Pierna de cordero / codillo Si 200 - 210 60 - 90 ** @

Roast potatoes (Papas asadas) Si 200 - 210 35-55 ;

Vegetable (Verduras) gratinadas - 200 - 210 25-55 l;ﬂ

Carnes y patatas Si 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ [;y
Pescados y verduras Si 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l, é
Lasafas y carnes Si 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;g

Menu completo: ) _ ; 5 3 1
Tarta de fruta (nivel 5) / lasafia Si 180 - 190 40-120%** = L
(nivel 3) / carne (nivel 1)

gsaar(rjl: asada/ carne rellena &) _ 170 - 180 100 - 150 éﬂ

*Dar la vuelta al alimento a mitad de la coccion

** Darle la vuelta al alimento en el segundo tercio de la coccion (si fuera necesario).
***Tiempo de coccion estimado: Los platos se pueden extraer del horno antes o después segun los gustos personales.

El tiempo indicado no incluye la fase de precalentado: le recomendamos poner la comida en el horno y programar el tiempo
de coccién después de que haya alcanzado la temperatura necesaria.

Aueeenn ~ AR—=lr J | f TS
ACCESORIOS " Bandeja para hornear sobre Bandeja pe.lstelera / Grasera . Grasera / Bandeja pastelera

Rejilla " o bandeja para hornear  Grasera / Bandeja pastelera

rejilla " con 200 ml de agua
sobre la rejilla
= =z P O ®m &
X2 = Sk4d
FUNCIONES X
Convencional Aire forzado Pizza MAXI COOKING Parrilla Turbo Grill Eco Aire forzado

LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO

Asegurese de que el horno se haya

aceﬁ’d estr%ﬁﬂj;os abrasiyos ni

a cabo cualquier trabajo de

enfriado antes de llevar a cabo Fro ctos mglezaa rasivos/ mantenimiento.
iy orrosivos, ya que podrian danar
las tareas de mantenimiento o = superﬁc?@s%e gparato.

limpieza.

No utilice aparatos de limpieza
con vapor.

Utilice guantes de proteccion.

El horno debe desconectarse de
la red eléctrica antes de llevar

Es %osible utilizar un limpiador
de hornos estandar rara ayudara
ablandar y eliminar los residuos,
facilitando la limpieza manual de

No utilice estropajos de

SUPERFICIES EXTERIORES

Limpie las superficies con un pano humedo de
microfibra. Si estan muy sucias, anada unas gotas de
deter%ente neutro al agua. Seque con un pano seco.
No utilice detergentes corrosivos ni abrasivos. Si uno
de esos productos entra accidentalmente en contacto
con la superficie del aparato, limpielo de inmediato
con un pano humedo de microfibra.

SUPERFICIES INTERIORES

« Después de cada uso deje que el horno se enfrie
y, a continuacion, limpielo, preferiblemente cuando
aun esté tibio, para quitar los restos o las manchas
causadas por los residuos de los alimentos.

la cavidad y los accesorios.

Para secar la condensacion que se haya podido
formar debido a la coccién de alimentos con un alto
contenido en agua, deje que el horno se enfrie por
completo y limpielo con un pafo o esponja.

« La puerta se extrae y se vuelve a montar facilmente
para facilitar la limpieza del cristal

« Limpie el cristal de la puerta con un detergente
liquido adecuado.

ACCESORIOS

Después del uso, sumerja los accesorios en una
solucién liquida con detergente, utilizando guantes si
aun estan calientes. Los residuos de alimentos pueden
quitarse con un cepillo o esponja.

60
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BAJAR LA RESISTENCIA SUPERIOR

1. Extraiga el elemento calefactor de su alojamientoy, a
continuacion, bajelo.

2, Para volver a colocar el elemento calefactor en su
posicién, levantelo, tire ligeramente hacia usted
asegurese de que el soporte de la lenglieta esta [\;ien
colocado.

COMO EXTRAER Y VOLVER A COLOCAR LA PUERTA

2, Para quitar la puerta, abrala por completo y baje los
pestillos hasta que estén en posicién desbloqueada.

3. Cierre la puerta tanto como pueda. Sujete bien la

puerta con las dos manos —no la sujete por el asa.

Simplemente extraiga la puerta cerrandola mientras tira de

ella hacia arriba (a) hasta que salga de su alojamiento (b).

IEP)(I)ngda la puerta en un lado, apoyada sobre una superficie
anda.

4. Vuelva a instalar la puerta llevandola hacia el horno,
alineando los ganchos de las bisagras con sus alojamientos
y fijando la parte superior en su alojamiento.

5. Baje la puerta y dbrala por completo.

Baje los pestillos hasta su posicién original: Asegurese de
haberlos bajado por completo.

6. Intente cerrar la puerta y compruebe que esté alineada
con el panel de control. Si no lo est3, repita los pasos de arriba.

SUSTITUCION DE LA LAMPARA
1. Desconecte el horno de la red eléctrica.

2. Desenrosque la tapa de la ldmpara, sustituya la
bombilla y vuelva a enroscar la tapa de la ldmpara.

3. Vuelva a conectar el horno a la red eléctrica.

Nota: Utilice bombillas halégenas de 25W/230V tipo GO, T
300 °C. La bombilla que se usa en el aparato esta disefiada

especificamente para electrodomésticos y no es adecuada
para la iluminacion general de estancias en una vivienda
(Normativa CE 244/2009). Las bombillas estén disponibles
en nuestro Servicio Postventa. - No manipule las bombillas
con las manos desprotegidas, ya que las huellas dactilares
podrian danarlas. No utilice el %omo hasta que no haya
vuelto a colocar la tapa de la ldmpara.

LIMPIEZA DE LOS CRISTALES DE LAS PUERTAS

1. Después de desmontar la puerta y colocarla sobre
una superficie blanda con las asas hacia abajo, presione
simultaneamente los dos en%anches de retenciony
extraiga la parte superior de

a puerta tirando hacia usted.

2. Sujete los cristales interiores firmemente con las dos
manos, extraigalos y coléquelos sobre una superficie
blanda antes de limpiarlos.

3. Vuelva a colocar la hoja intermedia (marcada con “R”)
antes de volver a colocar la hoja interna: Para colocar las

hojas de cristal correctamente, asegurese de que la marca
«R» se vea en la esquina de la izquierda. Primero introduzca
el lado largo del cristal marcado con una “R” en los
soportes y después bdjelo hasta su posicion. Repita este
procedimiento en ambas hojas de cristal.

4, Vuelva a colocar la parte superior: un clic le indicara que
se ha colocado correctamente. Asegurese de que el
precinto esté asegurado antes de volver a montar la
puerta.
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RESOLUCION DE PROBLEMAS

Solucion

Problema ~~~~  Posiblecausa
_ - Corte de suministro.
El horno no funciona. - Desconexion de la red

- eléctrica.

: Compruebe que haya corriente eléctrica en lared y que
¢ el horno esté enchufado a la toma de electricidad.

. Apague el horno y vuelva a encenderlo para comprobar
. sise ha solucionado el problema.

En la pantalla aparecera :
la letra “F” sequida deun ' Fallo del horno.
numero o letra. 2

. Pongase en contacto con el Servicio Postventa mas
. cercano e indique el nimero que aparece detras de la
- letraF"

La pantalla muestra el

mensaje “Hot” y la funcién  Temperatura demasiado alta.

seleccionada no se inicia. |

DeH'e que el horno se enfrie antes de activar la funcion.
- Seleccione otra funcion.

La pantalla muestra un :
texto poco claro y parece : Otro idioma configurado.
estar rota.

¢ Pongase en contacto con el Servicio Postventa mas cercano.

DISPOSITIVO DE BLOQUEO DE LA PUERTA*

Si se mantiene el bloqueo de la puerta instalado, esta
debe cerrarse manualmente. Para abrir la puerta con
el dispositivo de bloqueo (consulte la Fig. 1).

El bloqueo de seguridad de la puerta se puede quitar
siguiendo los pasos indicados en la Figura 2

* Disponible en determinados modelos solamente

Puede consultar los reglamentos, la documentacion estandar e informacién adicional sobre productos mediante

alguna de las siguientes formas:
«  Utilizando el c6digo QR en tu aplicacién
«  Visitar nuestro sitio web docs.whirlpool.eu/docs

«  También puede ponerse en contacto con nuestro Servicio Postventa (Consulte el nUmero de teléfono en el folleto de
la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Posventa, debera indicar los cédigos que figuran en la

placa de caracteristicas de su producto.
®/TM/© 2026 Whirlpool. Fabricado con licencia.
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Kasutusjuhend

aadressil www.register10.eu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt labi
ohutusjuhend.

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOLI TOOTE
Parema tugiteenuse saamiseks registreerige oma seade

QR-KOOD

TAPSEMA TEABE SAAMISEKS
SKANNIGE OMA SEADME

TOOTE KIRJELDUS

..............

1. Juhtpaneel

2. Ventilaator ja ringikujuline
kiitteelement (pole ndhtaval)
3. Lam

4, Riiulisiinid

(tasandi number on margitud
kUpsetuskambri seinale)

5. Uks

6. Ulemine kutteelement/grill
7. Andmeplaat

(drge eemaldage)

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. VALIKUNUPP

Ahju sisselulitamiseks ja
funktsiooni valimiseks.

Ahju valjalulitamiseks keerake
nupp asendisse O.

2. VALGUSTUS

Kui ahi on sisse lulitatud, saate
seda vajutades:Cr lulitada sisse voi
valja ahju valgustuse.

23 4 5

3. KELLAAJA SEADISTAMINE
See on kipsetusaja, viitkdivituse ja
taimeri madaramiseks.

Kui ahi on valja lulitatud, nditab see
kellaaega.

4. EKRAAN

5.SEADENUPUD
Klpsetusaja muutmiseks.

6. TERMOSTAADINUPP

Seda poorates saate
kasifunktsioone aktiveerides valida
soovitud temperatuuri.

Pange tahele: Nupu tltp voib mudeli tidbist erineda. Kui nupud on sisse vajutatud, vajutage nupu vabastamiseks selle

keskele.
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TARVIKUD

TRAATREST TILKUMISALUS *

Neeeeen ~ l
Toidu kUpsetamiseks voi Kasutamiseks ahjugolaadina liha,
pannide, koogivormide kala, kddgiviljade, foccaccia
ja muude ahjukindlate jms kipsetamisel voi siis
klpsetusndude aluseks. kUpsetusmahlade kogumiseks

asetatuna resti alla.

* Saadaval ainult teatud mudelitel

KUPSETUSPLAAT* LIUGSIINID *

Ahjusaia ja saiakeste Tarvikute ahju panemise
kUpsetamiseks, aga ka liha, ja ahjust valja votmise
kala klipsetuspaberis jms holbustamiseks.
valmistamiseks.

Tarvikute arv ja tltbid voivad erineda séltuvalt ostetud mudelist.

Muid tarvikuid saab eraldi juurde osta teenindusest.

RESTI JA MUUDE TARVIKUTE PAIGALDAMINE

- Pange rest soovitud tasandile, hoides seda kergelt
Uleskallutatud asendis ja toetades tostetud tagakdlje
(suunaga ules) esimesena siinidele.

LIUGSIINID JA RIIULLJUHIKUD

ISﬂeejérel nihutage see horisontaalselt riiulisiinidel
Oppu.

« Muud tarvikud, nagu kiipsetusplaat, tuleb asetada
horisontaalselt, lastes neil siinidel liikuda.

Enne ahju kasutamist eemaldage siinidelt kaitseteip
[a] ja seejdrel kaitsefoolium [b].
[

[a]
LIUGSIINIDE EEMALDAMINE [c]

Tommake liugsiini alumisest osast, et see alumiste
konksude (1) kiljest lahti tuleks, ja seejarel tommake
liugsiine Ules, et need Ulemiste konksude (2) kiiljest
eemaldada.

LIUGSIINIDE TAGASI PAIGALDAMINE [d]

Kinnitage Gilemised konksud riiulijuhikute (1) kllge
ja seejdrel vajutage liugsiinide alumist osa vastu
riiulijuhikuid, kuni alumised konksud klépsuga paika
kinnituvad (2).

ESIMEST KORDA KASUTAMINE

[c] [d]

RIIULISIINIDE EEMALDAMINE JA
UMBERPAIGUTAMINE

1. Haarake riiulisiinide eemaldamiseks kindlalt siini
valisosast ja tdommake seda enda poole, et eemaldada
tugi ja kaks sisemist tihvti oma pesadest.

2. Riiulisiinide imber paigutamiseks hoidke neid
avause lahedal ja sisestage esmalt kaks tihvti
pesadesse. Seejarel viige vdline osa pesa juurde,
sisestage tugi ja vajutage tugevalt 66nsuse seinale, et
veenduda, et riiulisiin on kindlalt kinni.

1. KELLAAJA SEADISTAMINE

Seadme esimesel sisselllitamisel tuleb maarata
kellaaeg: Vajutage nuppu @, kuni tabloole ilmub
ik_lokon © ja kahekohaline tundide naidik hakkab
vilkuma.

N
M

JLLIL
o}

Kasutage tundide valimiseks nuppe + voi - ning
vajhutage kinnitamiseks nuppu © . Hakkab vilkuma
kahekohaline minutite naidik.

Valige nuppudega + ja - minutid ning vajutage
kinnitamiseks nuppu © .

Pange tahele: Kui ikoon @ vilgub (naiteks parast pikka
voolukatkestust), peate kellaaja uuesti maarama.

2. KUUMUTAGE AHI

Uus ahi voib eraldada tootmisest jaanud |6hnu: see on
taiesti tavaparane. Soovitame enne esimest
kipsetamist ahju tihjalt kuumutada, et eemalduksid
véimalikud I6hnad. Eemaldage ahju pealt kéik kile- ja
Eappkatted ja seest koik tarvikud.

uumutage ahju umbes tks tund temperatuuril 250 °C.
Ahi peab sel ajal olema tiihi.
Pange tahele: Parast seadme esmakordset kasutamist on
soovitatav ruumi tuulutada.
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FUNKTSIOONID

CONVENTIONAL _
(TAVAPARANE KUPSETAMINE)

Mis tahes tlilipi roogade kiipsetamine ainult thel
ahjutasemel.

/~>:| RISING (KERGITAMINE)

=—IMagusa voi soolase taigna téhus
kergitamine. Funktsiooni sisseltlitamiseks keerake
termostaadinupp vastavale ikoonile.

<= | FORCED AIR (OHU SUNDRINGLUS)

**” ISamal ajal mitmel eri tasemel (kuni kolmel)
erinevate roogade kiipsetamiseks, mis vajavad
valmimiseks sama temperatuuri. Seda funktsiooni
saab kasutada erinevate toitude samaaegseks
kiipsetamiseks, ilma et tihe toidu I6hn vOi maitse
kanduks Ule teisele.

s | PIZZA (PITSA)
=

Mitut tludpi ja suuruses pizza ning saia
kiipsetamiseks. Soovitatav on kilipsetusplaatide asetus
umbes poole kiipsetamise ajal omavahel vahetada.
[ <5, | ECO FORCED AIR (SAASTLIK SUNDOHK) *
S [Uhes tiikis praadide vai taidisega lihaldikude
kiipsetamine ihel tasandil. Orn ja hootine 6huringlus
takistab toidu kuivamist.
Selle 6kofunktsiooni kasutamisel ei sutti tuli ECO, kuid
selle saab sisse lilitada, vajutades nuppu O:.
~~ | GRILL (GRILLIMINE)
Liha, kebabi ja vorstide grillimine, kddgiviljade
ratineerimine voi leiva rostimine.
rillimisel soovitame asetada liha alla
kipsetusmahlade kogumiseks nérgumispanni:
paigutage n()r?umispann resti alla Ukskoik millisele
tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

| TURBOGRILL
**_ISuurte lihatukkide (koivad, rostbiif, kanad)

Erillimiseks. Grillimisel soovitame asetada alla
Upsetusmahlade kogumiseks nérgumispanni:

paigutage nérgumispann resti alla Ukskoik millisele

tasandile ja valage sinna 200 ml vett.

IGAPAEVANE KASUTAMINE

MAXI COOKING (SUUR KUPSETAMINE)

XL —ISuurte lihatiikkide (lile 2,5 kg) kiipsetamine.
Soovitame liha klpsetamise ajal Umber poorata, et
molemad pooled Uhtlaselt pruunistuksid. Samuti
soovitame liha mone aja tagant leemega lle valada,
et see dra ei kuivaks.

BOTTOM HEATING (ALUMINE KUUMUTUS)

Sobib roogade péhjade pruunistamiseks.
Funktsiooni soovitatakse kasutada ka aeglaseks
toiduvalmistamiseks, et saavutada vaga vedela
konsiséentsiga roog voi kontsentreeritud kastmed ja
soustid.

| BREAD AUTO (SAIA AUTOMAATKUPSETUS)

A—ISee funktsioon valib saia jaoks automaatselt
parima temperatuuri ja kiipsetusaja. Funktsiooni
aktiveerimiseks asetage toit ahju, keerake
termostaadinupp 0-le ja funktsiooni nupp ikoonile
[=] . Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav
kasutada kipsetustaset 2 voi 3.

[—| PASTRY AUTO.(KONDIITRITOODETE
A= AUTOMAATKUPSETUS)

See funktsioon valib kookide jaoks automaatselt
parima temperatuuri ja kiipsetusaja. Funktsiooni
aktiveerimiseks asetage toit ahju, keerake
termostaadinupp 0-le ja funktsiooni nupp ikoonile
=] . Parima tulemuse saavutamiseks on soovitatav
kasutada klpsetustaset 2 voi 3.

©> SMARTCLEAN

Spetsiaalne puhastustsiikkel, mille kdigus
vabaneb madalal temperatuuril veeauru, mis
hoélbustab kérbenud rasva- ja toidupritsmete
eemaldamist. Puhastusfunktsiooni ,Smart
Clean” aktiveerimiseks valage ahju pohja 100-
120 ml joogivett, seejarel keerake vaIikunupEja
termostaadinupp ikoonile [¢]. Kasutage funktsiooni
35'. Ikoonide asetus ei margi puhastustsukli jooksul
saavutatavat temperatuuri.

* Funktsiooni kasutatakse Euroopa Liidu energiatdhususe
deklaratsiooni soovituste kohaselt vastavalt madrusele (EL) nr
65/2014

1. FUNKTSIOONI VALIMINE

Funktsiooni valimiseks pdorake valikunupp soovitud
funktsiooni asendisse: siittib tabloo ja kolab
helisignaal.

2. FUNKTSIOONI AKTIVEERIMINE

KASITSI

Valitud funktsiooni kaivitamiseks p6orake
termostaadinuppu, et maarata soovitud temperatuur.

N
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Pange téhele: Kipsetamise ajal saab funktsiooni
muuta, pddrates valikunuppu véi muutes temperatuuri
termostaadinupuga. Funktsioon ei kaivitu, kui
termostaadinupp on asendis O /AUTO. Saate maarata

klpsetusaja, kiipsetamise I6puaja (ainult siis, kui maarate
klpsetusaja) ja taimeri.

SMART CLEAN

Puhastusfunktsiooni “Smart Clean” aktiveerimiseks
valage ahju p6hja 100-120 ml joogivett, seejarel
keerake valikunupp ja termostaadinupp ikooni
juurde. Funktsioon kadivitub automaatselt: Ekraanil
uvatakse I6puni jadnud aeg; vaheldumine “HYD” -ga.

ul (1|
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Pange tahele: Ikoonide asetus ei margi puhastustsikli jooksul
saavutatavat temperatuuri.

Pange tdhele: Selle funktsiooni puhul véimalik
programmeerida ainult [dpuaega. Kestuseks on automaatselt
madratud 35 minutit.

3. EELKUUMUTAMINE JA JAAKKUUMUS

Kui funktsioon kaivitub, annavad helisignaal ja
ekraanil vilkuv ikoon <) marku, et eelkuumutamise
etapp on aktiveeritud.
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Kui saavutatud on valitud temperatuur, |6petab ikoon
vilkumise ja kolab uus helisignaal, mis tahendab, et
toidu voib ahju panna ja alustada selle kiipsetamist.
Pange tahele: Kui panete toidu ahju enne eelkuumutamise
I6ppemist, voib see kiipsetamise tulemusele halvasti méjuda.
Parast kiipsetamist, Fizui funktsioon on inaktiveeritud,
voib ikoon <J ekraanil nahtavaks jaada, isegi kui
jahutusventilaator on valja lllitunud, et viidata
sektsioonis esinevale jaakkuumusele.

Pange tahele: Aeg, mille jarel ikoon vélja lilitub, oleneb
erinevatest teguritest, nagu keskkonnatemperatuur

ja kasutatav funktsioon. Toote véib igal juhul lugeda
valjalUlitatuks, kui valikunupu osuti on asendis O .

4. KUPSETAMISE PROGRAMMEERIMINE

Klpsetamise programmeerimiseks tuleb kdigepealt
valida moni funktsioon.

DURATION (KESTUS)

Vajutac&e nuppu @, kuni ekraanil hakkavad vilkuma
ikoon @ ja ,00:00".

NS S—

Valige nuppudega + ja - soovitud kiipsetusaeg ning
vajutage kinnitamiseks nuppu © .

Aktiveerige funktsioon, poorates termostaadinupu
vajalikule temperatuurile: kdlab helisignaal ja ekraan
annab teada, et kiipsetamine on lI6ppenud.

Pange tahele: Valitud kipsetusaja tihistamiseks vajutage
nuppu © , kuni ekraanil hakkab vilkuma ikoon (®, seejarel

lahtestage nupuga - kUpsetusaeg vdartusele,00:00" See
klpsetusaeg sisaldab ka eelsoojenduse etappi.

KUPSETAMISE LOPUAJA/
VIITKAIVITUSE PROGRAMMEERIMINE

Kui kiipsetusaeg on maaratud, saab funktsiooni
kdivitamise aega edasi likata, programmeerides selle
Iélpuaja: vajutage nuppu O, kuni ekraanil hakkab
vilkuma ikoon A¥ ja praegune kellaaeg.
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Kiipsetamise I6puaja seadmiseks kasutage nuppu +
vOi - ja kinnitamiseks vajutage ().

Aktiveerige funktsioon, poorates termostaadinu[pu
vajalikule temperatuurile: Funktsioon jaab pausile,
kuni see automaatselt kdivitatakse valitud kiipsetusaja
I6pu jargi arvutatud kellaajal.

Pange tahele: Selle satte tdhistamiseks Illitage ahi valja,
milleks keerake valikunupp asendisse 0/ AuTO.

Kaivitamise viivitusfunktsioon ei ole grilli ja turbogrilli
funktsioonide jaoks saadaval. .

END OF COOKING (KUPSETAMISE LOPP)

Kolab helisignaal ja ekraan annab teada, et
funktsiooni t66 on l6ppenud.

-
i
@
Poorake valikunuppu, et valida teine funktsioon, voi
valige asend , 0 " ahju valjalulitamiseks.
Pange tahele: Kui taimer on aktiivne, kuvatakse tablool
vaheldumisi teksti END ja jarelejddnud aega.
5. TAIMERI SEADMINE

See valik ei katkesta ega programmeeri kiipsetamist,
kuid voimaldab teil kasutada ekraani taimerina (nii

funktsiooni to6tamise ajal kui ka siis, kui ahi on vilja
[Glitatud).

Vajutage nuppu @, kuni ekraanil hakkavad vilkuma
ikoon @ ja ,00:00".

Valige nuppudega + ja - soovitud aeg ning vajutage
kinnitamiseks nuppu © .

Kui taimer on seatud aja lugemisel jdudnud nulli,
koélab helisignaal.

Pange tahele: Taimeri tUhistamiseks vajutage nuppu ©, kuni
ikoon @ hakkab vilkuma, seejarel ldhtestage nupuga - aeg
vaartusele ,00:00"

. MARKUSED

. Arge katke seadme sisepindu fooliumiga.

- Arge lohistage potte-panne mddda ahju pdhja, sest ka
see vOib emaili kahjustadal

- Arge asetage uksele raskeid esemeid ega toetage
uksele.

. ENERGIATOHUSUSE MARKMED

« Kasutage dra jaaksoojust: lllitage ahi valja 5-10 minutit
enne klpsetamise |6ppu, et kasutada jarelejaanud
soojust.

+  Hoidke uks kinni: véimalusel valtige ahju ukse avamist
kiipsetamise ajal, sest see laseb kuumuse vdlja.

« Valmistage suuremaid portsjoneid: kasutage ahju
peamiselt suuremate roogade (nt le 1 kg liha) voi
suuremate portsjonite valmistamiseks, et energiast
maksimumi votta.

« Puhastage ukse tihendit regulaarselt: puhas tihend
takistab soojuskadu ja tagab téhusa toiduvalmistamise.

« Eelsoojendage ainult siis, kui see on vajalik:
eelsoojendage ahju ainult siis, kui seda on soovitatud
retseptis voi kiipsetustabelis.

« Valige tumedad kiipsetusplaadid: tumedad plaadid
neelavad soojust paremini, taiustades kiipsetamise
téhusust.

«  Planeerige oma toiduvalmistamist: valmistage mitu
rooga jarjest, et kasutada jadksoojust ja valtida
taiendavat eelsoojendamist.

Valige energiasaastuprogramm: kasutada spetsiaalset
ECO-programmi vaiksema energiatarbimise
tagamiseks. Lisateabe saamiseks vaadake
kiipsetustabelit.

+ Eemaldage kasutamata tarvikud: votke valja plaadid
voi riiulid, mida te ei vaja, et parandada soojusringluse
efektiivsust ja vdhendada toote soojusmahtuvust.
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KUPSETUSTABEL

RETSEPT FUNKTSIOON EELSOOJENDUS = TEMPERATUUR (°C) KESTUS (Min) TASE JA TARVIKUD
3
=] Jah 170 30-50 >
Parmitainast koogid Jah 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
Jah 160 40-60 | 2
Tsidisega kook = Jah 160 — 200 35-90 | 2,
(juustukook, struudel, 4 5
puuviljapirukas) Jah 160 - 200 40-90 i
= Jah 160 25-35 3
Kiipsised/marjakorvikesed Jah 160 25-35 3
Jah 150 3545 42
= Jah 180-210 30 - 40 3
Tuuletaskud Jah 180 - 200 35-45 . 4 .. 2 .
Jah 180 — 200 35-45 2, 3 1,
= Jah 90 150-200 3
Besee Jah 90 140-200 4, 2
Jah 90 140-200 >, 3 1.
= Jah 190 - 250 15-50 1/2
Pitsa/focaccia 4 5
N Jah 190 - 250 20-50 2
= Jah 250 0-20 3,
Kilmutatud pitsa 4 5
Jah 230-250 10-25 -
= Jah 180 — 200 40-55 | 3>
Salty cakes (Soolased pirukad) 4 D)
(koogiviljapirukas, lahtine Jah 180 - 200 45 - 60 e, e
plaadipirukas) 5 3
Jah 180 - 200 45-60 | 2 e
= Jah 190 - 200 20 - 30 3
Volovanid / lehttainast kiipsised Jah 180 -190 20-40 ,\éﬁ 2
Jah 180 - 190 20-40 2 3,
Lasanje / kiipsetatud pasta / _ _ 2
cannelloni / lahtine pirukas =] Jah 190 - 200 45-65 —J
Lammas/vasikas/ veis/siga 1 kg =] Jah 190 - 200 80 - 110 L 3 j
grl%beda kamaraga seapraad [ Jah 180 — 190 110 = 150 3
Kana / kiiiilik / part 1 kg = Jah 200 - 230 50-100 2,
Kalkunipraad / hanepraad 3 kg = — 190 - 200 100-160 2 |
Kipsetatud kala / kala b
kiipsetuspaberis =] Jah 170 - 190 30-45 <
(fileed, terve)
Taidetud koéogiviljad 3
(tomatid, suvikorvitsad, Jah 180 - 200 50-70 —-
baklazaanid)
Réstitud sai/leib had 5' 250 2-6 L2
Kalafilee/-15igud = _ 230-250 15-30% 4 3

VVhEﬁﬁxﬂ
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RETSEPT FUNKTSIOON EELSOOJENDUS | TEMPERATUUR (°C) KESTUS (Min) TASE JA TARVIKUD
Vorstid / kebab / ribi / kotletid ] — 250 15-30 * quﬁu, EéL;
Grillkana 1-1,3 kg Jah 200 - 220 s5-70% 2 1.
Veisepraad pooltoores 1 kg Jah 200 - 210 35-50 ** [;ﬂ
Lambakoot Jah 200 - 210 60-90% | 3 |
Ahjukartulid Jah 200- 210 35-55 2
Kéogiviljagrataan — 200 - 210 25-55 3
Liha ja kartulid Jah 190-200 | 45-100%* 4 1
Kala ja kébgiviljad Jah 180 30-50 % 4 2
Lasanje ja liha Jah 200 50-100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Terve s66gikord:
puuviljakook (tase 5) / lasanje Jah 180 - 190 40 - 120 *** ,‘;ﬁ _‘éﬁ u;x
(tase 3) / liha (tase 1)
Praad / téidisega praad L] — 170 - 180 100-150 3 |

*Pdorake toitu poole kiipsetusaja moddudes
**Vajadusel podrake toit Umber pdrast 2/3 klipsetusaja mooddumist.

*** Arvestuslik ajakulu: toidu voib vastavalt isiklikule maitse-eelistusele ahjust valja votta erineval ajal.

Madrgitud kUpsetusaeqg ei sisalda eelsoojenduse aega: soovitame panna toidu ahju ja madrata kiipsetusaja alles parast vajaliku

temperatuuri saavutamist.

al=r 1 j

Ahjunéud / nérgumispann
voi kiipsetuspann restil

TARVIKUD

Traatrest Kiipsetuspann restil

Tonnd

Nérgumispann /
kiipsetusplaat 200 ml veega

I
Nérgumispann/
kipsetusplaat

g ”
=l \.;,., e

FUNKTSIOONID

]

o
=% 1Y)

Tavapdrane Sundéhk Pitsa Ma?é;?:g;?n(z;wr Grill Turbo grill otz:zg:kne
PUHASTUS JA HOOLDUS
Enne hooldamist v6i puhastamist abrasiivseid kiilirimispastasid iihendada.

veenduge, et ahi on maha
jahtunud.

Arge kasutage
aurpuhastusseadmeid.

Arge kasutage traatnuustikut,

ega abrasiivseid/soovitavaid
puhastusvahendeid, kuna need
voivad kahjustada seadme pinda.
Kandke kaitsekindaid.

Enne mis tahes hooldustood
tuleb ahi vooluvorgust lahti

Jaakide pehmendamiseks ja
eemaldamiseks voib kasutada
tavalist ahjupuhastusvahendit,
mis lihtsustab ahju sisemuse ja
lisatarvikute kasitsi puhastamist.

VALISPIND

Puhastage valispindu ainult niiske mikrokiudlapiga.
Kui need on vdga mustad, kasutage moni tilk pH-
neutraalset puhastusvahendit. Lopetage puhastamine
kuiva lapiga.

Ar%e kasutage abrasiivseid voi soovitavaid
uhastusvahendeid. Juhul kui méni selline aine peaks
ogemata seadme pinnaga kokku puutuma, puhkige

seade kohe niiske mikrokiudlapiga puhtaks.

SISEPINNAD

- Parast iga kasutust laske ahjul jahtuda, seejarel
(soovitatavalt siis, kui ahi on veel soe)cfuhastage see,
eemaldades koik toidujaagid ja -plekid.

Suure niiskusesisaldusega toitude kiipsetamisel
tekkinud kondensaadi kuivatamiseks laske ahjul
taielikult maha jahtuda ja seejarel kuivatage lapi voi
kasnaga.

+ Ukse saab klaasi hélpsamaks puhastamiseks kergesti
eemaldada ja uuesti paigaldada.

« Puhastage ukseklaas sobiva vedela
puhastusvahendiga.

TARVIKUD

Leotage tarvikuid pdrast kasutamist pesuvees,
hoides neid kinni pajalappidega, juhul kui need on
veel kuumad. Toidujaake saab kergesti eemaldada
pesuharja voi Svammiga.
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ULEMISE KUTTEKEHA LANGETAMINE

1. Eemaldage kiitteelement pesast ja viige see
madalamale.

2, Kiitteelemendi tagasi paigaldamiseks tostke see Ules,
tdmmake enda suunas ja veenduge, et lapatsi tugi on
pesas.

UKSE EEMALDAMINE JA TAGASI PAIGUTAMINE

1. Ukse eemaldamiseks tehke see [6puni lahti, laske
fiksaatorid alla, kuni need on lukust lahti.

—
—

<

2. Sulgege uks nii tihedalt kui véimalik.

V6tke uksest mélema kaega kdvasti kinni — drge hoidke
seda kdepidemest.

Ukse eemaldamiseks liikake seda kinni, tdmmates samal
ajal Glespoole (a), kuni see oma pesast (b) lahti tuleb.

Pange uks pehme pinna peale ihele kiiljele maha.

3. Ukse tagasipai%aldamiseks asetage see vastu ahju,
joondage hingede haagid pesadega ja kinnitage tilemine
0sa oma pessa.

4, Laske uks alla ja seejarel avage taielikult.

Langetage fiksaatorid algasendisse tagasi: Veenduge, et
need liiguvad I6puni alla.

5. Proovige ust sulgeda ja vaadake, et see oleks
juhtpaneeliga Uhel joonel. Kui pole, korrake llalkirjeldatud
toiminguid.

LAMBIPIRNI VAHETAMINE

1. Eemaldage ahi vooluvérgust.

2, Keerake kate lambilt lahti, vahetage pirn ja keerake kate
tagasi.

3. Uhendage ahi uuesti elektrivorku.

Pange tdhele: Kasutage 25 W / 230V tlilpi G9, T300 °C
halogeenpirne.

Seadmes kasutatav lambipirn on loodud spetsiaalselt
kodumasinatele ja ei sobi kodus tubade Uldiseks
valgustamiseks (EU méaérus nr 244/20009).

Pirnid on saadaval teeninduses. - Arge votke pirnist paljaste
katega kinni, kuna sdrmejaljed voivad pirni kahjustada. Arge
kasutage ahju enne, kui olete lambikatte tagasi pannud.

UKSEKLAASIDE PUHASTAMINE

1. Eemaldage uks ja pange see pehmele pinnale,
kadepide allpool. Vajutage korraga kaht kinnitusklambrit ja
eemaldage ukse ulemine serv, tommates seda enda poole.

2. Hoidke sisemist klaasi kindlalt mélema kdega ja tostke
see (iles, eemaldage ukse kiiljest ja pange puhastamiseks
pehmele pinnale.

3. Paigaldage uuesti vaheplaat (tahistatud R-tahega)

enne siseplaadi paigaldamist: Klaastahvlite dige asetuse
jaoks veenduge, et tahis “R"” jadb vasakusse nurka.
Kbigepealt pange klaasi pikk kilg (margitud R-tahega)
tugedele, seejarel langetage see paika. Korrake sama
molema klaastahvliga.

4, Paigaldage llemine serv: Klamber naitab diget asendit.
Enne ukse ahju ette panemist kontrollige, kas tihend on
korralikult oma kohal.
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RIKKEOTSING

Probleem Véimalik pohjus Lahendus

- Voolukatkestus. . Kontrollige, kas vool on olemas ja kas ahi on vooluvérku
Ahi ei too6ta. - Vooluvérgust lahti ¢ Uhendatud.

- Uhendatud. ¢ LUlitage ahi vdlja ja uuesti sisse, et naha, kas viga pUsib.
Ekraanil on kuvatud taht : A rba s , o .

: TP ¢ Votke Ghendust Idhima teenindusega ja Gelge neile

Fajﬁtsellejarel number voi Ahju torge. . F-tahele jrgnev number.
Ekraanil on kiri ,Hot” : i : L ,
; ; : : o < - Laske ahjul enne funktsiooni kaivitamist jahtuda. Valige
a valitud funktsioon ei Temperatuur on liiga kérge. teine funktsioon.

aivitu.

Ekraanil on ebaselge tekst

ja see naib olevat katki. Teine keelekomplekt

UKSELUKU SEADE*

Votke Uhendust Iahima mudgijargse teenindusega.

Kui ukselukk on paigaldatud, tuleb uks kasitsi sulgeda.
Ukseluku seadmega ukse avamiseks (vt joon. 1).

Ukse ohutusseadme eemaldamiseks jargige kujutistel
toodud jarjekorda (vt joonis 2).

* Saadaval ainult teatud mudelitel

Poliitikate, standardite dokumentatsiooni ja toote lisateabe lugemiseks tehke jargmist:

QR-koodi kasutamine teie seadmes
Kiilastage meie veebisaiti docs.whirlpool.eu/docs

teise vdimalusena votke lihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega (vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui
vétate Uhendust miiligijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote andmeplaadil olevad koodid.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.
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Omistajan opas | Fil

KIITOS SITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN

Saadaksesi parh hdolli Ivelun, rekisteroi
Soadlses pateen ofdllsnpaien sesl SKANNAA LAITTEESSASI
OLEVA QR-KOODI SAADAKSESI

Lue turvallisuusohjeet huolellisesti ennen laitteen LISATIETOJA.
kayttoa.

TUOTEKUVAUS

; Eé ttlc'l').pa.neeli" )
LIPS R - Fuhallin ja pyorea
@ lammitysvastus (ei nakyvissd)
< < ; 3. Valo
4. Hyllykkéohjaimet
2. g 6 (taso on ilmoitettu uunin
° ° sisaseinalld)
3eege 5. Luukku
6. Ylempi lammitysvastus/grilli
7. Arvokilpi
(ala poista)
. .7
4
5 b o o
m =
KAYTTOPANEELIN KUVAUS
°c
0/AuTO
250 60
...... O +
220 80
ceeend _ 200 100
180 20
160 140
1 23 4 5 6
1. VALINTANUPPI 3. AJASTIMEN ASETTAMINEN 6. LAMPOTILAN VALITSIN
Kytkee uunin péalle valitsemalla Tarvitaan kypsennysaikojen, Kaantamalla valitaan haluttu
toiminnon. viivastetyn kaynnistyksen ja lampdtila manuaalisia toimintoja
0 -asentoon kaantaminen laittaa | ajastimen asettamiseen. = asetettaessa.
uunin pois paalta. un uuni ei ole paalla, nayttaa ajan.
2.VALO 4. NAYTTO
Uunin ollessa paalla sytyta tai 5. SAATOPAINIKKEET

sammuta uunitilan lamppu

painamalla O Kaytetaan kypsennysajan

asetusten muuttamiseen.

Huomaa: Valitsimen tyyppi saattaa vaihdella mallityypista riippuen. Jos nuppeja kdytetdan painamalla ne alas, nuppi
vapautetaan paikaltaan painamalla sitd sen keskiosasta.
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VARUSTEET

UUNIPANNU *

RITILA

T

Kdytetdan ruoan
kyEsenta'miseen tai pannujen,
kakkuvuokien ja muiden
uuninkestavien astioiden
tukitasona.

Kaytetaan uunipelting lihan,
kaén, vihannesten, focaccian
tms. kypsentamiseen tai
ritilan alla tippuvan nesteen
kerddmiseen.

* Saatavana vain erdissa malleissa

LIUKUKISKOT *

=

Helpottaa lisdvarusteiden
laittamista uuniin sekd niiden
ottamista pois.

LEIVINPELTI *

Kadytetdan leivonnaisten,
mutta myos uunipaistien,
foliossa kypsennettavan kalan
jne. paistamisessa.

Tarvikkeiden maara ja tyyppi saattaa vaihdella ostetusta mallista riippuen.

Muut tarvikkeet voidaan ostaa erikseen asiakaspalvelusta.

RITILAN JA MUIDEN TARVIKKEIDEN ASETTAMINEN

- Laita ritila haluamallesi tasolle pitdaen sita hieman
ylospain kallistettuna ja asettamalla kohotetun (ylds
osoittavan) takasivun alas ensin.

LIUKUKISKOT JA HYLLYKKOOHJAIMET

Liu'uta sita sitten vaakasuorassa kiskoja pitkin niin
pitkalle kuin mahdollista.

« Muut varusteet, kuten leivinpelti, on asetettava
vaakatasossa antaen niiden liukua hyllykkokiskoilla.

Ennen uunin kdyttamista on poistettava suojateippi [a] ja
sitten suojakalvo [b] liukukiskoilta.

[a]

LIUKUKISKOJEN POISTAMINEN [c]
Veda liukukiskon alaosaa alakoukkujen (1) irrottamiseksi
ja veda liukukiskoja ylospdin irrottaen ne ylakoukuista

(2).

LIUKUKISKOJEN LAITTAMINEN TAKAISIN [d]

Kiinnita ylakoukut hyllykkéohjaimiin (1) ja paina sitten
liukukiskojen alaosaa hyllykkdohjaimia vasten, kunnes
alakoukut naksahtavat (2).

ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA

[c] [d]

HYLLYKKOOHJAIMIEN IRROTTAMINEN JA
KIINNITTAMINEN
1. Hyllykkdohjaimet irrotetaan tarttumalla tukevasti
thalmen ulkopuoliseen osaan ja vetamalla sitd itseasi
kohden tuen ja kahden sisatapin irrottamiseksi sijoiltaan.
2. Hyllykkdohjaimet asetetaan takaisin paikalleen
asettamalla ne uunitilan lahelle ja laittamalle ensin
kaksi tappia ﬁaikoilleen. Seuraavaksi ulkopuolinen osa
sijoitetaan lahelle sille tarkoitettua tilaa, tuki asetetaan
Eaikalleen, ja painetaan tukevasti uunitilan seinda
ohden, jotta hyllykkdéohjain tulee tukevasti paikalleen.

1. AJASTIMEN ASETTAMINEN

Kun kytket laitteen paalle ensimmaisen kerran, on
tehtava kelloasetukset: Paina ® kunnes kuvake @ ja
kaksi tuntia tarkoittavaa numeromerkkia alkavat vinkua
naytolla.

N e
minfeln
)L
Q.

Aseta tunnit +-tai - -painikkeella ja vahvista painamalla
. Kaksi minuutteja tarkoittavaa merkkia alkaa vilkkua.
Aseta minuutit +-tai - -painikkeella ja vahvista painamalla

Huomaa: Kun &®-kuvake vilkkuu, esimerkiksi pitemman
sahkokatkon jalkeen, aika on asetettava uudelleen.

2. UUNIN LAMMITTAMINEN

Uusi uuni saattaa tuoksua voimakkaalle, mutta: tama on
taysin normaalia. Taman vuoksi ennen ruokien
kypsennysta suosittelemme lammittamaan uunia
tyhjana, jotta poistetaan mahdolliset hajut. Poista
uunista suojapahvit tai lapinakyvat kalvot seka sisalla
olevat tarvikkeet.

Lammita uunia 250 °C:seen noin tunnin ajan.

Tana aikana uunin tulee olla tyhja.

Huomaa: Laitteen ensimmaisen kdytdn jalkeen on suositeltavaa
tuulettaa huone.
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TOIMINNOT

— |PERINTEINEN

— IKaikenlaisten ruokien kypsentaminen yhdella
tasolla

-~ | KOHOTUS
=—IHelpottaa makeiden tai suolaisten taikinoiden

kohottamista. Toiminto aktivoidaan kaantamalla
lampotilan valitsin kuvakkeen kohdalle.

<> |KIERTOILMA

**' IKypsentaa eri ruokia, jotka vaativat saman
kypsymislampatilan eri tasoilla (enintaan kolmella)
samanaikaisesti. Tata toimintoa voidaan kdyttaa eri
ruokien valmistukseen ilman, etta tuoksut siirtyvat
ruokalajista toiseen.

y |PIZZA

= Erityypﬁ)/isten ja -kokoisten leipien ja pizzojen
paistaminen. Vinkkina kerrotaan, etta leivinpeltien
paikkoja on hyva vaihtaa kypsennyksen puolivalissa.

[ a3 SAASTO KIERTOILMA*

% Isuurikokoisten liharuokien ja taytettyjen paistien
kypsentaminen yhdella tasolla. Ruoan liiallinen
kuivuminen estetaan hellavaraisella ja ajoittaisella ilman
kierrolla. Taman sadstétoiminnon aikana valo pysyy
sammuneena kypsennyksen ajan, mutta se voidaan
laittaa uudelleen paalle painamalla .

~~ | GRILLI

Pihvien, lihavartaiden ja makkaroiden grillaus,

cl__;ratiinivihannesten paistaminen tai leivan paahtaminen.
ihaa grillattaessa on hyva kdyttaa uunipannua

tippuvien nesteiden kerdadmiseen: aseta pannu mille

tahansa tasolle ritilan alle ja lisaa sille 200 ml juomavetta.

~7 |TURBOGRILLI

a%s
** |Suurikokoisten Iiha?alojen grillaaminen (koivet,
paahtopaisti, broileri). Grillattaessa on hyva kayttaa
uunipannua tippuvien nesteiden kerddamiseen: aseta
pannu mille tahansa tasolle ritilan alle ja lisaa sille 200 ml
Juomavetta.

]@ISOT LIHAPALAT
XL
PAIVITTAINEN KAYTTO

Suurille lihanpaloille (yli 2,5 kg). Suosittelemme
kaantamaan lihaa kypsennyksen aikana, jotta taataan
molempien puolien tasainen ruskistuminen. Lisaksi
Is_yl(()sittelemme valelemaan paistia usein, jottei se kuivu
iikaa.

BOTTOM HEATING (ALALAMPO)

Kdytetdaan ruokalajien pohjan ruskistamiseen.
Toimintoa suositellaan hitaaseen kypsennykseen, erittdin
nestepitoisten ruokalajien kypsennyksen paattamiseen
tai kastikkeiden saostamiseen.

[<>|BREAD AUTO (LEIPA AUTO)

A—_1Tama toiminto valitsee automaattisesti ihanteellisen
lampdtilan ja paistamisajan leipaa varten. Tama toiminto
aktivoidaan laittamalla ruoka uunin sisdan, kaantamalla
termostaatin nuppi asentoon 0 ja toiminnon nuppi
kuvakkeen [=] kohdalle. Parhaiden tulosten saamiseksi on
suositeltavaa kayttaa tasoa 2 tai 3.

=3 | PASTRY AUTO (KAKUT AUTO)

A——ITama toiminto valitsee automaattisesti ihanteellisen
lampdatilan ja paistamisajan kakkuja varten. Tama toiminto
aktivoidaan laittamalla ruoka uunin sisaan, kaantamalla
termostaatin nuppi asentoon 0 ja toiminnon nuppi
kuvakkeen = kohdalle. Parhaiden tulosten saamiseksi on
suositeltavaa kayttaa tasoa 2 tai 3.

@ SMARTCLEAN (SMARTCLEAN-
~ |PUHDISTUSTOIMINTO)

Taman matalassa lampétilassa toimivan erityisen
puhdistusjakson aikana vapautuva hoyry helpottaa lian
Ja ruoasta jadneiden tahrojen irtoamista. “Smart Clean”
-puhdistustoiminto kdynnistetaan kaatamalla 100-120
ml juomakelpoista vetta uunin pohjalle ja kaantamalla
sitten valintanuppi ja lampaétilan valitsin kuvakkeen
kohdalle. On parasta kdyttaa toimintoa 35 minuutin
ajan. Kuvakkeen asento ei vastaa puhdistusjakson aikana
saavutettua lampatilaa.

*Toimintoa kdytetaan viitteend energiatehokkuutta
koskevassa ilmoituksessa asetuksen (EU) N:o 65/2014
mukaisesti

1. VALITSE JOKIN TOIMINTO

Toiminto valitaan kaantamalla valintanuppi haluamasi
toiminnon symbolin kohdalle: ndyttoon tulee valo ja
kuuluu aanimerkki.

2. AKTIVOI TOIMINTO

MANUAALINEN

Valitsemasi toiminto kdynnistetaan asettamalla_
haluamasi lampédtila Idmpétilan valitsinta kaantaen.

7

N
7N

I
i |

Huomaa: Kypsennyksen aikana voit vaihtaa toiminnon
kaantamalla valintanuppia tai saataa lampotilaa kadntamalla
lampaotilan valitsinta. Toiminto ei kdynnisty jos [ampd&tilan
valitsin on kohdassa Q /AUTO. Voit asettaa kypsennysajan,
kypsennyksen paattymisajan (vain jos asetat kypsennysajan)
ja ajastimen.

SMART CLEAN

“Smart Clean” -puhdistustoiminto aktivoidaan
kaatamalla 100-120 ml juomakelpoista vetta uunin

ohjalle ja kaantamalla sitten valintanuppi ja
dmpétilan valitsin [¢]-kuvakkeen kohdalle. Toiminto
aktivoituu automaattisesti: ndytossa nakyy jaljella
oleva aika; vuorotellen tekstin “HYD” kanssa.

. 1
L L e
64

Huomaa: Kuvakkeen asento ei vastaa puhdistusjakson aikana
saavutettua lampdtilaa.

Huomaa: Talle toiminnolle on mahdollista ohjelmoida
ainoastaan paattymisaika. Kestoksi on automaattisesti
asetettu 35 minuuttia.

3. ESILAMMITYS JA JALKILAMPO

Kun toiminto kaynnistyy, danimerkki ja naytolla
vilkkuva kuvake </ ilmoittavat, etta esilammitysvaihe
on aktiivisena.

Kun asetettu lampdtila on saavutettu, kuvake lakkaa
vilkkumasta ja uusi aanimerkki ilmaisee, etta ruoka
voidaan laittaa uuniin sisdaan ja kypsennys voi alkaa.
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Huomaa: Jos ruoka laitetaan uuniin ennen
esildmmitysvaiheen paattymistd, se saattaa vaikuttaa
haitallisesti lopulliseen kypsennystulokseen.
Kypsennyksen jalkeen ja kun toiminto ei ole enaa
kaynnissa, kuvake </ saattaa nakya edelleen naytolla
sittenkin, kun jadhdytyspuhallin on sammunut; tama
tarkoittaa, etta uunissa on jalkilampoa.

Huomaa: Aika, jonka jalkeen kuvake sammuu, vaihtelee, silla
se riippuu useista eri tekijoistd, kuten esimerkiksi ympariston
lampatilasta ja kaytetysta toiminnosta. Joka tapauksessa
tuotteen katsotaan olevan pois paalta kun valintanupin
osoitin on kohdassa O

4. KYPSENNYKSEN OHJELMOINTI

Ennen kypsennyksen ohjelmoinnin aloittamista on
valittava toiminto.

KESTO

Pida painettuna © kunnes (®-kuvake ja “00:00”
alkavat vilkkua naytolla.

~
n
&

S
[
2N

4

Aseta haluamasi kypsennysaika + - tai -

-painikkeella ja vahvista sitten painamalla © .
Aktivoi toiminto kaantamalla lampétilan valitsin
haluamasi lampatilan kohdalle: kuuluu d@animerkki ja
ndytto ilmoittaa, ettda kypsennys on paattynyt.
Huomaa: Asetettu kypsennysaika peruutetaan painamalla
kunnes (®-kuvake alkaa vilkkua naytolla, minka jalkeen
kypsennysaika asetetaan arvoon “00:00" kdyttamalla -
-painiketta. Téhan kypsennysaikaa kuuluu esilammitysvaihe.

KYPSENNYKSEN PAATTYMISAJAN /
VIIVASTETYN KAYNNISTYKSEN OHJELMOINTI

Kun kypsennyksen kesto on asetettu, toiminnon
kaynnistymista voidaan viivyttaa ohjelmoimalla
sen paattymisaika: paina &) kunnes ¥ kuvake ja
nykyinen kellonaika alkavat vilkkua naytolla.

VN -
gty
JELFTL

Valitse haluamasi kypsennyksen paattymisaika + - tai
- -painikkeella ja vahvista sitten painamalla (7
Aktivoi toiminto kadantamalla 1ampdtilan valitsin
haluamasi lampétilan kohdalle: toiminto pysyy
taukotilassa, kunnes se kdaynnistyy automaattisesti
valitun kypsennyksen loppumisajan mukaisesti
laskettuna aikana.

Huomaa: Asetuksen peruuttamista varten uuni on
sammutettava kddntamalla valintanuppia 0/ AUTO.
Toiminnon alkamisviive ei ole kdytettavissa grilli- ja
turbogrillitoiminnoissa.

KYPSENNYKSEN PAATTYMINEN

Kuuluu aanimerkki ja naytto ilmoittaa, etta toiminto
on paattynyt.

I
—rid
@

Valitse jokin eri toiminto kaantamalla valintanuppia tai

sammuta uuni kddntamalla nuppi kohtaan O
Huomaa: Jos ajastin on paalld, ndytossa nakyy “END”
vuorotellen jéljelldolevan ajan kanssa.

5. AJASTIMEN ASETTAMINEN

Tama vaihtoehto ei keskeyta tai ohjelmoi
kypsennystd, mutta sen ansiosta voit kdyttaa nayttoa

ajastimena, joko jonkin toiminnon ollessa paalla tai
uunin ollessa sammuneena.

Pida © painettuna, kunnes (@ ja “00:00” kuvake ja
“00:00" alkavat vilkkua naytolla.

—

N\ —
nin'nlE
LI L]
Vs

L,
@\\
Aseta haluamasi aika + - tai - -painikkeella ja

vahvista painamalla © .

Aanimerkki ilmoittaa, kun ajastin on lopettanut
asetetun ajan kdanteisen laskennan.

Huomaa: Ajastin peruutetaan painamalla © kunnes @
-kuvake alkaa vilkkua, minka jalkeen aika asetetaan arvoon
“00:00" painamalla - .

.HUOMAUTUKSIA

« Al3 peit3 uunin sisdosaa alumiinifoliolla.

. Al3 vedi kattiloita tai pannuja uunin pohjaa pitkin,
jotta emalipinnoitus ei vahingoitu.

- Alj aseta painavia painoja luukun péaille dlika ota
luukusta tukea.

. ENERGIATEHOKKUUTTA KOSKEVIA

HUOMAUTUKSIA

+  Hybddynna jaannoslampda: sammuta uuni 5-10
minuuttia ennen kypsennyksen loppumista, jotta
jaljelld oleva lampo voidaan kayttaa.

«  Pida luukku suljettuna: valta mahdollisuuksien mukaan
uunin luukun avaamista kypsennyksen aikana, jotta
lampo ei padse karkaamaan.

+  Kypsenna suurempia annoksia: kdyta uunia pdaasiassa
isompien ruokien (esim. yli 1 kg:n liha) tai suurempien
annosten valmistukseen, jotta kdytat energian
mahdollisimman tarkkaan hyvaksi.

«  Puhdista luukun tiiviste saanndéllisesti: puhdas tiiviste
estda lampdohaviodita ja takaa tehokkaan kypsennyksen.

«  Esilammita vain tarvittaessa: esilammita uuni vain
jos reseptissa tai kypsennystaulukossa kehotetaan
tekemaan nain.

« Valitse tummia leivinpelteja: tummat pellit imevat
lampoa paremmin, jolloin kypsennysteho paranee.

«  Suunnittele ruoanlaitto: valmista useita ruokia
perdkkdin jagannoslammaon hyddyntamiseksi ja turhan
esilammityksen valttamiseksi.

« Valitse energiaa sadstava ohjelma: kayta erityista ECO-
ohjelmaa pienempaa energiankulutusta varten. Katso
kypsennystaulukosta lisaa vinkkeja.

+ Poista tarvikkeet, joita ei kdyta: ota pois tarpeettomat
pellit tai ritilat; tama tehostaa lammaodnkiertoa ja
pienentda lampohukkaa.
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KYPSENNYSTAULUKKO

RESEPTI TOIMINTO ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (min) TASO JA VARUSTEET
= Kylla 170 30-50 3
Nostatetut kakut Kylla 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
Kyl 160 40-60 2
Téytekakku = Kylli 160 - 200 35-90 2,
(juustokakku, struudeli, - - 4 p)
hedelmapiirakka) Kylla 160 - 200 40-90 A A
= Kylla 160 25-35 3
Pikkuleivéit / tarteletit Kylla 160 25-35 3
Kylla 150 35-45 4 2
= Kyll3 180 - 210 30-40 3
Choux buns (Tuulihatut) Kylla 180 - 200 35-45 ,;, ;
Kylla 180 - 200 35-45 >, 3 1
=] Kyl 90 150-200 .3
Marengit Kylla 90 140-200 | 4, 2
Kyll3 90 140-200 >, 3 1,
= Kyl 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia - 4 2
= Kylla 190 - 250 20-50 22
= Kylla 250 10-20 3,
Pakastepizza
Kyll3 230-250 0-25 A 2
= Kyl 180 - 200 40-55 | 3
?@isl\?ii?pﬁil;gsuliiraat Kyllé 180 - 200 45 - 60 -\...i—...,- -\...i—...,-
Kyllé 180 - 200 45-60 2 oo
= Kyl 190 - 200 20-30 |3
Vannikkeet / voitaikinapasteijat Kylla 180 - 190 20-40 .\é,. é
Kyl 180 - 190 20-40 2 3, 1
I/_zlaas:gl?gt/ uunipasta / cannelloni = Kyll3 190 - 200 45 - 65 é
Lammas  vasikka / nauta / = Kyl 190 - 200 80-110 .3
Kamarallinen porsaanpaisti 2 kg =] Kylla 180 - 190 110 - 150 é
Kana / kani/ ankka 1 kg =] Kylla 200 - 230 50-100 ;;
Kalkkuna / hanhi 3 kg = - 190 - 200 100-160 |, 2 |
(nissa  foliossa paistettu kala =] Kylla 170 - 190 30-45 2
Taytetyt kasvikset _ . 3
(tomaatit, kesdkurpitsat, Kylla 180 - 200 50-70 —-
munakoisot)
Paahdettu leipa | 5' 250 2-6 o
Kalafileet/palat ~] - 230- 250 15-30* .\”f‘f._,. 1;»
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RESEPTI TOIMINTO ESILAMMITYS LAMPOTILA (°C) KESTO (min) TASO JA VARUSTEET

Makkarat / lihavartaat / grillikylki 5 4
/ jauhelihapihvit ﬁ - 250 15-30* RTI
Paistettu broileri 1-1,3 kg Kylla 200 - 220 55-70 ** .\__%__,. @
Raaka paahtopaisti 1 kg Kylla 200- 210 35-50 ** ! 3 ]
Karitsan koipi / potka Kylla 200- 210 60 - 90 ** \ 3 j
Paahdetut perunat Kylla 200-210 35-55 2
Kasvisgratiini - 200 - 210 25-55 \ 3 j
Liha ja perunat Kylla 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ \ ! !

o N 4 2
Kala ja vihannekset Kylla 180 30-50 *** | —. |
Lasagne ja liha Kylla 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 ,
Kokonainen ateria: 5 3 1
hedelmétorttu (taso 5) / lasagne Kylla 180 - 190 40-120%** 2 e ,
(taso 3) / liha (taso 1)
Paisti / téytetty paisti L&) - 170 - 180 100-150 > |

* Kaanna ruokaa kypsennyksen puolivalissa
** Kaanna ruokaa, kun kypsennysajasta on kulunut 2/3
(jos tarpeen).

*** Arvioitu aika: ruoka voidaan ottaa uunista eri aikoina henkildkohtaisista mieltymyksista riippuen.

lImoitettuun aikaan ei sisally esikuumennusvaihetta: suosittelemme laittamaan ruoan uuniin ja asettamaan kypsennysajan

vasta kun tarvittava lampétila on saavutettu.

Aennn ~ e J | J oo
TARVIKKEET . R R . . Lo .
- - R Leivinpelti/uunipannu tai . . Uunipannu / leivinpelti ja
Ritila Leivinastia ritilalla ) w . ann  Uunipannu / uunivuoka .
leivontavuoka ritildn paalla 200 ml vetta
=] el il ot
TOIMINNOT Max! cooking (isot
Perinteinen Kiertoilma Pizza aXI'COO ing tiso Grillaus Turbogrilli Saasto Kiertoilma
lihapalat)
Varmista, ettd uuni on jaahtynyt syodvyttdvia puhdistusaineita, suorittamista.

ennen kuin suoritat mitaan
puhdistusta tai kunnossapitoa.

Ala kidyta hoyrypesuria.

Al kidyta terasvillaa, hankaavia
kaapimia tai hankaavia/

laitteen pintaa.

ULKOPINNAT

Puhdista pinnat kostealla mikrokuituliinalla. Jos pinta
on kovin likainen, voit kdyttaa vettd, johon on lisatty
muutama pisara pesuainetta, jonka pH-arvo on
neutraali. Kuivaa pinnat lopuksi kuivalla liinalla.

Ala kayta syovyttdvia tai hankaavia puhdistusaineita.
Jos tallaista ainetta paasee vahingossa kosketukseen
laitteen pintojen kanssa, pyyhi se heti pois kostealla
mikrokuituliinalla.

SISAPINNAT

- Jokaisen kdyton jalkeen anna uunin jadhtya ja

uhdista se sitten, mieluiten sen ollessa viela hieman
ammin, jotta poistetaan kaikki ruoantahteiden
muodostamat kerrostumat ja tahrat.

koska ne voivat vahingoittaa

Kayta suojakasineita.

Uuni on irrotettava
verkkovirrasta ennen minkaan
tyyppisen kunnossapitotyon

Tavallista uuninpuhdistusainetta
voidaan kayttaa pehmentamaan
ja foistamaanjééptgitﬁ, mika
elpottaa uunin sisitilan ja
lisavarusteiden pesemista kasin.

+ Runsaasti vetta sisaltavien ruokien kypsennyksesta
syntyneen kondenssiveden kuivaamista varten on
uunin annettava jaahtya ensin kokonaan, minka
jalkeen se voidaan pyyhkia liinalla tai sienella.

+ Luukku voidaan irrottaa heIpostiH'a laittaa takaisin
paikalleen lasin puhdistamisen helpottamiseksi

+ Puhdista luukun lasi sopivalla nestemaisella
puhdistusaineella.

TARVIKKEET

Upota tarvikkeet kayton jalkeen
puhdistusaineliuokseen ja kasittele tarvikkeita
uunikintailla, jos ne ovat vielda kuumia. Ruoka-aineiden
jaamat voidaan poistaa pesuharjalla tai -sienella.
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LASKE YLEMPI LAMMITYSELEMENTTI ALAS

1. Irrota lammityselementti kiinnityksestaan ja laske se
sitten alas.

2. Palauta lammityselementti paikalleen nostamalla sit3,
vetamalla sitd hieman itsedsi kohti ja varmistamalla, etta
kannatinkieleke asettuu oikealle paikalleen.

LUUKUN IRROTTAMINEN JA ASENTAMINEN TAKAISIN

2. Poista luukku avaamalla se kokonaan ja laskemalla
varmistimia, kunnes niiden lukitus vapautuu.

3. SuPe luukkua niin paljon kuin voit.

Tartu luukkuun tukevasti molemmin kasin — ala kannattele
luukkua kahvasta.

Yksinkertaisesti irrota luukku jatkamalla sen sulkemista ja
vetamalla sitd samalla yl6spain (a), kunnes se vapautuu
paikaltaan (b).

Aseta luukku sivuun pehmeille pinnalle.

4, Asenna luukku takaisin siirtamalla se uunin
lahelle, kohdistaen saranoiden koukut sijoituskohtiin ja
kiinnittamalla yldosan paikalleen.

5. Laske luukkua ja avaa se sitten kokonaan.
Laske salvat alkuperdiseen asentoon: Varmista, etta lasket
ne kokonaan alas.

6. Yrita sulkea luukku ja varmista, ettd se on tasassa
kéyk’]ctépaneelin kanssa. Jos ndin ei ole, toista edelliset
vaiheet.

LAMPUN VAIHTO
1. Kytke uuniirti sdhkoverkosta.

2. Ruuvaa lampun kuori, vaihda lamppu ja ruuvaa kuori
takaisin lampun suojaksi.

3. Kytke uuni takaisin sahkoverkkoon.
Huomaa: Kdyta 25 W/230V G9 -tyyppisid, T300 °C

halogeenilamppuja. Tuotteen lamppu on suunniteltu
kodinkoneisiin, eika se sovellu kdytettavaksi kodin yleisessa
valaisimissa (EY:n asetus 244/2009). Lamppuja on saatavissa
huoltopalvelusta. - Al kdsittele lamppuja paljain kasin, koska
sormenjaljet voivat vahingoittaa niitd. Ald kdytd uunia ennen
kuin valon suojus on asetettu takaisin paikalleen.

LUUKUN LASIEN PUHDISTAMINEN

1. Kun olet irrottanut luukun ja asettanut sen pehmeille
pinnalle kahva alaspain, paina samanaikaisesti kumpaakin
pidikettd ja irrota luukun yldreuna vetamalla sita itseesi
pain.

2. Nosta sisdlasia siita kunnolla kummallakin kadella kiinni
pitden, irrota se ja aseta se pehmealle pinnalle ennen kuin
ryhdyt puhdistamaan sita.

3. Asenna valipaneeli (jossa on merkinta “R”) takaisin

ennen sisapaneelin asentamista paikalleen. Lasipaneelit on
sijoitettu oikein, jos vasemmanpuoleisesta kulmasta nakyy
“R"-merkinta. Aseta ensin “R"-merkityn lasin pitka sivu
kannattimiin ja laske se sitten paikalleen. Toista tama
kummallekin lasipaneelille.

4. Aseta ylareuna takaisin paikalleen: Naksahdus
tarkoittaa, etta se on tullut oikeaan asentoon. Varmista,
etta tiiviste on kunnossa ennen luukun asettamista
paikalleen.
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VIANMAARITYS

Ongelma ~~ Mahdollinensyy Ratkaisu

- Tarkista verkkovirta ja etta uuni on liitetty

¢ sdhkonsyottoon.

- Sammuta uuni ja kdynnista se uudelleen, jotta naet,
i poistuuko vika.

. Virtakatko.
Uuni ei toimi. . Laite on irrotettu
- verkkovirrasta.

Naytolla nakyy F-kirjain, :
jota seuraa numero tai - Uunissa on vika.
irjain. f

- Ota yhteytts lahimpaan asiakaspalvelukeskukseen ja
¢ ilmoita F-kirjaimen perdssa oleva numero.

Naytolla nakyy viesti :
“Hot” ja valittu toiminto ei  Liian korkea lampdtila.
kaynnisty. %

Anna uunin jddhtya ennen toiminnon kdynnistamista.
© Valitse eri toiminto.

Nayton teksti on epaselvaa :
ja ndytto vaikuttaa olevan  Toinen kieli asetettu. ¢ Ota yhteytta ldhimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
rikki. % 5

LUUKUN LUKITSIN*

Kun luukun lukitsin on asennettuna, luukku on
suljettava manuaalisesti. Luukun lukitsimella
varustetun luukun avaaminen (ks. kuva 1).

Luukun turvalukko voidaan irrottaa tekemalla
kuvasarjan mukaiset toimenpiteet (ks. kuva 2).

* Saatavana vain eraissa malleissa

Normatiiviset asiakirjat, vakiodokumentaatio seka tuotetta koskevat lisdtiedot ovat saatavissa seuraavasti:
Laitteen QR-koodia kayttamalla
Verkkosivustolta docs.whirlpool.eu/docs
Voit vaihtoehtoisesti ottaa yhteytta asiakaspalveluun (katso numero takuukirjasesta). Kun otat yhteytta
asiakaspalveluun, ilmoita tuotteen arvokilven koodit.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Tuotettu lisenssilla.
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Manuel du propriétaire

A Lisez attentivement les consignes de sécurité avant

d'utiliser I'appareil.

MERCI D'AVOIR ACHETE UN PRODUIT WHIRLPOOL

Afin de profiter d'une assistance complete, veuillez
enregistrer votre appareil sur www.register10.eu

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

DESCRIPTION DU PRODUIT

..............

1. Panneau de commande

2. Ventilateur et élément

chauffant rond (non visible)

3. Ampoule

4. Supports de grille

(le niveau est indiqué sur la paroi

du compartiment de cuisson)

5. Porte

6.'|Elément chauffant supérieur/
ri

g. Plaque signalétique

(ne pas enlever)

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. BOUTON DE SELECTION

Pour allumer le four en
sélectionnant une fonction.
Tournez a la position O pour
éteindre le four.

2. ECLAIRAGE

Avec le four allumé, appuyez sur:Cx
pour allumer ou éteindre I'ampoule
du compartiment du four.

23 4 5

3. REGLAGE DE L'HEURE

Pour accéder les réglages pour le
temps de cuisson, le départ différé,
et la minuterie.

Pour afficher I'heure lorsque le four
est éteint.

4. ECRAN

5.BOUTONS DE REGLAGES

Pour changer les réglages du
temps de cuisson.

6. BOUTON DU THERMOSTAT
Tournez pour sélectionner la
température désirée lorsque vous
utilisez les fonctions manuelles.

Veuillez noter : Le type de boutons peut varier en fonction du modele. Si les boutons pour de type bouton-poussoir, appuyez
au centre du bouton pour le sortir de son logement.

Whjr/lﬁool
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ACCESSOIRES

GRILLE METALLIQUE LECHEFRITE*

T r

Utiliser comme plat de
cuisson pour la viande,

le poisson, les légumes,

la focaccia, etc.,, ou pour
recueillir les jus de cuisson
en la plagant sous la grille
métallique.

Utilisées pour la cuisson des
aliments ou comme support
pour les lechefrites, moules

a gateau, et autres plats de
cuisson résistants a la chaleur.

* Disponible sur certains modeéles seulement

RAILS TELESCOPIQUES *

=

Pour insérer ou enlever les
accessoires plus facilement.

PLAQUE A PATISSERIE *

Pour la cuisson du pain et des
patisseries, mais aussi pour
cuire des rotis, du poisson en
papillotes, etc.

Le nombre et gpe d'accessoires peuvent varier selon le modele acheté.

Il est possible

INSERER LA GRILLE METALLIQUE ET LES AUTRES
ACCESSOIRES

« Insérez la grille métallique au niveau désiré en la tenant
légérement inclinée vers le haut et en déposant la partie
surélevée arriere (pointant vers le haut) en premier.

'acheter séparément d'autres accessoires auprés du Service Aprés-Vente.

Glissez-la ensuite horizontalement sur les glissiéres aussi
loin que possible.

« Les autres accessoires, comme la plaque de cuisson, sont
insérés horizontalement en les laissant glisser sur les guides.

PATINS COULISSANTES ET SUPPORTS DE GRILLES

Avant d'utiliser le four, enlevez la bande de protection

[a] puis enlevez la feuille de protection [b] des rails

télescopiques.
“

[a]

ENLEVEMENT DES PATINS COULISSANTS [c]

Tirezla ﬁartie inférieure du patin coulissant pour détacher
les crochets inférieurs (1) et tirez les patins coulissants vers
le haut, en les détachant des crochets supérieurs (2).
REPOSE DES PATINS COULISSANTS [d

Accrochez les crochets supérieurs des supports de grille (1),
puis appuyez sur la partie inférieure des patins coulissants
contre les supports de grille, jusqu'a ce que les crochets

PREMIERE UTILISATION

inférieurs s'enclenchent (2).

Al
/i

@ y " [c]

ENLEVER ET REPLACER LES SUPPORTS DE GRILLE

1. Pour enlever les supports de grille, agrippez fermement
la partie externe du support et tirez-le vers vous pour sortir
le support et les deux goupilles internes de leur appui.

2. Pour replacer les supports de grille, placez-les prés de

la cavité et insérez en premier les deux goupilles dans leur
appui. Ensuite, placez la partie externe prés de son appui,
insérez le support, et appuyez fermement vers la paroi pour
s'assurer que le support est bien inséré.

[d]

1. REGLAGE DE L'HEURE

Vous devez régler I'heure lorsque vous allumez l'appareil

pour la premiére fois : Appuyez sur djusqu‘é cequele
iquant I'heure

voyant ©  etles deux chiffres in
clignotent a I'écran.
N
L
QLI
Q.

Utilisez + ou — pour régler I'heure et appuyez sur & pour
confirmer. Les deux chiffres des minutes clignotent.

Utilisez + ou - pour régler les minutes et appuyez sur
pour confirmer.

Veuillez noter : Lorsque le voyant @ clignote (par exemple apres
des pannes de courant prolongées), vous devrez régler I'heure
de nouveau.

2. HEAT THE OVEN (CHAUFFER LE FOUR)

Un nouveau four peut dégager des odeurs provenant de la
fabrication : ceci est parfaitement normal. Avant de cuire
des aliments, nous vous conseillons de chauffer le four a
vide pour éliminer les odeurs. Enlevez le carton de
protection ou le film transparent du four et enlevez les
accessoires de l'intérieur.

Chauffez le four a 250 °C pendant environ une heure.

Le four doit étre vide durant cette opération.

Veuillez noter : Il est conseillé d'aérer la piece apres avoir utilisé
I'appareil pour la premiére fois.
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FONCTIONS

CONVEC NATURELLE
Pour cuire tout type de plat sur une seule grille.
-~~\| LEVAGE DE LA PATE

1

=——IPour aider les pates sucrées ou salées & mieux
lever. Tournez le bouton du thermostat sur l'icone pour
activer cette fonction.

<> | CHALEUR PULSEE

"**” IPour la cuisson simultanée sur plusieurs niveaux
(trois maximum) de différents aliments nécessitant la
méme température de cuisson. Cette fonction peut
étre utilisée pour cuire différents aliments sans que les
odeurs ne soient transmises de I'un a l'autre.

s | PIZZA

==IPour cuire différents types et tailles de pain et de
pizza. Nous vous conseillons d'échanger la position des
plaques de cuisson a la mi-cuisson.

[<ss |ECO CHALEUR PULSEE *

e . g . Ags
Pour cuire les r6tis farcis et les rétis sur une seule
rille. Les aliments ne s'asséchent pas trop grace a une
égére circulation d’air intermittente.
Lorsque vous utilisez la fonction ECO, le voyant reste
éteint durant la cuisson, mais peut étre rallumé
temporairement en appuyant sur:Q:.

>~ | GRIL

Pour cuire des biftecks, des brochettes, et des
saucisses, faire gratiner des légumes et griller du pain.
Pour la cuisson de la viande, nous vous conseillons
d’utiliser une lechefrite pour recueillir les jus de cuisson :
placez la lechefrite, contenant 200 ml d'eau, sur un
quelconque niveau sous la grille.

% | TURBO GRIL (GRIL TURBO)
**_1Pour griller de gros morceaux de viande (gigots,

réti de beoeuf, poulets). Nous vous conseillons d'utiliser

une léchefrite pour recueillir les jus de cuisson : placez

la léchefrite, contenant 200 ml d'eau, sur un quelconque

niveau sous la grille.

MAXI COOKING

XL _—IPour cuire de gros morceaux de viande (supérieurs

UTILISATION QUOTIDIENNE

.’

a 2,5 kg). Nous vous conseillons de retourner la viande
durant la cuisson pour s'assurer que les deux cotés
brunissent de fagon égale. Nous vous conseillons
d‘arroser le roti de temps en temps pour éviter qu'il ne
s'asseche.

BOTTOM HEATING (CHAUFFAGE INFERIEUR)

Utile pour dorer le fond des plats. Fonction
également recommandée pour la cuisson lente, pour
terminer de cuire les plats avec une consistance tres
liquide ou des sauces concentrées.

~>| PAIN AUTO
A—ICette fonction sélectionne automatiquement la

meilleure température et le meilleur temps de cuisson
pour le pain. Pour activer la fonction, placez les aliments
dans le four, tournez le bouton du thermostat sur 0 et le
bouton de la fonction sur l'icone [=]. Pour de meilleurs
résultats, il est recommandé d’utiliser le niveau de
cuisson 2 ou 3.

=3 | PASTRY AUTO (PATISSERIES AUTO)

A—lCette fonction sélectionne automatiquement la
meilleure température et le meilleur temps de cuisson
pour les gateaux. Pour activer la fonction, placez les
aliments dans le four, tournez le bouton du thermostat
sur 0 et le bouton de la fonction sur I'icone [=]. Pour de
meilleurs résultats, il est recommandé d’utiliser le niveau
de cuisson 2 ou 3.

@ SMARTCLEAN

L'action de la vapeur créée lors de ce cycle de
nettoyage a basse température spécial permet d'enlever
la saleté et les résidus d'aliments plus facilement.

Pour lancer la fonction de nettoyage « Smart Clean »,
versez 100 -120 ml d'eau potable dans le fond du four,
tournez ensuite le bouton de sélection et le bouton

du thermostat sur l'icone (1. Il est conseillé d'utiliser la
fonction pour 35'. La position de I'icone ne correspond
pas a la température atteinte lors du cycle de nettoyage.

* Fonction utilisée comme référence pour la déclaration
defficacité énergétique conformément au Reglement (UE) n°
65/2014

1. SELECTIONNER UNE FONCTION

Pour sélectionner une fonction, tournez le bouton de
sélection sur le symbole de la fonction désirée : I'écran
s'allume et un signal sonore retentit.

2. ACTIVATE A FUNCTION (ACTIVER UNE
FONCTION)

MANUEL

Pour activer la fonction sélectionnée, tournez le bouton
du thermostat pour régler la température requise.

1

N
Y

4

Veuillez noter : Lors de la cuisson, vous pouvez changer
la fonction en tournant le bouton de sélection ou ajuster
la température en tournant le bouton du thermostat. La

fonction ne démarre pas tant que le bouton de thermostat
est sur la position O /AUTO. Vous pouvez régler le temps de
cuisson, le temps de fin de cuisson (seulement si vous réglez
le temps de cuisson) et la minuterie.

SMART CLEAN

Pour activer la fonction de nettoyage « Smart Clean
», versez 100 - 120 ml d'eau potable dans le fond du
four, puis tournez le bouton de sélection et le bouton
du thermostat sur l'icone [¢]. La fonction s'active
automatiohuement : I'écran affiche le temps restant
jusqu'a la fin ; en alternance avec « HYD ».

Veuillez noter : La position de l'icbne ne correspond pas a la
température atteinte lors du cycle de nettoyage.

Veuillez noter : Il est seulement possible de programmer la fin
de cette fonction. La durée est automatiquement réglée a 35
minutes.

3. PRECHAUFFAGE ET CHALEUR RESIDUELLE
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Une fois que la fonction est activée, un signal sonore
et un voyant </ qui clignote a I'écran confirment que la
Ehase de préchauffage est activée..

orsque la température réglée a été atteinte, le voyant
devient fixe et un nouveau signal sonore retentit pour
indiquer que l'aliment peut étre placé a l'intérieur et que
la cuisson peut se poursuivre.
Veuillez noter : Placer les aliments dans le four avant la fin du
préchauffage peut affecter la qualité de la cuisson.
Apres la cuisson et avec la fonction désactivée, le voyant
é‘éopeut rester visible sur I'écran méme aprés que le
ventilateur de refroidissement s'est éteint pour indiquer
qu'il y a de la chaleur résiduelle dans le compartiment.
Veuillez noter : Le temps nécessaire pour que l'icbne
s'éteigne varie car cela dépend d'une série de facteurs tels
que la température ambiante et la fonction utilisée. Dans
tous les cas, le produit doit étre considéré comme éteint
lorsque le curseur sur le bouton de sélection est sur O .

4. PROGRAMMING COOKING (PROGRAMMER LA
CUISSON)

Vous devez sélectionner une fonction avant de pouvoir
lancer un programme de cuisson.

DURATION (DUREE)

Maintenez la touche © enfoncée jusqu'a ce que l'icbne
® et «00:00 » commencent a clignoter a I'écran.

7

S

3

v N
Utilisez + ou - pour régler le temps de cuisson
souhaité, puis appuyez sur © pour confirmer.

Activez la fonction en tournant le bouton du thermostat
a la température désirée : un signal sonore et I'écran
indiquent la fin de la cuisson.

Veuiﬁez noter : Pour annuler le temps de cuisson que

vous avez réglé, alopuyez sur @ jusqua ce que l'icone
(®commence a clignoter a I'écran, puis utilisez - pour
remettre le temps de cuisson a « 00:00 ». Ce temps de
cuisson inclut la phase de préchauffage.

PROGRAMMER L'HEURE DE FIN DE CUISSON/
DEPART DIFFERE

Apres avoir réglé le temps de cuisson, vous pouvez
retarder le début de la fonction en programmant I'heure
de fin de cuisson : appuyez sur () jusqu’a ce que l'icone
A¥ et I'heure actuelle clignotent a I'écran.

S —
LT

JELFL

Utilisez + ou - pour régler la durée de cuisson et

appuyez sur (55 pour confirmer.

Lancez la fonction en tournant le bouton du thermostat

a la température désirée : la fonction restera en pause

jusqu'a ce qu'elle démarre automatiquement dans le

temps calculé sur la base de I'heure de fin sélectionnée.

Veuillez noter : Pour annuler le réglage, coupez le four en

tournant le bouton de sélection 0/ AuTo.

Le démarrage différé de la fonctionnalité n'est pas

disponible pour les fonctions Grill et Turbo Gril.

FIN DE CUISSON

Un signal sonore retentit et I'écran indique que la

fonction est terminée.

T
—r
@

Tournez le bouton de sélection pour sélectionner une

2
I

différente fonction ou placez-le dans la position O pour
éteindre le four.

Veuillez noter : Sila minuterie est activée, I'écran affiche

« END » en alternance avec le temps restant.

5. REGLAGE DE LA MINUTERIE

Cette option n’interrompt pas ou ne programme pas la
cuisson, mais permet d'utiliser I'écran comme minuterie,
durant le fonctionnement d'une fonction ou quand le
four est éteint.

Maintenez la touche © enfoncée jusqu'a ce que l'icobne
(@ et « 00:00 » commencent a clignoter a |'écran.
SN o 7
AL
LI

Utilisez + ou - pour régler I'heure désirée, puis
appuyez sur & pour confirmer.
n signal sonore se fait entendre lorsque la minuterie a
terminé le compte a rebours.
Veuillez noter : Pour annuler la minuterie, appuyez sur
jusgu'a ce que l'icdne & commence a clignoter, puis utilisez
- pour remettre le temps a « 00:00 ».

.REMARQUES

« Ne recouvrez pas l'intérieur du four de papier
aluminium.

+ Ne déplacez jamais les plats et moules de cuisson en
les faisant glisser sur le fond du four sous peine de
rayer le revétement en émail.

« Ne placez pas de poids lourds sur la porte et ne vous
y accrochez pas.

.NOTES SUR L'EFFICACITE ENERGETIQUE

« Profitez de la chaleur résiduelle : éteignez le four
5/10 minutes avant la fin de la cuisson pour utiliser la
chaleur restante.

+  Gardez Iafporte fermée : si possible, évitez d'ouvrir la
orte du four pendant la cuisson, car cela permet a
a chaleur de s'échapper.

«  Cuisinez de plus grandes portions : utilisez le
four principalement pour des plats plus grands
(par exemple, une viande de plus de 1 kg) ou des
portions plus importantes, afin de tirer le meilleur
parti de I'énergie utilisée.

+ Nettoyez régulierement le joint de la porte : une
étanchéité parfaite évite les pertes de chaleur et
garantit une cuisson efficace.

+ Ne préchauffez que lorsque c'est nécessaire :
Préchauffez le four uniquement si le tableau de
cuisson ou votre recette le recommande.

+  Choisissez des lechefrites foncées : Les plateaux
foncés absorbent mieux la chaleur, ce qui améliore
I'efficacité de la cuisson.

« Planifiez votre cuisson : préparez plusieurs plats a la
suite pour utiliser la chaleur résiduelle et éviter un
préchauffage supplémentaire.

+ Sélectionnez le programme d’économie d’énergie
: utilisez le programme ECO dédié pour réduire Ta
consommation d'énergie. Se référer au tableau de
cuisson pour les entrées supplémentaires.

« Retirez les accessoires non utilisés : retirez les
plateaux ou les grilles dont vous n‘avez pas besoin
pour améliorer llefficacité de la circulation de la
chaleur et réduire la capacité thermique du produit.
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TABLEAU DE CUISSON

RECETTE FONCTION PRECHAUFFAGE | TEMPERATURE (°C) DUREE (Min) NIVEAU ET ACCESSOIRES
. 3
=] Oui 170 30-50 .
Gateaux a pate levée Oui 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
Oui 160 40-60 | A
Gateau fourré = Oui 160 - 200 35-90 2
(gateau au fromage, strudel, 4 >
tarte aux fruits) Oui 160 - 200 40 - 90 A
= Oui 160 25 - 35 3
Biscuits/Tartelettes Oui 160 25-35 3
Oui 150 35-45 4 2
= Oui 180 - 210 30- 40 3
Choux buns (Chouquettes) Oui 180 - 200 35-45 . 4 . 2 .
oui 180 - 200 35-45 >, 3 1
= Oui 90 150 - 200 3
Meringues Oui 90 140-200 4, 2
Oui 90 140-200 (>, 3 1
= Oui 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia 4 2
== Oui 190 - 250 20-50 —r
= Oui 250 10-20 3,
Pizza surgelée 4 >
Oui 230 - 250 10-25 AR
= Oui 180 - 200 40 - 55 —
Gateaux salés 4 5
(tourte aux légumes, quiche et Oui 180 - 200 45 - 60 e, A
tarte) 5 3 1
Oui 180 - 200 45 - 60 N A
= Oui 190 - 200 20-30 3
Vol-au-vent/biscuits a pate = : ) _ 4 2
feulletée Oui 180 - 190 20- 40 e
Oui 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasagnes/pates au four/ : ) _ 2
cannellonis/tartes =] Oui 190 - 200 45 - 65 —J
Agneau/Veau/ Beeuf/Porc 1 kg =] Oui 190 - 200 80-110 L 3 j
Réti de porc avec grattons 2 kg =l Oui 180 - 190 110 - 150 L 3 j
Poulet/lapin/canard 1 kg =] Oui 200 - 230 50-100 L 2 j
Dinde / Oie 3 kg = ; 190 - 200 100-160 |, 2 |
Poisson au four/en papillote : _ ) 2
(et entien =] Oui 170 - 190 30-45 e
Légumes farcis - ; - - 3
(tomates, courgettes, aubergines) Oui 180 - 200 50-70 ==
Pain grillé il 5 250 2-6 ,\”5_,
Filets/tranches de poisson il - 230 - 250 15-30% .\”ﬁ._,_ 1;»
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RECETTE FONCTION PRECHAUFFAGE ~ TEMPERATURE (°C) DUREE (Min) NIVEAU ET ACCESSOIRES
pussmets | - s s LS
Poulet réti 1-13 kg Oui 200 - 220 s5-70% 2 .1,

Roti de boeuf saignant 1 kg Oui 200 - 210 35-50 ** @

Gigot d'agneau/jarret Oui 200-210 60 - 90 ** @

Pommes de terre roties Oui 200-210 35-55 ;

Légumes gratinés - 200 - 210 25-55 @

Viandes et pommes de terre Oui 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ [;y
Poisson et légumes Oui 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l, é
Lasagnes & viande Oui 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Repas complet : _ ) 5 3 1
tarte aux fruits (niveau 5)/ lasagne Oui 180 - 190 40-120%** = L
(niveau 3)/ viande (niveau 1)

Rotis/rotis farcis & - 170 - 180 100-150 3,

*Tourner les aliments a mi-cuisson

** Au besoin, retournez les aliments aux deux tiers de la cuisson.

*** Temps approximatif : les plats peuvent étre retirés du four en tout temps, selon vos préférences personnelles

Le temps indiqué n'inclut pas la phase de préchauffage : nous vous conseillons de placer les aliments dans le four et de régler
le temps de cuisson seulement apreés avoir atteint la température requise.

ACCESSOIRES Plat de cuisson sur la grille

Grille métallique el
q métallique

Plaque de cuisson/léchefrite
ou plat de cuisson sur grille

Tonnd

Léchefrite /plaque de
cuisson contenant 200 ml

T

Lechefrite /plaque de
cuisson

—J

métallique d'eau
Vs § Us
=l e el &% ]

FONCTIONS | . i

onvection Chaleur Pulsée Pizza UISSO.r\] grosse Grill Turbo gril Eco Chaleur Pulsée

naturelle piéce
Assurez-vous %gef!e four a ou des détergents abrasifs d’entretien.
refroidi avant d’effectuer tout ou corrosifs, f pourraient ) -
entretien ou nettoyage. n ommiager es surfaces de Il est possible d’utiliser un

appareil. roduit nettoyant standard pour

N’utili d’ ild
nettoyagd 4 Ia vapeur.

‘utili de lai ‘aci
(utilisez pas de loine dacier,  HaPRASLAGHSY
SURFACES EXTERIEURES

Netto¥ez les surfaces a I'aide d'un chiffon en

microfibre humide. Si elles sont tres sales, ajoutez

quelques gouttes de détergent a pH neutre. Essuyez

avec un chiffon sec.

N'utilisez pas de détergents corrosifs ou abrasifs.

Si I'un de ces produits entre en contact par

inadvertance avec les surfaces de I'appareil, nettoyez-

Ihe im.ré\édiatement avec un chiffon en microfibre
umide.

SURFACES INTERIEURES

- Aprés chaque utilisation, laissez le four refroidir et
nettoyez-le, de préférence lorsqu'il est encore tiede,
pour enlever les dépo6ts ou taches laissés par les

Utilisez des gants de protection.
‘appareil doit étre débranché
he?‘gﬂ ; e

ectuer des travaux

our afin de ramollir et d’éliminer
les résidus, ce qui facilite le
nettoyage manuel de la cavité et
des accessoires.

rincipaie

résidus de nourriture.

Pour enlever la condensation qui se serait formée lors
de la cuisson d'aliments avec une forte teneur en eau,
laissez le four refroidir complétement et essuyez-le
avec un chiffon ou une éponge.

« La porte peut facilement étre enlevée et replacée
pour faciliter le nettoyage de la vitre

+ Nettoyez le verre de la porte avec un détergent
liquide approprié.

ACCESSOIRES

Immergez les accessoires dans une solution liquide
de lavage apres l'utilisation, en les manipulant avec
des maniques s'ils sont encore chauds. Les résidus
alimentaires peuvent étre enlevés en utilisant une
brosse ou une éponge.
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ABAISSER LELEMENT CHAUFFANT SUPERIEUR

1. Retirez I'¢lément chauffant de son appui, ensuite
abaissez-le.

2. Pour replacer I'élément chauffant, soulevez-le, tirez
I[égérement vers l'avant, et assurez-vous que l'onglet de
soutien est dans son appui.

ENLEVER ET REINSTALLER LA PORTE

1. Pour enlever la porte, ouvrez-la complétement et
abaissez les loquets jusqu’a qu’ils soient déverrouillés.

2. Fermez le plus possible la porte.

Tenez la porte fermement avec les deux mains, ne la tenez
pas par la poignée.

Enlevez simplement la porte en continuant a la fermer tout
en la tirant vers le haut (a) jusqu'a ce qu'elle soit dégagée
de ses appuis (b). Placez la porte sur un c6té, en l'appuyant
sur une surface douce.

3. Réinstallez la porte en la plagant devant le four pour
aligner les crochets des charniéres avec leurs appuis et
attacher la partie supérieure sur son appui.

4., Abaissez la porte pour ensuite I'ouvrir completement.
Abaissez les loquets dans leur position originale : Assurez-
vous de les abaisser complétement.

5. Essayez de fermer la porte et assurez-vous qu'elle est
alignée avec le panneau de commande. Sinon, répétez les
étapes précédentes.

REMPLACEMENT DE LAMPOULE
1. Débranchez le four de I'alimentation électrique.

2. Dévissez le couvercle de I'ampoule, remplacez
I'ampoule, et revissez le couvercle.

3. Rebranchez le four a l'alimentation électrique.

Veuillez noter : Utilisez des ampoules halogénes de 25 W/230
Vtype G9, T300 °C.

Lampoule utilisée dans le produit est spécifiqguement concue
pour des appareils domestiques et n'est pas adaptée pour un

éclairage général de la piece dans la maison (Réglementation
CE 244/2009).

Ces ampoules sont disponibles auprés de notre Service
apres-vente. - Ne manipulez pas les ampoules a mains

nues, les traces laissées par vos empreintes pourraient les
endommager. Avant d'utiliser le four, assurez-vous que le
couvercle de 'ampoule a bien été remis en place.

NETTOYAGE DES VERRES DES PORTES

1. Aprés avoir enlevé la porte et I'avoir placée sur une
surface matelassée, les poignées vers le bas, appuyez sur
les deux fermetures en méme temps et enlevez le bord
supérieur de la porte en le tirant vers vous.

2. Soulevez et tenez fermement la vitre intérieure avec les
deux mains, enlevez-la et placez-la sur une surface
matelassée avant de la nettoyer.

Remontez le panneau intermédiaire (marqué d'un « R »).
Avant de remonter le panneau intérieur : Pour placer

correctement les parois de verre, assurez-vous que la
marque « R » se trouve dans le coin gauche. En premier,
insérez la longue partie de la vitre marquée d’'un « R » dans
les appuis des guides, abaissez-la ensuite en place. Répétez
cette procédure pour les deux parois de verre.

3. Remontez le bord supérieur : un déclic indique qu'il est
bien placé. Assurez-vous que le joint est bien placé avant
de remonter la porte.
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DEPANNAGE

Probléeme

Solution

_Cause possible

- Coupure de courant.

Le four ne fonctionne pas. : Débranchez de I'alimentation

- principale.

¢ Assurez-vous qu'il n'y a pas de panne de courant et que
¢ le four est bien branché.

¢ Eteignez puis rallumez le four pour voir si le probleme

: persiste.

L'écran affiche la lettre « F» =
isuwl d'un numéro ou d'une : Défaillance du four.
ettre. i

¢ Prenez en note le numéro qui suit la lettre « F » et
¢ contactez le Service Apres-vente le plus pres.

L'écran affiche le message
« Hot » et la fonction ne
démarre pas.

- Température trop élevée.

- Laissez le four refroidir avant d'activer la fonction.
¢ Sélectionnez une fonction différente.

L'écran indique un texte V

e G I n re lan
difficile a lire et semble § Uagriugtzg gue est
cassé. P ree.

¢ Contactez votre Centre de service aprés-vente le plus proche.

DISPOSITIF DE VERROUILLAGE DE PORTE*

Lorsque le verrouillage de porte reste installé, la porte
doit étre fermée manuellement. Pour ouvrir la porte
avec le dispositif de verrouillage de porte (voir Fig. 1).

Le dispositif de sécurité de porte peut étre retiré via la

procédure illustrée ci-apres (voir Fig. 2).

* Disponible sur certains modéles uniquement

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil
«  Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie).
Lorsque vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de

l'appareil.
©/TM/© 2026 Whirlpool. Produit sous licence.
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Priruénik za viasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA

WHIRLPOOL

Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju pomo¢, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.register10.eu

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

A Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACLA
uredaja.
_ ; Vpra\llljaékakploc":a
I ( . Ventilator i kruzni grija¢
@ (ne vidi se) o
= = 3. Zarulja
4. Vodilice resetke
e T \ - 6 (rgziﬁje oznavéen_a)na stijenci
° = ° odjeljka za pecenje
3oepe = == = 5.JVrJata peceny
6. Gorniji grijac/rostilj
7. ldentifikacijska plocica
(ne skidati)
.7
4 3
)
%
0
5.. 1
] ]
OPIS UPRAVLJACKE PLOCE
°C
25 0/AUTO
...... fe: + 220 ©
o e . 10
180 o
1 23 4 5 6
1. GUMB ZA ODABIR 3. POSTAVLJANJE VREMENA 6. GUMB TERMOSTATA

Za ukljucivanje pecnice odabirom
funkcije.

Okrenite u polozaj O za
iskljucivanje pecnice.

2.SVJETLO
Kada je pe¢nica ukljucena,

.....

pritisnite 0= da biste ukljucili ili
Iskljucili svjetlo u pecnici.

Za pristupanje postavkama
vremena pecenja, odgodenog
Eokretanja i mjeraca vremena.

a prikaz vremena kada je pecnica
iskljucena.

4.ZASLON

5. GUMBI ZA PODESAVANJE

Za promjenu postavki vremena
pripreme jela.

Okrenite kako biste odabrali
potrebnu temperaturu prilikom
ukljucivanja funkcija kojima se
rucno upravlja.

Napomena: Vrsta gumba moze se razlikovati ovisno o modelu. Ako su gumbi na pritiskanje, pritisnite srediste gumba kako

biste ga oslobodili iz lezista.

Whjr/lﬁool

87



DODATNI PRIBOR

ZICANA RESETKA POSUDA ZA
PRIKUPLJANJE SOKOVA*

g VIR Tal . ‘

Upotrebljavajte za pripremu  Upotrebljava se kao posuda
namirnica ili kao nosac tavi,  za pecnicu za pecenje mesa,

kalupa za kolace i ostalog ribe, povréa, focaccia i sl. ili

posuda prikladnog za se postavlja ispod Zicane

upotrebu u pecnici. resetke za prikupljanje sokova
pecenja.

* Dostupno samo na odredenim modelima

LIM ZA PECENJE* KLIZNE VODILICE*

=

Upotrebljava se za pecenje Za lakse umetanje ili vadenje
kruha i peciva, ali i pecenki,  dodatne opreme.
ribe u ovitku itd.

Broj komada i vrsta dodatnog pribora moze varirati, ovisno o kupljenom modelu.
Ostali dodatni pribor moZze se odvojeno kupiti u postprodajnom servisu.

UMETANJE ZICANE RESETKE | OSTALOG
PRIBORA

« ReSetku umetnite na zeljenu razinu tako da je drzite
malo nagnutu prema gore i tako da najprije postavite
podignuti straznji dio (okrenut prema gore).

KLIZNE VODILICE | VODILICE RESETKI

Zatim je vodoravno klizno pomaknite uzduz vodilica
koliko god je moguce.

« Ostali dodatni pribor, kao 5to je plitica za pecenje,
trebaju se umetnuti vodoravno tako da klize na
vodilicama reSetke.

Prije upotrebe pecnice uklonite zastitnu traku [a], a
zatim skinite zastitnu foliju [b] s kliznih vodilica.

UKLANJANJE KLIZNIH VODILICA [c]

Povucite donji dio klizne vodilice da biste odvojili
donje kuke (1& i klizne vodilice povucite prema gore
skidajuci ih s gornjih kuka (2).

PONOVNO POSTAVLJANJE KLIZNIH VODILICA [d]
Zakvacite gornje kuke na vodilice resetki (1) pa zatim

pritisnite donji dio kliznih vodilica na vodilice resetki
sve dok donje kuke ne kliknu (2).

PRVA UPOTREBA

[d]

FS{E!‘ZII)E%I;]IJE I PONOVNO POSTAVLJANJE VODILICA

1. Vodilice resetki skinite tako da ¢vrsto uhvatite
vanjski dio vodilice i povucete je prema sebi da biste
pog)oru i dva interna zatika izvukli iz lezista.

2. Ponovno ih postavite tako da ih postavite blizu
unutradnjosti i najprije umetnete dva zatika u njihova
lezista. Zatim vanjski dio postavite u blizinu njegovog
lezista, umetnete nosac i Cvrsto ga pritisnete prema
stijenci unutradnjosti da biste provijerili je li vodilica
resetke dobro ucvriéena.

1. POSTAVLJANJE VREMENA

Morat Cete postaviti vrijeme kada prvi put ukljucujete
uredaj: pritisnite © sve dok ikona ® i dvije znamenke
sata ne zapocnu treperiti na zaslonu.

S

QLI
o

Upotrijebite + ili — za postavljanje sata i pritisnite © za
otvrdu. Dvije znamenke minuta zapocet ce treperiti.
potrijebite "+ ili - za postavljanje minuta i pritisnite © za

potvradu.

Napomena: Kada ikona @ treperi, primjerice nakon duljeg
nestanka struje, morat cete ponovno postaviti vrijeme.

2. ZAGRIJAVANJE PECNICE

Nova pecnica moze ispustati mirise koji su nastali
tijekom proizvodnje: to je potpuno uobicajeno. Stoga
preporucujemo da prije pocetka pripreme jela
pecnicu zagrijete kako bi se uklonili mogudi neugodni
mirisi. Uklonite zastitne kartone ili prozirne folije’iz
pecnice i izvadite pribor koji se nalazi u pec¢nici.
Otprilike jedan sat pecnicu zagrijavajte na 250 °C.

Za to vrijeme pecnica mora biti prazna.

Napomena: preporucuje se prozraciti prostoriju nakon prve
upotrebe uredaja.
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FUNKCIJE

CONVENTIONAL (KONVENCIONALNO)
Za pecenje bilo kojeg jela na samo jednoj razini.
-~~\] RISING (DIZANJE TIJESTA)

—IKako bi se omogucilo u¢inkovito dizanje tijesta
za kolace ili slastice. Gumb termostata okrenite na
ikonu kako biste ukljucili ovu funkciju.

FORCED AIR (TERMOVENTILACIJA)

Za istovremeno pecenje razli¢itih jela na istoj
temperaturi na nekoliko polica (maksimalno tri). Ova
funkcija moze se upotrebljavati za pripremu razlicitih
vrsta hrane, a da se mirisi ne prenose s jedne vrste
hrane na drugu.

g | PIZZA
<=|7a pecenje razli¢itih vrsta i veli¢ina pizza i kruha.
Bilo bi dobro da zamijenite polozaj plitica za pecenje
na polovici pecenja.
[ <:: |ECO FORCED AIR
€% | (EKO TERMOVENTILACIJA) *
Za pecenje pecenki i punjenih komada mesa na jednoj
resetki. Pretjerano isusivanje namirnica sprijec¢eno je
blagim, intervalnim kruzenjem zraka.
Kada je ova EKO funkcija u upotrebi, svjetlo ce ostati
iskljuceno tijekom pecenja, no moze se ponovno
ukljuciti pritiskom na <Cr.
<~ | GRILL (ROSTILJ)

Za rostiljanje odrezaka, kebaba i kobasica,
Eripremu gratiniranog povrca ili tostiranje kruha.
od rostiljanja mesa preporucujemo upotrijebiti
liticu za sakupljanje sokova koji nastaju tijekom
uhanja: posudu postavite na bilo koju razinu ispod
reSetke i dodajte 200 ml vode.

% | TURBO GRILL (TURBO ROSTILJ)
** _IRostiljanje velikih komada mesa (butova,
rostbifa, pilic'af. Preporucujemo upotrebu plitice za
sakupljanje viska tekucine za prikupljanje sokova koji
nastaju tijekom kuhanja: posudu postavite na bilo
koju razinu ispod resetke i dodajte 200 ml vode.

.’

sgn
)
\od,

SVAKODNEVNA UPORABA

=»| MAXI COOKING (MAKSI KUHANJE)

XL _—IZa peclenje velikih komada mesa (vec¢ih od 2,5
kg). Preporucujemo da meso okrecete tijekom pecenja
kako biste osigurali da se obje strane ravhomjerno
zaEeku. Preporucujemo i da' meso ¢esto premazujete
kako bi se izbjeglo da se pretjerano isusi.

BOTTOM HEATING (GRIJANJE S DNA)

Korisno za stvaranje korice na dnu jela.

Funkcija se takoder pre!ooruc‘fuje za sporo kuhanje, za
dovrsavanje kuhanja jela iznimno tekuce konzistencije
ili koncentriranih sosova i umaka.

BREAD AUTO L
2=>] (AUTOMATSKO PECENJE KRUHA)

Ova funkcija automatski bira idealnu temperaturu i
vrijeme pecenja za kruh. Za aktivaciju funkcije stavite
hranu u pecnicu, okrenite gumb termostatana 0 i
gumb funkcije na ikonu [=]. Za najbolje rezultate
preporucuje se upotreba razine kuhanja 2 ili 3.

PASTRY AUTO L
Aé (AUTOMATSKO PECENJE SLASTICA)

Ova funkcija automatski bira idealnu temperaturu

i vrijeme pecenja za kolace. Za aktivaciju funkcije

stavite hranu u pecnicu, okrenite gumb termostata na

0 i gumb funkcije na ikonu =] . Za najbolje rezultate
reporucuje se upotreba razine kuhanja 2 ili 3.

& SMARTCLEAN (PAMETNO CISCENJE)

Djelovanje pare otpustene tijekom ovog
posebnog ciklusa ¢is¢enja na niskoj temperaturi
omogucuje lako otklanjang’e prljavstine i ostataka
hrane. Ako Zelite ukljuciti funkciju pametnog cis¢enja
LSmart Clean”, ulijte 100 - 120 ml pitke vode na dno
pecnice i zatim okrenite gumb za odabir i gumb
termostata u polozaj ikone [¢]. Najbolje bibilo da
funkciju ukljucite na 35'. PoloZaj ikone ne odgovara
temperaturi koja se doseze tijekom ciklusa ¢is¢enja.

* Funkcija koja se upotrebljava kao referenca za izjavu o

energetskoj ucinkovitosti u skladu s Uredbom (EU) br.
65/2014

1. ODABERITE FUNKCIJU

Funkciju odaberite tako da okrenete gumb za odabir
prema simbolu funkcije koju trebate: ukljucit ¢e se
zaslon i oglasit ¢e se zvucni signal.

2. UKLJUCIVANJE FUNKCIJE

RUCNO

Funkciju koju ste odabrali pokrenite tako da okrenete
gumb termostata kako biste postavili trazenu
temperaturu.

N

4

N\
7

Napominjemo: Tijekom pecenja moZete promijeniti funkciju
okretanjem gumb za odabir ili podesiti temperaturu
okretanjem gumba termostata. Funkcija se nece pokrenuti
ako je gumb termostata u polozaju O /AUTO. Mozete
postaviti vrijeme kuhanja, vrijeme zavrietka kuhanja (samo

ako ste postavili vrijeme kuhanja) i mjera¢ vremena.

SMART CLEAN (PAMETNO CISCENJE)

Da biste ukljucili funkciju ¢is¢enja ,Smart Clean”,

ulijte 100 - 120 ml pitke vode na dno pecnice, a

zatim okrenite gumb za odabir i gumb termostata
prema ikoni [¢]"Funkcija ¢e se automatski ukljuciti: na
zaslonu Ce se prikazati vrijeme preostalo do zavrsetka;
naizmjeni¢no s porukom ,HYD".

e LI |
iy e
6

Napominjemo: PoloZaj ikone ne odgovara temperaturi koja
se doseze tijekom ciklusa ciscenja.

Napomena: moze se programirati samo vrijeme zavrsetka
ove funkcije. Trajanje se automatski postavﬁja na 35 minuta.

3. ZAGRIJAVANJE | PREOSTALA TOPLINA

Nakon pokretanja funkcije zvucni signal i ikona %
koja treperi na zaslonu oznacavaju da je uklju¢ena
faza zagrijavanja pecnice.
Kad se dostigne postavljena temperatura, ikona
ocne stalno svijetliti i oglasava se novi zvu¢ni signal
oji oznacCava da se namirnice mogu staviti u pecnicu i
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priprema hrane moze poceti.

Napomena: Postavljanje namirnica u pecnicu prije zavrsetka

zagrijavanja moze nepovoljno utjecati na zavrsne rezultate
ecenja.

Rlako#m zavrietka pripreme hrane i iskljucenja funkcije,

ikona #J moze i dalji biti vidljiva na zaslonu ¢ak i

nakon $to se ventilator iskljuci, Sto znaci da u pecnici

jos ima zaostale topline.

Napomena: Vrijeme nakon kojega se ikona iskljucuje, razli¢ito

je jer ovisi 0 nizu ¢imbenika, kao 5to su temperatura okoline

i funkciji koja je bila u upotrebi. U svakom slucaju, proizvod

se smatra iskljucenim kad je strelica na gumbu za odabir

okrenuta u polozaj O .

4. PROGRAMIRANJE PECENJA

Trebat ¢ete odabrati funkciju prije no Sto zapocnete s
programiranim pecenjem.

TRAJANJE

Drzite pritisnutim © sve dok ikona i “00:00”
zapoc¢nu treperiti na zaslonu.

S i
[
L

Upotrijebite + ili - za postavljanje potrebnog
vremena pecenja i pritisnite © za potvrdu.

Funkciju ukljucite okretanjem gumba termostata na
potrebnu temperaturu: oglasit ¢e se zvucni signal i na
zaslonu Ce se oznaciti da je pecenje zavrseno.
Napomena: Kako biste ponistili vrijeme kuhanja koja ste
postavili, pritis¢ite © sve dok ikona & zapocne treperiti na
zaslonu, a zatim upotrijebite - za ponovno postavlﬂ'an'e
vremena kuhanja na“00:00". To vrijeme pripreme ukljucuje
fazu zagrijavanja.

PROGRAMIRANJE VREMENA ZAVRSETKA
PECENJA/ODGODE POCETKA

Nakon postavljanja vremena pripreme hrane,
pokretanje funkcije moze se odgoditi programiranje
vremena zavrsetka: pritisnite &) sve dok ikona A¥ i
trenutacno vrijeme zapocnu treperiti na zaslonu.

S —
| ghaly
JoLFTL
Pa
Upotrijebite + ili - za postavljanje zeljenog vremena
zavrsetka i pritisnite () za potvrdu.
Funkciju ukljucite okretanjem gumba termostata na
potrebnu temperaturu: funkcija ostaje pauzirana sve
dok se ne pokrene automatski u vrijeme izracunato na
temelju vremena zavrsetka pripreme hrane.
Napomena: Ako Zelite ponistiti postavky, iskljucite pecnicu
okretanjem gumba za odabir u poloig{ 0/ AUTO.
Funkcija odgode pokretanja nije dostupna za funkcije
Rostilj i Turbo rostilj.
KRAJ KUHANJA
Oglasit ¢e se zvucni signal i na zaslonu ¢e se oznaditi
da je funkcija zavriena.

7

@
Okrenite |gumb za odabir kako biste odabrali drugu
funkciju iliu O kako biste iskljucili pecnicu.
Napomena: Ako je uklju¢en mjerac vremena, na zaslonu ce

se naizmjenicno prikazivati“END"i preostalo vrijeme.

5. POSTAVLJANJE MJERACA VREMENA

Ta opcija ne prekida ili programira pecenje, ali
omogucuje vam da zaslon upotreblﬂ’avate kao mjerac
vremena dok je funkcija uklju¢ena ili kada je pecnica
isklju¢ena.

Drzite pritisnutim © sve dok & ikona “00:00” i “00:00”
zapocnu treperiti na zaslonu.

My
JLFLIL
Upotrijebite + ili - za postavljanje vremena i

rzritisnite za potvrdu.

ada mjerac¢ vremena zavrsi s odbrojavanjem
odabranog trajanja oglasit ¢e se zvucni signal.
Napomena: Mjerac vremena ponistite tako da drZite
pritisnuto ok ikona &J ne pocne treperiti, a zatim
upotrijebite — za ponovno postavljanje vremena na “00:00".

.NAPOMENE

«  Nemojte prekrivati dno pecnice aluminijskom folijom.

+  Nemojte po dnu pecnice vudi posude i kalupe, to moze
dovesti do ostecenja emajla.

«  Nemojte postavljati teSke predmeta na vrata i nemojte
se drzati za vrata.

. NAPOMENE O ENERGETSKOJ UCINKOVITOSTI

« Iskoristite preostalu toplinu: iskljucite peénicu 5 -
10 minuta prije kraja pecenja kako biste iskoristili
preostalu toplinu.

«  Drzite vrata zatvorena: ako je to mogucde, izbjegavajte
otvaranje vrata pecnice tijekom pecenja jer to
omogucuje izlazak topline.

«  Pecite vece porcije: sluzite se pe¢nicom uglavnom za
veca jela (npr. meso preko 1 kg) ili vece porcije, kako
biste maksimalno iskoristili energiju.

« Redovito distite brtvu vrata: Cista brtva sprjecava
gubitak topline i osigurava ucinkovito pecenje.

«  Zagrijte samo kada je to potrebno: prethodno zagrijte
pecnicu samo ako se to preporucuje u receptu iliu
tablici pecenja.

«  Odaberite tamne limove za pecenje: tamni limovi bolje
apsorbiraju toplinu, poboljSavajudi u¢inkovitost pecenja.

« Planirajte pecenje: pripremite vide jela u nizu kako
biste iskoristili preostalu toplinu i izbjegli dodatno
zagrijavanje.

+ Odaberite program ustede energije: koristite namjenski
program ECO za manju potrosnju energije. Dodatne
ulaze pogledajte u tablici pecenja.

«  Uklonite neiskoristeni pribor: izvadite limove ili reSetke
koji vam ne trebaju da bi toplina ucinkovitije cirkulirala
i toplinski kapacitet proizvoda se smanjio.
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TABLICA PECENJA

RAZINA I DODATNI

RECEPT FUNKCLJA ZAGRIJAVANJE | TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) PRIBOR
=] Da 170 30-50 .‘..3;.—:..,-
Leavened cakes (Kolaci od = 2
dizanog tijesta) Da 160 30-50 A
Da 160 40-60 | 2
2
Punjeni kola =] Da 160 — 200 35-90 il
(torta od sira, strudl, vo¢ni kolac) Da 160 — 200 40 - 90 4 2
= Da 160 25 - 35 3
Keksi / vocne tortice Da 160 25-35 3
Da 150 35 - 45 4 2
= Da 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Peciva za princes P 4 2
Krafne) Da 180 - 200 35-45 A
Da 180 = 200 35-45 .2, 3 1
= Da 90 150 - 200 3
Meringues (Poljupci) Da 90 140 - 200 L 4 - 2 .
Da 90 140-200 (>, 3 ]
= Da 190 - 250 15 - 50 1/2
Pizza/Focaccia 4 2
<L Da 190 - 250 20-50 —n
= Da 250 10-20 3,
Frozen pizza (Zamrznuta pizza) 4 P
Da 230-250 10 - 25 i
= Da 180 - 200 40-55 3.
Slani kolaci P 4 2
(pita od povréa, quiche) Da 180 - 200 45 -60 N N ==V
Da 180 - 200 45-60 2. 3 .1
= Da 190 - 200 20 - 30 3
Vols-au-vent/krekeri od lisnatog = 4 2
tijesta Da 180 - 190 20 - 40 —
Da 180 - 190 20-40 2 3,
Lazanje / zapeclena tjestenina / 2
kaneloni / kola¢i s vo¢em = Da 190 - 200 45-65 —
Janjetina / teletina / govedina / 3
svinieting 1 kg =] Da 190 - 200 80 - 110 Lo
Pecena svinjetina s hrskavom 3
koZicom 2 kg = Da 180 - 190 110 - 150 L j
Pile / zec / patka 1 kg = Da 200 - 230 50-100 2,
Puran/guska 3 kg =] — 190 - 200 100 - 160 L 2 j
Baked fish 5
(Pecena riba)/en papillote =] Da 170 - 190 30-45 L j
(file, cijela)
Nadjeveno povrcée P 3
(rajcice, tikvice, patlidzani) Da 180 - 200 50-70 AR
Prepeceni kruh il 5' 250 2-6 .\”5_,_

Whj;lﬁool
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RECEPT FUNKCIJA ZAGRIJAVANJE ~ TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) RAZ'NP‘;:::RDATN'
Riblji fileti/komad = _ 230 - 250 15-30* 4 .3,
Kobasice / raznjici / rebarca / 5 4
pljeskavice \fl - 250 15 - 30 * Aceennn r oS
Peceno pile 1 - 1,3 kg Da 200 - 220 s5-70% 2 .1,
]Slﬁgue peceno govede pecenje Da 200 - 210 35 _ 50 ** 3
Janjedi but/koljenica Da 200 - 210 60-90* 3|
Roast potatoes (Peceni krumpir) Da 200 - 210 35-55 2
Vegetable gratin (Zapeceno 3
Dovrce) — 200 - 210 25-55 >
. - 4 1
Meso i krumpiri Da 190 - 200 45-100 *** | | |
o , 4 2
Riba i povrce & Da 180 30-50 *** | — .\ ,
Lasagne i meso Da 200 50 -100 *** -\...i—...,- %91
Kompletno jelo: 5 3 1
Voc¢na torta (razina 5)/lasagne Da 180 - 190 40-120*** | = = ,
(razina 3)/meso (razina 1) | T
ﬁfgse;o meso/punjeno peceno &5 - 170 — 180 100 = 150 3

* Okrenite hranu na polovici pecenja
** Okrenite hranu na dvije tre¢ine pecenja (po potrebi).

*** Procijenjeno trajanje: hrana se moze izvaditi iz pe¢nice u razli¢ita vremena, ovisno o Zeljama.

Navedeno vrijeme ne ukljucuje fazu zagrijavanja pecnice: preporucujemo da namirnice stavite u pecnicu i vrijeme pecenja

postavite tek kada se dosegne potrebna temperatura.

BT - A== —J | f oS
DODATNI . P Plitica za pecenje/plitica za skupljanje Plitica za sakupljanje Plitica za sakupljanje viska
PRIBOR . Lim za pecenje na . e . o . o . - P
Zicana reSetka TN suvisne tekucine ili lim za pecenje na  viska tekucine/pliticaza tekucine/plitica za pecenje
Zi¢anoj reSetki L s
zi¢anoj resetki pecenje 5200 ml vode
s ] A2
1 E I )
Conventional Forced Air Pizza Maxi cooking Grill Turbo grill (Turbo Eco forced air (Eko
(Konvencionalno) (Termoventilacija) (Maksi kuhanje) rostilj) termoventilacija)

CISCENJE | ODRZAVANIJE

Provjerite je li se uredaj ohladio
prije obavljanja zahvata
odrzavanja ili ¢iSc¢enja.

Nemojte upotrebljavati uredaje
za CiScenje parim.

Nemojte upotrebljavati celicnu

uredaja.

VANJSKE POVRSINE

Ocistite povrsine vlaznom krpom od mikro vlakana.
Ako su jako prljave, dodajte vodi nekoliko kapi pH
neutralno%deterdéenta. Dovrsite suhom krpom.

Ne upotre Ijavajge nagrizajuca ili abrazivna sredstva
za Cisc¢enje. Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno
dode u dodir s uredajem, odmah ocistite vlaznom
krpom od mikro vlakana.

UNUTARNJE POVRSINE
« Nakon svake upotrebe ostavite peénicu da se ohladi

Nosite zastitne rukavice.

Pecnicu morate iskopcati iz
napajanja prije bilo kakvih

vunu, abrazivne Zice ili abrazivna/ zahvata odrzavanja.
korozivna sredstva za ¢is¢enje
jer bi to moglo ostetiti povrsinu

Moguce je upotrijebiti
standardno sredstvo za ¢is¢enje
pecnice kako bi se omeksali i
uklonili ostaci, ¢ime se olaksava
rucno Cis¢enje unutrasnjosti i
pribora.

i zatimIJ;e ocistite, po mo?uc'nosti dok je jos topla kako
Eiste uklonili sve taloge ili mrlje prouzrocene ostacima
rane.
Kako biste osusili kondenzaciju koja se stvorila kao
rezultat pecenja s visokim udjelom vode ostavite
Eec’nicu da se do kraja ohladi, a zatim je obrisite
rpom ili spuzvom.
« Vrata se mogu lako skinuti i postaviti kako bi se
olak3alo cis¢enje stakla
« Staklo vrata Cistite odgovaraju¢im tekucim
deterdzentom.
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DODATNI PRIBOR

Dodatni pribor namocite sa sredstvom za pranje
posuda odmah nakon uporabe; upotrijebite rukavice
za pecnicu ako su jos vruci. Ostatke hrane lako mozete
ukloniti ¢etkicom ili spuzvom.

SPUSTANJE GORNJEG GRIJACA
1. Izvucite grijac iz njegovog sjedista pa ga spustite.

2. Grija¢ vratite u njegov polozaj tako da ga podignete,
lagano povucete prema sebi i provjerite je li nosac jezi¢ca
u odgovaraju¢em sjedistu.

SKIDANJE | POSTAVLJANJE VRATA

1. Vrata skinite tako da ih do kraja otvorite i spustite
zasune dok ne dodu u polozaj za odbravljivanje.

2. Zatvorite vrata koliko god to mozete.

Cvrsto uhvatite vrata s obje ruke; ne drzZite ih za rucku.
Vrata jednostavno skinite tako da ih nastavljate zatvarati
dok ih istovremeno vucete prema gore (a) dok se ne
otpuste iz svog lezista (b).

Stavite vrata sa strane, oslanjajuci ih na meku povrsinu.

3. Ponovno postavite vrata pomicuci ih prema pecnici,

poravnavajudi kuke 3arki s lezistima i u¢vrsc¢ujudi gornji dio

na njegovo leziste.

4, Spustite vrata pa ih otvorite do kraja.

Sarke spustite u njihov pocetni polozaj: provjerite jeste li ih

do kraja spustili.

5. Pokusajte zatvoriti vrata i provjerite jesu li poravnata

iupﬁavljackom plo¢om. Ako nisu, ponovite gore opisane
orake.

ZAMJENA ZARULJE
1. Iskopcajte pecnicu iz struje.

2. Odbvijte pokrov svjetla, zamijenite Zarulju i ponovno
zavijte pokrov na svjetlo.

3. Ponovno ukopcajte pecnicu u struju.

Napomena: Upotrebljavajte samo halogene zarulje od 25
W/230V, tip G9, T300 °C.

Zarulja koja se nalazi u uredaju posebno je namijenjena za
kucanske uredaje i nije prikladna za rasvjetu u kucanstvu
(Uredba EZ 244/2009).

Zarulje su dostupne u nasem postprodajnom servisu. —
Zaruljama ne rukufote goloruki jer bi ih otisci prstiju mogli
ostetiti. Ne upotrebljavajte pecnicu prije nego $to ponovno
postavite pokrov svjetla.

CISCENJE STAKLENIH VRATA

1. Nakon skidanja vrata i njihovog postavljanja na meku
povrsinu s ru¢kom okrenutom prema dolje, istovremeno
pritisnite dvije pri¢vrsne kopce i izvadite gornji rub vrata
tako da ga povucete prema sebi.

2, Podignite i ¢vrsto uhvatite unutarnje staklo s obje ruke,
izvadite ga i postavite na meku povrsinu prije ¢iS¢enja.

3. Ponovno postavite srednju staklenu plohu (oznaceni
slovom “R")

prije r)ostavljanja unutarnje staklene plohe: Kako biste
pravilno postavili staklene plohe provjerite moze li se
oznaka “R” vidjeti u lijevom kutu. Najprije umetnite dugu
stranu stakla oznacenu slovom “R” u potporna leZista, pa je
zatim spustite u polozaj. Ponovite postupak za obje
staklene plohe.
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4. Namjestite gornji rub: Klik ¢e oznaciti to¢no
postavljanje. Provjerite je li brtva pri¢vrscena prije
ponovnog postavljanja vrata.

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem  Moguciuzrok
Nestalo je struje.
Pecnica ne radi. - Doslo je doiskljucenja iz

- mreze.

. Provjerite ima i struje u mreZii je li pe¢nica ukopc¢ana u
©struju

¢ Iskljucite i ponovno ukljucite pecnicu kako biste

i provjerili javlja li se kvar i dalje.

Na zaslonu se prikazuje o
slovo ,F" iza kojeg slijedi - Kvar pecnice.
broj ili slovo.

. Obratite se najblizem postprodajnom servisu za
- korisnike i navedite broj iza kojeg slijedi slovo,,F".

Na zaslonu se prikazuje
poruka “Hot” (Vruce) i
odabrana se funkcija ne

. Previsoka temperatura.
pokrece. :

Pustite da se pec¢nica ohladi prije uklju¢ivanja funkcije.
- Odaberite drugu funkciju.

Tekst na zaslonu nije jasan i o . .
¢ini se da je u kvaru. Postavljen je neki drugi jezik.

Obratite se najblizem postprodajnom servisnom centru.

MEHANIZAM ZA ZAKLJUCAVANJE VRATA*

Ako je instalirano zaklju¢avanje vrata, vrata se moraju
ru¢no zatvoriti. Otvaranje vrata s mehanizmom za
zakljucavanje (pogledajte na sl. 1).

Sigurnosni uredaj za vrata moze se ukloniti na nacin
prikazan na slikama (pogledaijte sl. 2).

* Dostupno samo na odredenim modelima

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

Koristeci QR kod na Vasem uredaju
Posjetite naSe mrezno mjesto docs.whirlpool.eu/docs

Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

©/TM/© 2026 Whirlpool. Proizvedeno prema licenci.
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Vdsdrloi kézikonyv

KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET

VALASZTOTTA

iﬂf A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a

Biztonsagi Gitmutatot.

Teljes koru szolgaltatasaink eléréséhez, kérjiik, regisztralja
termékét honlapunkon www.register10.eu

A TOVABBI INFORMACIOK
ELERESEHEZ OLVASSA BE A
KESZULEKEN TALALHATO

QR-KODOT

TERMEKLEIRAS

~ ; \};ezellépanel ‘ lak
L IO ( . Ventilator és kor alaku
@ ft6elem (nem lathato)
4. Polctarté sinek
D e ——— e \ -6 l(z; %zin;)jelzése a sUtétér oldalan
o = = = 9 athato
3oy = 5. Ajtd
6. Felsé fatéelem/grill
7. Azonosité tabla
(ne tavolitsa el)
: L7
4
Y
L}
0
5 M 0o [
m =
A KEZELOPANEL BEMUTATASA
C
; 0/ AUTO
@ ...... (93 + >0 50
= ) 220 80
Py ) - 200 B
EI 180 o
§ 160 140
1 23 4 5 6
1.VALASZTOGOMB 3.AZIDO BEALLITASA 6. HOMERSEKLET-SZABALYOZO
Funkcio kivalasztasa és a siité A sUtési id6, a késleltetett inditas és | GOMB

bekapcsolasa.
A sut6 kikapcsolasdhoz forgassa O
allasba.

2. VILAGITAS

Bekapcsolt suténél nyomja meg a
0: gombot a sutétér vilagitasanak
be- vagy kikapcsolasahoz.

az id6ézitd beallitasara szolgal.
Kikapcsolt stiténél a pontos id6t
jelzi.

4.KUELZO

5. BEALLITOGOMBOK

A sttési idd beallitasara szolgal.

Manualis funkciok hasznalatakor
forgassa el a kivant hémérséklet
kivalasztasahoz.

Ne feledje: A gombitipus a modelltipustol filggben eltérd lehet. Ha a gombok nyoméssal aktivalhatok, a gomb kiolddséhoz

nyomja meg annak kdzepét.
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TARTOZEKOK

CSEPPFELFOGO TALCA*

SUTORACS

|

Etel sitésére szolgdl, illetve
tepsi, sUtéforma és egyéb
héallé edény helyezhetd ra.

Hasznalhatd sutdtepsiként
hus, hal, zoldségek, focaccia
stb. készitéséhez, vagy a
sUtéracs ald helyezve a
sUtéskor lecsopogd szaft
Osszegyljtésére.

* Kizérélag bizonyos tipusok esetén
A tartozékok szama és tipusa a megvasarolt modelltdl figg.

KIHUZHATO TARTOSINEK *

=

A tartozékok behelyezését és
kivételét seqiti.

SUTEMENYES TEPSI*

Hasznalhaté kulonféle
kenyerek és stitemények,
valamint siltek, sttépapirban
sUlt hal stb. készitéséhez.

A készllékhez ingyenesen nem jard egyéb tartozékok a vevészolgalatnal kilon megvésarolhatok.

A SUTORACS ES EGYEB TARTOZEKOK
BEHELYEZESE

« Helyezze a siitéracsot a me%felelc'i szinthez, enyhén
dontse felfelé, és el6szor a (felfelé nézé) kiugrd hatsé
oldalt illessze a helyére.

« Ezutan csusztassa be vizszintesen a vezetdsineken
utkozésig.

« Az egyéb tartozékokat, mint példaul a sutdétepsit,
vizszintesen kell becsusztatni a vezet&sinek segitségével.

KIHUZHATO TARTOSINEK ES POLCVEZETOK

Mieldtt a sutét hasznalja, vegye ki a véddszalagot [a],
majd a védéfoliat [b] a'kihuzhato sinekrél.
[

[a]

KIHUZHATO SINEK ELTAVOLITASA [c]

Huzza meg a kihuzhato sinek also részét, hogy kioldhassa
az alsé kampokat (1), majd hizza meg a kihuzhaté
sineket felfelé, hogy tavolithassa éket a felsé kampdkbdl

(2). . . .

KIHUZHATO SINEK VISSZAHELYEZESE [d]

Akassza ra a felsé kampokat a kihtizhaté sinekre (1), majd
nyomija a kihtizhato sinek also részét a polcvezetékhoz,

majd az alsé kampdk a helytikre nem kertilnek (2).

ELSO HASZNALAT

[c]

A POLCVEZETO SINEK ELTAVOLITASA ES
VISSZAHELYEZESE

1. A vezet6sinek eltavolitdsahoz fogja meg hatarozottan
a vezetdsin kilsé részét, majd huzza maga felé, hogy
kiakassza a tamasztot és a két belsé rogzitépecket az
illesztékbdl.

2. A vezet6sin visszahelyezéséhez illessze a sint

a mélyedéshez, és el6szor a két rogzitépecket
pattintsa a helylkre. Ezutan illessze a sin kiilsé részét
az illesztékéhez, tegye helyére a tamasztét, majd
hatarozottan tolja a stit6tér fala felé, hogy a vezetésin
megfeleléen rogzitve legyen.

[d]

1.AZ IDO BEALLITASA

A késziilék els6é bekapcsolasakor be kell allitani a pontos
id6t: Nyomja meg és tartsa lenyomva az & gombot,

amig az @ ikon és az 6rat jelzd két szamjegy villogni nem
kezd a kijelzén.

N
il

L
o)

A + vagy - gomb segitségével allitsa be az 6rat, majd
nyomja meg a © gombot a mentéshez. A kijelzén villogni
kezd a percet jelz0 két szamjegy.

A + vagy - gombbal dllitsa be a percet, majd nyomja
mega & gombot a jovahagyashoz.

Ne feledje: Ha az ® ikon villog (pl. hosszabb dramkimaradas
utan), Ujra be kell allitani az idot.

2. A SUTO FELMELEGITESE

Az Uj sutd a gyartasbol visszamaradt szagot bocsathat ki:
ez teljesen normalis. Ezért miel6tt a stitét étel készitésére
hasznalna, azt javasoljuk, hogy melegitse fel iresen a
lehetséges szagok eltavolitasa érdekeben. Tavolitson el
minden véddkartont vagy atlatszé filmréteget a suitérdl,
és tavolitson el minden tartozékot a belsejébdl.
Mukodtesse a stitét 250 °C-on kb. egy 6ran at.

Ezalatt a suit6 legyen Ures.

Ne feledje: A készulék elsé hasznalatat kdvetden érdemes
kiszell6ztetni a helyiséget.
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FUNCTIONS (FUNKCIOK)

ALSO ES FELSO SUTES
Tetszéleges étel egyetlen szinten torténé sutése.
-~~\| KELESZTES

—l56s vagy édes tésztak hatékony kelesztésének
el6segitése. A funkcio aktivalasahoz forgassa el a
hémérséklet-szabalyoz6 gombot a megfeleld ikonra.
<> | HOLEGBEFUVAS
= IUgyanazt az elkészitési hémérsékletet igényls,
de kilonbozd ételek tobb (le felfjebb harom) szinten
torténd eg?/ideju sutése. Ezzel a funkcidéval ugy
készithet el kiilonb6z6 ételeket egyszerre, hogy azok
nem veszik at egymas illatat.

g | PIZZA
<=|Kiil6nb6z6 tipusu és méretli kenyerek és pizzak
sUtéséhez. A siités felénél ajanlott felcserélni a
sitétepsiket. o
[ 4%, ECO HOLEGBEFUVAS *
% Isiiltek és toltstt siltek egyetlen szinten torténd
sttéséhez. A kiméletes, szakaszos hélégbefuvas
megakadalyozza az étel tulzott mértéku kiszaradasat.
Az ECO funkcié hasznélatakor a IémEa kikapcsolva
marad a sités ideje alatt, de Ujra bekapcsolhaté a O
ombbal. o
~~~| GRILL (GRILLFUTOTEST)

Steak, kebab és kolbdszok grillezése, rakott
z0ldségek siitése és kenyérpiritas.
Husok I?rillezésekor cseppfelfogé talca hasznalatat
ajanljuk a sutés kdzben lecsdpog6 szaft
0sszegyUjtésére: helyezze a talcat a sutdéracs alatt [évé
barmelyik szintre, és 6ntson bele 200 ml vizet.
~% | TURBO GRILL

<> INagy egybesult husok sitése (baranycomb,
marhahus, csirke). Cseppfelfogé talca hasznalatat
ajanljuk a stités kozben lecs6pdg6 szaft
0sszegyujtéséhez: helyezze a talcat a sutéracs alatt
lévé barmelyik szintre, és 6ntsdn bele 200 ml vizet.

] MAXI COOKING
XL
NAPI HASZNALAT

Nagyobb darab hus (2,5 kg felett) stitése egyben.
Javasoljuk a hus forgatasat a sttés ideje alatt,
hogy mindkét fele egyenletesen meg arnuIH'on. A
hus tobbszori meglocsoldsat is ajanljuk a tulzott
kiszaradasa elkerulése érdekében.

BOTTOM HEATING (ALSO MELEGITES)

Az ételek aljanak piritasahoz. A funkcié javasolt
lassu sttéshez, nagyon folyékony allagu ételek
sttésének befejezéséhez vagy sz6szok és szaftok
sUritéséhez is. ]

~>| AUTOMATIKUS KENYER
A—IEzzel a funkcidval automatikusan beallithaté
a kenyér stitéséhez optimalis hdmérséklet és siitési
id&. A funkcid aktivalasdhoz helyezze be az ételt a
sttébe, majd forgassa el a héfokszabalyzé gombot
0-ra, és allitsa a funkcidvalaszté gombot az [ ikonra.
A legjobb eredmény érdekében javasoljuk a 2-es vagy
3-as sutési szint hasznalatat.

=3| PASTRY AUTO (AUTOMATIKUS TORTAK)

A—Ezzel a funkciéval automatikusan bedllithaté
a sutemények sttéséhez optimalis hémérséklet és
sttési id6. A funkcio aktivalasdhoz helyezze be az ételt
a sutébe, majd forgassa el a h6fokszabalyzé gombot
0-ra, és allitsa a funkcidvalaszté gombot az = ikonra.
A legjobb eredmény érdekében javasoljuk a 2-es vagy
3-as sutési szint hasznalatat.
@ SMARTCLEAN
A specialis, alacsony hdmérséklet( tisztitasi

ciklus soran kibocsatott g6z megkonnyiti a
szennyez8dés és az ételmaradékok eltavolitasat. A
,Smart Clean” tisztitasi funkcié bekapcsoldsahoz
ontson 100-120 ml csapvizet a sitd aljara, majd allitsa
a valasztégombot és a hémérséklet-szabalyozé

ombot a [¢] ikonra. Haszndlja a funkciét 35 percig.

z ikon helyzete nem a tisztitasi ciklus soran elért
hémérsékletet jelzi.

* A funkcié referenciaként szolgél az energiahatékonysagi
nyilatkozathoz a 65/2014/EU szabdlyozasnak megfeleléen

1. A FUNKCIO KIVALASZTASA

Funkcié kivalasztasahoz for%assa a vdlasztégombot a
kivant funkciot jelzé szimbdlumra: a kijelzé kigyullad,
és hangjelzés hallatszik.

2. FUNKCIO BEKAPCSOLASA
KEZI
A kivalasztott funkcio inditasahoz forgassa el a

hémérséklet-szabdlyozé gombot, és allitsa be a kivant
hémérsékletet.

NI
7N

4

Ne feledje: SUtés kdzben is mddosithatd a funkcio a
valasztbgomb elforgatésaval, illetve a hémérséklet a
hémérséklet-szabalyozé gomb elforgatédsaval. A funkcid nem
kapcsol be, ha a hdmérséklet-szabalyozd gomb 0 /AUTO
allasban van. Bedllithato a sttési idd, a sutési idé vége

(csak akkor, ha beadllitja a sttési idét) és az iddzité.

SMART CLEAN

A ,Smart Clean” tisztitasi funkcié bekapcsoldsdhoz
ontsén 100 - 120 ml csapvizet a suté al}éra, majd
allitsa a vdlasztégombot és a hémérséklet-szabalyozé
ombot al&]ikonra. A funkcié automatikusan
ekapcsol: a kijelzén a folyamat végéigi hatralevé id6
l[athatd; a ,HYD” felirattal valtakozva jelenik meg.

M. ar L] |

(.1
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Felhivjuk figyelmét: Az ikon helyzete nem a tisztitési ciklus
soran elért némérsékletet jelzi.

Ne feledje: Ennél a funkcional csak a befejezési idé allithatod
be. Az automatikusan bedllitott idétartam 35 perc.

3. ELOMELEGITES ES MARADEK HO

A funkcio induldsa utan hangjelzés és a kijelzén
lathatd <0 ikon villogasa jelzi, hogy az elémelegités
szakasz aktiv.

Ha elérte a beallitott hémérsékletet, az ikon allandéra
valt, és Uj hangjelzés hallhatd, ami jelzi, hogy az étel
betehetd, az ételkészités pedig megkezdhetd.
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Ne feledje: Ha az ételt az elémelegitési fazis befejezése eldtt
teszi a sUtébe, a sutési eredmény elmaradhat a varttol.

Az ételkészités utan, kikapcsolt funkciéval, az < ikon
tovabbra is lathaté marad a kijelzén akkor is, ha a
h(té ventilator kikapcsol, igy jelzi, hogy a rekeszben
maradék hé van.

Ne feledje: Az az id6, ami utan az ikon kikapcsol, eltéré lehet,
mivel szamos tényez&tdl fligg, mint példaul a kornyezeti
hémérséklet és a hasznalt funkcid. Mindenesetre a
terméket akkor kell kikapcsoltnak tekinteni, amikor a jelzés a
valasztégombon a, 0 "-n 4ll.

4. PROGRAMOZOTT SUTES

A programozott sutés inditasa el6tt ki kell valasztani
egy funkciét.

IDOTARTAM

Tartsa nyomva a © gombot, amig a kijelzén meg
Pelm jelenik az & ikon, és villogni nem kezd a ,00:00”
elirat.

lﬁ\
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A + vagy - gomb segitségével allitsa be a kivant
sUtési id6t, majd nyomja mega © gombot a
jovahagyashoz.

apcsolja be a funkciot: forgassa el a hémérséklet-
szabdlyozé gombot a kivant hémérsékletre: hangjelzés
hallatszik, és a kijelzd jelzi, hogy a sltés befejezodott.
Ne feledje: A kordbban bedllitott sUtési idé torléséhez tartsa
nyomvaa © gombot, amig a kijelzén villogni nem kezd
az (& ikon, majd nyomja mega — gombot a sitési idé
visszadllitasahoz,00:00"-ra. A sutési idébe beleszamit az
elémelegitési szakasz.

A SUTESI IDO VEGE / A KESLELTETES
BEALLITASA

A sttési id6tartam beallitasat kovetden késleltethetd
a funkcié bekapcsoldsa ugy, hogy megadjuk a
befejezési id6t: nyomja meg és tartsa lenyomva az
() gombot, amig a ikon és az aktualis id6 villogni
nem kezd a kijelzén.

ST
L
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Allitsa be a sltési id6 végéta + és - gombokkal,
majd nyomja meg az (") gombot a jévahagyéshoz.
Kapcsolja be a funkciot: forgassa el'a hémérséklet-
szabalyozé gombot a kivant h6mérsékletre: a funkcio
szunetel, majd automatikusan elindul a kivalasztott
sttés befejezési id6pontja alapjan kiszamitott idében.
Ne feledje: A bedllitas torléséhez kapcsolja ki a sitét: forgassa
a valasztégombot a 0/ AuTo dlldsba.

A késleltetett inditas funkcié nem elérhetd a Grillezés
és Turbo Grillezés funkcidkhoz.

A SUTES VEGE

Hangjelzés hallatszik, és a kijelzé jelzi, hogy a funkcié
befejezddott.

-
—1
@
Forgassa el a vdlasztégombot e
kivalasztasahoz, vagy forgassa
kikapcsolasahoz.

Ne feledﬁ'e: Ha az id&zitd aktiv, a kijelzén felvaltva latszik az
,END"felirat és a hatralevé idé.

masik funkcio
allasba a suté

5. AZ IDOZITO BEALLITASA

Ez a bedllitds nem a siités megszakitasara vagy
beprogramozdsara szolgdl, hanem segitségével a
kijelz6 id6zitéként haszndlhato (aktiv funkcio vagy
kikapcsolt stité mellett).

Tartsa nyomva a © gombot, amig a kijelzén meg
nem jelenik az & ikon és a ,00:00" felirat, és a ,00:00”
el nem kezd villogni.

—
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A + vagy - gombbal dllitsa be a kivant idét, majd
nyomja mega © gombot a jovahagyashoz.

Amikor az id6zitén beallitott id6étartam letelik,
hangjelzés lesz hallhaté.

Ne feledje: Az id6zitét Ugy kikapcsolhatja ki, hogy addig tartja
nyomvaa © gombot,amigaz & ikon villogni nem kezd.
Ezutdn a - gombbal visszaallithatja az id6t,00:00"ra.

.MEGJEGYZES

+ Ne fedje le a sutd belsejét aluminiumféliaval.

« Soha ne hizza a serpeny6ket vagy labasokat a stité
aljan, mert ez kérosithatja a zomancbevonatot.

+ Ne helyezzen nehéz sulyokat az ajtéra, és ne
kapaszkodjon az ajtéba.

. ENERGIAHATEKONYSAGI MEGJEGYZESEK

« Hasznadlja ki a maradék hét: 5/10 perccel a sttés
vége elott kapcsolja ki a stitét a maradék hé
felhasznalasahoz.

« Tartsa csukva az ajtot: ha lehetséges, keriilje a stité
ajtajanak kinyitasat stités kozben, mivel igy a hé
tavozni tud.

«  Slisson nagyobb adagokat: a siit6t elsésorban
nagyobb ételekhez (pl. 1 kg feletti husok) vagy
nagyobb adagokhoz haszndlja, hogy a lehetd
legjobban kihasznalja a felhasznalt energiat.

«  Rendszeresen tisztitsa meg az ajtétoOmitést: a tiszta
tomités megakadalyozza a héveszteséget és biztositja
a hatékony fézést.

«  Csak akkor melegitse el6, ha szUkséges: A sutét csak
akkor melegitse el6, ha a sutési tablazat vagy a recept
ezt javasolja.

« Valasszon sotét stitéformakat: A sotét talcak jobban
elnyelik a hét, javitva a f6zés hatékonysagat.

«  Tervezze me%a fézést: készitsen tobb ételt egymas
utan, hogy kihasznalja a maradék hét, és elkertlje az
extra eldmelegitést.

« Valassza ki az energiatakarékossagi programot:
hasznalja az ECO programot az alacsonyabb
energiafogyasztas érdekében. A tovabbi bemeneteket
lasd a fézési tablazatban.

« Tavolitsa el a nem hasznalt tartozékokat: vegye ki a
nem sziikséges talcakat vagy allvanyokat, hogy javitsa
a hécirkulacié hatékonysagat és csokkentse a termék
hékapacitasat.
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SUTESI TABLAZAT

RECEPT FUNKCIO ELOMELEGITES HOMERSEKLET (°C) IDOTARTAM (perc) SZINT ES TARTOZEKOK
= Igen 170 30-50 3
Leavened cakes (Kelt tésztak) lgen 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
Igen 160 40-60 —
ittt torta = Igen 160-200 35-90 L2
(sajttorta, rétes, gyimalcstorta) Igen 160-200 40-90 .\é“. .\é,.
= Igen 160 25-35 3
Kekszek/aprésitemények Igen 160 25-35 ir
Igen 150 35-45 4 2
= Igen 180-210 30-40 3
Choux buns (Képvisel6fank) Igen 180 - 200 35-45 ,;, ;
Igen 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Igen 90 150-200 |3
Habcsok Igen 90 140200 4, 2
Igen 90 140200 . >, 3 1.
= Igen 190-250 15-50 /2
Pizza/Focaccia 4 2
= Igen 190-250 20-50 —e .
= Igen 250 10-20 3,
Fagyasztott pizza — 4 2
lgen 230-250 10 - 25 —_—
= Igen 180 - 200 40-55 —
i debes e auiche) Igen 180 - 200 45-60 &, 2,
Igen 180 - 200 45-60 a1
= Igen 190-200 20-30 3
Voulevant/leveles tészta lgen 180-190 20-40 ,\éﬁ E;:
Igen 180-190 20-40 2> 3, 1
s tens 5 gen 0200 | ases 2.
Bérany/borju/marha/sertés 1 kg =] Igen 190-200 80-110 é;
Siilt, brs sertéshus 2 kg & Igen 180-190 110-150 3,
Csirke/nyul/kacsa 1 kg =] Igen 200-230 50-100 ;;
Pulyka/liba 3 kg = . 190-200 100160 2 |
(S]Clill(lé'f/esg(téc'sizp)apirban stlt hal =] Igen 170 - 190 30-45 ;;
{F?altgéticzs?)lr?ws,igﬁtmi, padlizsan) Igen 180 - 200 50-70 -‘..3;..—1,-
Piritott kenyér il 5' 250 2-6 ,\__5_,
Halfilé/szeletek i ; 230-250 15-30% 4 3.

Whj;lﬁool
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RECEPT FUNKCIO ELOMELEGITES | HOMERSEKLET (°C) = IDOTARTAM (perc) = SZINT ES TARTOZEKOK
Eg:rk:gzzrélérebab/oldalas/ i ) 250 15-30 * -\..fj...,- @
Siilt csirke 11,3 kg Igen 200 - 220 55-70% 2 ),
Marhastlt angolosan 1 kg Igen 200-210 35-50 ** [;ﬂ
Baranycomb/Iabszar Igen 200-210 60-90%* | 3
Sult burgonya Igen 200-210 35-55 ;
Cs6ben silt zoldség - 200-210 25-55 @
Husok és burgonya Igen 190-200 45-100 *** .\”i_.__,_ [;y
Hal és z6ldségek Igen 180 30-50 %% | 4 2
Lasagne és husok Igen 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Teljes fogas:
gyumalcstorta (5. szint) / lasagne Igen 180-190 40-120 *** q;ﬁ _‘éﬁ u;x
(3.szint) / hus (1. szint)
Sillt hus/toltott siltek ] - 170-180 100150 3,

*Forditsa meg az ételt a sttési id6 felénél

** Forditsa meg az ételt a sttési id6 kétharmadanal (ha szuksé(%e

*** Az idé becsUlt hossza: Az ételek kivehetdk a sUtdébdl ettdl e

S).

térd idépontokban is, személyes preferenciaktdl fliggéen.

AlHeIzett idébe nem szamit bele az elémelegitési szakasz: javasoljuk, hogy csak azt kdvetden helyezze az ételt a stitébe és
a

ftsa be a sttési id6t, hogy a stité elérte a kivant hémérsékletet.

[ W ~ A= | S | f oS
TARTOZEKOK o o I ’Sutotep5|{zs’]rf0f_;o Cseppfelfogé talca / Cseppfelfogé talca /

Sutoéracs Sutéedény a slitéracson talca vagy sutéedény a - . ; o ; .

i Suteményes tepsi Sutétepsi 200 ml vizzel
sttéracson
s il =23 32
FUNCTIONS El ),(L__| Ifl ej""
(FUNKCIOK) . P . . . ez -
Alsé és felsé sttés Holegbefuvas Pizza Maxi cooking Grillfitétest Turbé grill Eco holegbefuvas

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Barmilyen karbantgrtésilyalgx . Ne h%sznéqqn fémbél késziiltyagy munka elétt le kell valasztani az
tisztitasi munka elétt gy6zodjon g&?’(ﬁo urtQ 50 ag;al,}%?ie)‘ g{o elektromos halézatroél.
mﬁgﬁ"o" hogy a siito teljesen F\F[‘f ?zej(?(arosnf\atja aﬁ(esiiilék |-|“aszné|hat hagyomanyos

: \Ie' - Ie' b dék . sutotisztitoszert a lerakodasok
Ne hasznaljon gézzel tisztito iseljen vedokesztyut. fellazitasahoz és eltavolitasahoz,
berendezéseket. A siit6t barmilyen karbantartasi  ami megkonnyiti a siit6tér és a

tartozékok kézi tisztitasat.
KULSO BURKOLATOK etelfoltokat.

A fellleteket nedves, mikroszalas torl6kenddvel
tisztitsa. Ha erésen szennyezett a fellilet, par csepp
pH-semleges tisztitdszert tegyen a kendére. Torolje le
egy szaraz torl6kenddvel.

Ne hasznaljon mard vagy surolé hatasu
tisztitdszereket. Ha ezek koziil barmelyik termék
véletleniil kapcsolatba keril a késziilék feluletével,
azonnal tisztitsa meg a készuléket egy nedves,
mikroszalas torlékendbvel.

BELSO BURKOLATOK

- Hasznalat utdn hagyja kicsit kihGlni a stutét, és akkor
takaritsa ki, amikor még valamennyire meleg, igy
konnyebben eltavolithatja a lerak6dasokat vagy az

A magas viztartalmu ételek siitésébdl fakaddan
képzddd kondenzatumok megszaritasahoz hagyja
teljesen lehdlni a sut6t, majd tordlje le ruhdval vagy
szivaccsal.

« Az liveg egyszer(bb tisztitdsa érdekében a siitdajtd
kdnnyen levehetd és visszahelyezhetd

« Az ajté Uvegét megfeleld folyékony tisztitdszerrel
tisztitsa.

TARTOZEKOK

A tartozékokat minden hasznalat utan dztassa be
mosogatoszeres vizbe, hasznaljon slitékesztylt, ha
még forrék. Az ételmaradékok mosogatdkefével vagy
szivaccsal tavolithaték el.
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ENGEDJE LE A FELSO FUTOELEMET
1. Emelje ki a fit6elemet a helyérél, majd engedje le.

2. A fltéelem visszahelyezéséhez emelje fel, huzza kissé
maga felé, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartofiil a
helyére illeszkedik.

AZ AJTO LEVETELE ES VISSZAHELYEZESE

2. Az ajtd levételéhez nyissa ki telﬂ')esen, és enged{(e lea
kallantyukat, amig kioldasi helyzetbe nem kerilnek.

3. Csukja be az ajtét, amennyire tudja.

Fogja meg er6sen az ajtot két kézzel — ne a fogantyunal
fogva tartsa. | h ol

Egyszerlien vegye le az ajtét ugy, hogy folytatja a
becsukasat, és ezzel egyidejlileg felfe?/é htf/zza (a), amig ki
nem ugrik az illesztésbdl (b;

Helyezze le az ajtét az egyik oldalara egy puha felileten.

4, lllessze vissza az aﬂ'tét l]g{], hogy a siité elé emeli, a
zsanérok kapcsait beilleszti a helylkre, majd rogziti az ajtéd
felsé részét az illesztékbe.

5. Engedje le az ajtét, majd nyissa ki teljesen.

Engedje le a kallantyukat az eredeti helyzetukbe:
chSzédjén meg arrol, hogy teljes mértékben leengedte
Oket.

6. PrébéEa meg becsukni az ajtét, és ellendrizze, hogy
illeszkedik-e a kezel6panelhez. Ha nem sikertil, ismételje
meg a fenti [épéseket.

A BELSO VILAGITAS CSEREJE
1. Valassza le a stit6t az elektromos halozatrol.

2. Csavarozza le a burat a lamparol, cserélje ki az izzét,
majd csavarozza vissza a burat a lampara.

3. Csatlakoztassa vissza a stit6t az elektromos haldzatra.
Ne feledje: Hasznaljon 25 W/230 V tipusu G9, T300 °C

halogénizzot. A termékben lévé izzét kifejezetten haztartasi
gépekhez tervezték, ezért helyiségek megvilagitasara

nem alkalmas (244/2009/EK rendelet). Az izzélampak
beszerezhetdk a vevdszolgalattdl. - Ne nyuljon az izzokhoz
csupasz kézzel, mert az ujjlenyomatok karosithatjak az izzét.
Ne mukodtesse a sttét, ha a ldmpabura nincs visszahelyezve.

AZ AJTOUVEG TISZTITASA

1. Vegye le az ajtdt, és helyezze puha feliiletre fogantyuval
lefelé. Ezutdn egyszerre nyomja be a két rogzitékapcsot,
majd hizza maga felé és vegye le az ajté felsé élét.

2, Két kézzel emelje meg és tartsa erésen a belsé liveget,

majd vegye ki, és a tisztitashoz helyezze egy puha feliletre.

3. Helyezze vissza a kozépsé keretet (,R"-rel jel6lve)

a belsd keret visszahelyezése el6tt: A keretek helyes
elhelyezéséhez ligyeljen arra, hogy az ,R” jelzés a bal oldali

sarokba keruljon. EI&szor csusztassa az Uveglap hosszanti,
,R" jelzés( oldalat az illesztékekbe, majd engedje le a
helyére. Ismételje meg a miveletet mindkét tiveglappal.

/—\
a&‘)

4, Szerelje vissza a felso élet: A megfelel$ poziciét kattanas
jelzi. Az ajto visszaszerelése elétt ellenérizze, hogy a
tomités a helyén van-e.
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A PROBLEMAK MEGOLDASA

Probléma  Lehetséges ok
- Aramkimaradss.
A készlilék nem mUkodik. © Nincs csatlakoztatva a

- hdldzathoz.

. Ellendrizze, hogy van-e haldzati fesziltség, és hogy a

© sUt6 elektromos bekdtése megtortént-e.

. Kapcsolja ki a sttét, majd kapcsolja be Ujra, hogy lassa,
- fennéll-e még a probléma.

A kijelz6n az ,F” bet(i, majd
Fg szam vagy egy bet( . SUt6hiba.
athato.

' Hivja a legkdzelebbi Ggyfélszolgélatot, és olvassa be az
¢ F"betl utan lathatd szamot.

A kijelzén a ,Hot” (forrd)
felirat latszik, és a
kivalasztott funkcié nem

- Tdl magas a hémérséklet.
indul el. :

- Afunkci6 aktivéalasa elStt varja meg, amig a sttd lehdl.
- Vélasszon egy masik funkciot.

A kijelz6 torottnek tdnik és

homalyos rajta a szoveg. Masik nyelv bedllitva.

AJTOZARO ESZKOZ*

Forduljon a legkdzelebbi vevészolgalathoz.

Ha az ajtdzard eszkoz fel van szerelve, az ajtot
manuadlisan kell becsukni. Az ajtézard eszkozzel
felszerelt ajto kinyitasa (ldsd az 1. dbrdt).

Az ajtozaré eszkozt a képek sorrendjének kovetésével
lehet eltavolitani (Idsd 2. dbra).

* Kizarolag bizonyos tipusok esetén

A szabalyzatok, a standard dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

A késziléken [évé QR-kdd hasznalatéval
A docs.whirlpool.eu/docs honlapon

Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevdszolgalattal (a telefonszdmot ldsd a garanciafiizetben). Amennyiben a
vevészolgalathoz fordul, kérjlk, adja meg a termék adattablajan feltiintetett kddokat.

©/TM/© 2026. Whirlpool. Licenc alapjan késziilt.
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Manuale d'uso

GRAZIE PER AVERE ACQUISTATO UN PRODOTTO

@\ WHIRLPOOL
Z ) Perricevere un'assistenza piu completa, registrare il

prodotto su www.register10.eu

Prima di utilizzare I'apparecchio leggere attentamente
le istruzioni di sicurezza.

SCANSIONARE IL CODICE QR
SUL PROPRIO APPARECCHIO
PER OTTENERE MAGGIORI
INFORMAZIONI

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

. ; \P/annelllo (cjor’?andi
LI SRR . Ventola ed elemento
@ riscaldante circolare (non visibile)
— = = T 3. Luce
4. Griglie laterali
2.0 4 6 (il livello & indicato sulla parete
° o della cavita)
3.y 5. Porta
6. Resistenza superiore/grill
7. Targhetta matricola
(da non rimuovere)
.7
4
5' o o
] ]
DESCRIZIONE DEL PANNELLO COMANDI
°C
0/ AUTO
...... s + >0 50
B 220 80
N - 200 100
1 23 4 5 6
1. MANOPOLA DI SELEZIONE 3.IMPOSTARE L'ORA 6. MANOPOLA TERMOSTATO

Per accendere il forno
selezionando una funzione.
Ruotare in posizione O per
spegnere il forno.

2.LAMPADA

A forno acceso, premere:0: per
accendere o spegnere la luce
interna del forno.

Per accedere alle impostazioni

della durata di cottura, dell'avvio

ritardato e del timer.

i"\ forno spento, per visualizzare
ora.

4. DISPLAY

5. TASTI DI REGOLAZIONE

Per modificare le impostazioni di
durata.

Ruotare per selezionare la
temperatura desiderata attivando
le funzioni manuali.

Note: Il tipo di manopola pud variare a seconda del modello. Se le manopole sono attivate a pressione, spingere verso il basso
il centro della manopola per sbloccarla dalla relativa sede.

Whjr/lﬁool
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ACCESSORI

GRIGLIA

LECCARDA*

T

Utilizzare per cuocere gl
alimenti o come supporto per
teglie, tortiere e altre pentole
da forno.

Utilizzare come teglia da
forno per cucinare carne,
pesce, verdure, focacce, ecc. o
posizionare sotto Iadqriglia per
raccogliere i succhi di cottura.

* Disponibile solo su alcuni modelli

PIASTRA DOLCI * GUIDE DI SCORRIMENTO *

=

Per facilitare l'inserimento o la
rimozione degli accessori.

Utilizzare per la cottura di
tutti i prodotti di panetteria
e pasticceria, ma anche per
arrosti, pesce en papillotte,
ecc.

Il numero e il tipo di accessori possono variare a seconda del modello acquistato.
E possibile acquistare separatamente altri accessori presso il Servizio Assistenza Tecnica.

INSERIRE LA GRIGLIA E GLI ALTRI ACCESSORI

- Inserire la griglia tenendola leggermente inclinata
verso l'alto, appoggiando dapprima il lato posteriore
rialzato - orientato verso l'alto - sul livello desiderato.

GUIDE SCORREVOLI E GRIGLIE LATERALI

In seguito, farla scivolare orizzontalmente sulle guide
fino a fine corsa.

« Gli altri accessori, per esempio la teglia, vanno inseriti
orizzontalmente facendoli scivolare sulle guide.

Prima di utilizzare il forno rimuovere il nastrodi
protezione [a] e successivamente rimuovere la pellicola
protettiva [b] dalle guide di scorrimento.
’
“

RIMOZIONE DELLE GUIDE DI SCORRIMENTO [c]

Tirare la parte inferiore della guida di scorrimento

per sganciare i ganci inferiori (1) e tirare le guide di
scorrimento verso l'alto, rimuovendole dai ganci
superiori (2).

RIMONTAGGIO DELLE GUIDE DI SCORRIMENTO [d]
Agganciare i ganci superiori alle guide dei ripiani

(1?, quindi premere la parte inferiore delle guide di
scorrimento contro le guide dei ripiani, fino a far scattare

PRIMO UTILIZZO

i ganci inferiori (2).

[c]

RIMUOVERE E RIMONTARE LE GRIGLIE LATERALI
1. Per rimuovere le griglie laterali, impugnare la
parte esterna della griglia e tirarla verso di sé per
estrarre il supporto e i due perni interni dai rispettivi
alloggiamenti.

2. Per riapplicare le grPIie laterali, posizionarle vicino
alla parete interna del forno e inserire dapprima i due
perni nei rispettivi alloggiamenti. Posizionare quindi la
parte esterna vicino alla sua sede, inserire il supporto
e spingere con decisione verso la parete del forno per
fissare saldamente la griglia.

[d]

1. IMPOSTARE L'ORA

Alla prima accensione, & necessario impostare ['ora:
premere @ finché sul display lampeggiano l'icona © ele
due cifre relative all'ora.

N

£

7
Q.
Utilizzare +0 - perimpostare l'ora e premere @ per
confermare. Le due cifre dei minuti iniziano a lampeggiare.
Utilizzare + o - perimpostare l'ora e premere & per

confermare.
Note: quando licona ® lampeggia, ad esempio dopo una

prolungata interruzione di corrente, & necessario impostare l'ora.
2. RISCALDAMENTO DEL FORNO

Un nuovo forno puo rilasciare degli odori dovuti alla
lavorazione di fagbrica: questo € normale. Prima di cucinare
li alimenti & dunque raccomandato di riscaldare a vuoto il
orno per rimuovere ogni odore. Rimuovere protezioni di

1c::artone o pellicole trasparenti e togliere gli accessori dal
orno.

Riscaldare il forno a 250 °C per circa un'ora.

Durante questa procedura il forno deve essere vuoto.
Note: si consiglia di arieggiare il locale dopo il primo utilizzo
dell'apparecchio.
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FUNZIONI

STATICO

Per cuocere qualsiasi tipo di pietanza su un solo
ripiano.
/> |LIEVITAZIONE

——lIPer agevolare la lievitazione di impasti dolci o
salati. Ruotare la manopola del termostato sull'icona
per attivare questa funzione.

TERMOVENTILATO

Per cuocere contemporaneamente su piu
ripiani (massimo tre) alimenti diversi che richiedono
la medesima temperatura di cottura. Questa funzione
permette di eseguire la cottura senza trasmissione di
odori da un alimento all'altro.

s |PIZZA

<=IPer cuocere diversi tipi e formati di pizza e
focaccia. Si consiglia di invertire la posizione delle
teglie a meta cottura.

| s, ECO TERMOVENTILATO*

% Iper cuocere arrosti e arrosti ripieni su uno
stesso ripiano. La circolazione intermittente dell'aria
impedisce un'eccessiva asciugatura degli alimenti.

In questa funzione ECO la luce rimane spenta durante
la cottura e pud essere riaccesa premendo Cx.

~~ | GRILL

Per grigliare bistecche, spiedini e salsicce,
cucinare verdure gratinate o tostare il pane.
Quando si griglia Ta carne, si consiglia di utilizzare
una leccarda per raccogliere i succhi di cottura:
posizionarla un livello sotto la griglia e aggiungere
200 ml di acqua potabile.

~%” |TURBO GRILL
<> IPer arrostire grandi tagli di carne (cosce, roast

beef, pollo). Si consiglia di utilizzare una leccarda per

raccogliere i succhi di cottura: posizionarla un livello

sotto la griglia e aggiungere 200 ml di acqua potabile.
MAXI COOKING
XL —IPer cuocere carni di grosse dimensioni (superiori

UTILIZZO QUOTIDIANO

g
e
\ed/

ai 2,5

kg). Si raccomanda di girare la carne durante

la cottura per farla rosolare su tutti i lati. Si consiglia
inoltre di irrorare la carne di tanto in tanto per evitare
che asciughi eccessivamente.

RESISTENZA INFERIORE
Utile per dorare le pietanze alla base. Funzione

consigliata anche per le cotture lente, per terminare
la cottura di piatti di consistenza molto liquida o per
concentrare salse e sughi.

=

PANE AUTO
Questa funzione seleziona automaticamente

temperatura e tempo ideali per la cottura del pane.
Per attivare la funzione, inserire gli alimenti nel
forno, ruotare la manopola del termostato su 0 e la
manopola della funzione sull'icona [=]. Per ottenere
risultati ottimali, si consiglia di utilizzare il livello di
cottura 2 o 3.

=y| DOLCI AUTO

A—IQuesta funzione seleziona automaticamente
temperatura e tempo ideali per la cottura dei dolci.
Per attivare la funzione, inserire gli alimenti nel
forno, ruotare la manopola del termostato su 0 e la
manopola della funzione sull'icona [=]. Per ottenere
risultati ottimali, si consiglia di utilizzare il livello di
cottura 2 o 3.

@ SMARTCLEAN

L'azione del vapore rilasciato durante questo
épeciale ciclo di pulizia a bassa temperatura permette
i rimuovere facilmente sporco e residui di cibo. Per
attivare la funzione di pulizia "Smart Clean", dopo aver

versato 100 -120 ml di acqua potabile sul fondo della
cavita del forno, ruotare la manopola di selezione e

la manopola termostato in corrispondenza dell’icona
[¢]. Si consiglia di utilizzare la funzione per 35'. la
posizione dell'icona non corrisponde alla temperatura
raggiunta durante il ciclo di pulizia.

* Funzione di riferimento per la dichiarazione di efficienza
energetica in accordo con il Regolamento europeo 65/2014

1. SELEZIONARE UNA FUNZIONE

Per selezionare una funzione, ruotare la manopola
di selezione in corrispondenza del simbolo per la
funzione desiderata: il display si accende e il forno
emette un segnale acustico.

2. AVVIARE UNA FUNZIONE

MANUALE

Per avviare la funzione selezionata, ruotare la
manopola termostato per impostare la temperatura
desiderata.

1
1

NI
7N

4

Note: durante la cottura sara possibile modificare la funzione
ruotando la manopola di selezione o regolare la temperatura
ruotando la manopola termostato. La funzione non si avvia

se la manopola del termostato si trova sulla posizione O/
AUTO. Sara possibile impostare la durata, I'ora di fine cottura
(solo se & impostata una durata) e il timer.

SMART CLEAN

Per attivare la funzione di pulizia "Smart Clean", dopo
aver versato 100 - 120 ml di acqua potabile sul fondo
della cavita del forno, ruotare la manopola di selezione
e la manopola termostato in corrispondenza dell’icona
(], La funzione si attiva automaticamente: il display
l\llli_ls\l(JSI“izza il tempo rimanente al termine; alternato con

¢

Nota bene: la posizione dell'icona non corrisponde alla
temperatura raggiunta durante il ciclo di pulizia.

Note: sara possi%ile programmare solo l'ora di fine della
funzione. La durata e automaticamente impostata a 35
minuti.

3. PRERISCALDAMENTO E CALORE RESIDUO

Una volta avviata la funzione, un segnale acustico e il
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IampePgio dell'icona # sul display segnalano che &
attiva [a fase di preriscaldamento.

Al raggiungimento della temperatura impostata,
I'icona smette di lampeggiare e viene emesso un
nuovo segnale acustico per indicare che & possibile
introdurre gli alimenti e procedere alla cottura.

Note: Introdurre gli alimenti nel forno prima della fine del
preriscaldamento puo avere effetti negativi sui risultati della
cottura.

Al termine della cottura e con la funzione disattivata,
e possibile che l'icona </ rimanga visibile sul display
per indicare la presenza di calore residuo.

Note: il tempo di spegnimento dell'icona pud variare
perché dipende da una serie di fattori, come la temperatura
ambiente e la funzione utilizzata. In ogni caso, il prodotto
puo essere considerato spento quando il puntatore della
manopola di selezione si trova su"0".

4. PROGRAMMAZIONE DELLA COTTURA

Per programmare la cottura & necessario aver
selezionato precedentemente una funzione.

DURATA

Premere © tante volte fino a che sul display
lampeggiano l'icona & e "00:00".

N - -

.

—

[

L

v N

Z
(®
S,

Utilizzare + o - perimpostare la durata desiderata,
quindi premere © per confermare.

Attivare la funzione ruotando la manopola termostato
in corrispondenza della temperatura desiderata

0 necessaria: un segnale acustico e il display
avviseranno del termine della cottura.

Note: Per annullare la durata impostata, premere @ tante
volte fino a che sul display lampeggia licona ®, quindi
utilizzare - per riportare la durata a "00:00" La durata
impostata include la fase di preriscaldamento.

PROGRAMMARE L'ORA DI FINE COTTURA/
AVVIO RITARDATO

Una volta impostata una durata sara possibile
osticipare l'avvio della funzione, programmandone
ora di fine: premere () fino a che suldisplay non
lampeggiano l'icona A¥ e l'ora corrente.

7

/¥
Utilizzare + o - per impostare l'ora di fine cottura
desiderata e premere (1) per confermare.

Attivare la funzione ruotando la manopola termostato
in corrispondenza della temperatura desiderata o
necessaria: la funzione rimarra in pausa fino all'avvio
automatico, calcolato in base all'ora di fine cottura
selezionata.

Note: per annullare limpostazione, spegnere il forno
ruotando la manopola di selezione 0/ AuTo.

La funzionalita di ritardo di avvio non & disponibile
per le funzioni Grill e Turbo Grill.

FINE COTTURA

Un segnale acustico e il display avvisano del termine
della funzione.

T
—rid
@

Ruotare la manopola di selezione per selezionare una

]ﬁunzione differente o portarla su O per spegnere il
orno.

Note: se attivo il timer, il display mostrera la scritta "END" in
alternanza al tempo rimanente.

5. IMPOSTAZIONE DEL TIMER

Questa opzione non interrompe né programma la
cottura ma permette di utilizzare il display come
contaminuti, sia durante una funzione attiva che
quando il forno e spento.

Continuare a premere © fino a quando l'icona @,
"00:00" e "00:00" iniziano a lampeggiare sul display.

S 2
NN
[y

% )

0

Utilizzare + o - perimpostare la durata desiderata e
remere O per confermare.

n segnale acustico avvisera del termine del conto
alla rovescia.

Note: Per annullare il timer, tenere premuto © fino a quando

l'icona @& inizia a lampeggiare, quindi utilizzare - per

riportare I'ora a "00:00".

.NOTE
«  Non coprire I'interno del forno con pellicola di
alluminio.

«  Non trascinare pentole o tegami sul fondo del forno,
perché cosi facendo si potrebbe rovinare lo smalto.

+ Non posizionare oggetti pesanti sulla porta e non
aggrapparsi alla porta.

.NOTE SULL'EFFICIENZA ENERGETICA

«  Sfruttare il calore residuo: spegnere il forno 5/10 minuti
prima della fine della cottura per utilizzare il calore
residuo.

«  Tenere la porta chiusa: se possibile, evitare di aprire la
porta del forno durante la cottura, per evitare che il
calore fuoriesca.

«  Cucinare porzioni piu grandi: utilizzare il forno
soprattutto per piatti piu grandi (ad esempio, carne di
oltre 1 kg) o per porzioni pil abbondanti, per sfruttare
al meglio I'energia utilizzata.

«  Pulire regolarmente la guarnizione della porta: una
tenuta pulita impedisce la dispersione del calore e
garantisce una cottura efficiente.

«  Preriscaldare solo quando é necessario: Preriscaldare il
forno solo se consigliato nella ricetta o nella tabella di
cottura.

«  Scegliere teglie scure: le teglie scure assorbono meglio
il calore, migliorando l'efficienza della cottura.

- Pianificare la cottura: preparare piu piatti in sequenza
per utilizzare il calore residuo ed evitare un ulteriore
preriscaldamento.

+ Selezionare il programma di risparmio energetico:
utilizzare il programma ECO dedicato per ridurre il
consumo energetico. Per ulteriori ingressi, consultare la
tabella di cottura.

+  Rimuovere gli accessori non utilizzati: eliminare
le teglie o le griglie non necessarie per migliorare
I'efficienza della circolazione del calore e ridurre la
capacita termica del prodotto.
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TABELLA DI COTTURA

RICETTA FUNZIONE PRERISC. TEMPERATURA (°C) DURATA (Min) LIVELLO E ACCESSORI
= Si 170 30-50 3
Torte lievitate Si 160 30-50 |2
i 160 40-60 &,
Torta farcita = Si 160 — 200 35-90 L2
(torta al formaggio, strudel, torta 4 >
di frutta) Si 160 - 200 40 - 90 A
=] Si 160 25-35 3
Biscotti/Tortine Si 160 25-35 3
Si 150 35- 45 42
= S 180 - 210 30 - 40 3
Bigné Si 180 - 200 35 - 45 4 2
Si 180 - 200 35-45 >, 3 1
=] S 90 150 - 200 3
Meringhe Si 90 140-200 4, 2.
Si 90 140-200 (>, 3 1
= Si 190 - 250 15 - 50 172
Pizza/Focaccia 4 2
- Si 190 - 250 20-50 i
= S 250 10 - 20 L3
Pizza surgelata 4 >
Si 230-250 10 - 25 e
. 3
=] Si 180 - 200 40-55 e
Torte salate P N 4 2
(torta di verdure, quiche) Si 180 - 200 45 - 60 AFs aFan
X 5 3 1
Si 180 - 200 45 - 60 N A
=] Si 190 - 200 20 - 30 3
Vol-au-vent / Salatini di pasta P N ) _ 4 2
sfoglia Si 180 - 190 20- 40 e
Si 180 - 190 20-40 2 3, 1
Lasagne / Pasta al forno / =] Si 190 - 200 45 - 65 2
Cannelloni / Sformati : —
Agnello / Vitello / M Maial -
1gkge o/ Vitello / Manzo / Maiale = Sj 190 - 200 80 - 110 3
Arrosto di maiale con cotenna s 3
kg =] Si 180 - 190 110 - 150 S
Pollo/Coniglio/Anatra 1 kg =] Si 200 - 230 50-100 L 2 j
Tacchino / Oca 3 kg =] ; 190 - 200 100-160 |, 2 |
Pesce al forno / al cartoccio . 2
(filetti, intero) =] Si 170 - 190 30-45 —
Verdure ripiene Si 180 - 200 50 - 70 3
(pomodori, zucchine, melanzane) - e
Pane tostato ] 5' 250 2-6 ,\”5_,
Filetti / tranci di pesce ] - 230 - 250 15-30% .\‘f‘f._,_ 1;»
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RICETTA FUNZIONE PRERISC. | TEMPERATURA (°C) DURATA (Min) LIVELLO E ACCESSORI

Salsicce / Spiedini / Costine / 5 4
Hamburger EI h 250 15-30* Avveer b
Pollo arrosto 1-1,3 kg Si 200 - 220 55-70 ** .\__%__,. @
Roast beef al sangue 1 kg Si 200 - 210 35-50 ** 1 3 )
Cosciotto di agnello / Stinchi Si 200- 210 60 - 90 ** \ 3 j
Patate arrosto Si 200 - 210 35-55 2
Verdure gratinate - 200 - 210 25-55 \ 3 j
Carne & Patate S 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ | ! ,

N 4 2
Pesce & Verdure Si 180 30-50%** . |
Lasagne e carne Si 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 )
Pasto completo: 5 3 1
Crostata (livello 5) / lasagne (livello Si 180 - 190 40-120%%* | = = |
3) / carne (livello 1)
Arrosti / Arrosti ripieni L&) - 170 - 180 100-150 3,

* Ruotare il cibo a meta cottura

** Ruotare gli alimenti a due terzi della cottura (se necessario). _ o

*** La durata e approssimata: i piatti possono essere estratti dal forno in momenti diversi, a seconda delle preferenze
personali.

La durata indicata non comprende la fase di preriscaldamento: si consiglia di inserire gli alimenti nel forno e di impostare la
durata della cottura solo al raggiungimento della temperatura desiderata.

Aeeenn ~ A= J | J TS
ACCESSORI Lo - - Teglia / Leccarda o teglia su . Leccarda / teglia con 200 ml
Griglia Recipiente su griglia L Leccarda / Teglia \
griglia d'acqua
o % A
= = il G
Statico Termoventilato Pizza Maxi cooking Grill Turbo Grill Eco termoventilato
Assicurarsi che il forno si sia Non usare pagliette metalliche, effettuare qualsiasi tipo di
raﬂrlegidg;o prima di ct;.ﬂ_ffettuare pgnm‘aprasm e gie_te}:gentl manutenzione.
quaisiasi |r.1tervento. i abrasivi 0 corrosivi che possano 2 e .12
manutenzione o pulizia. danneggiare le superfici. E possibile utilizzare un

detergente standard per forni per

Indossare guanti protettivi. ammorbidire e rimuovere i residui,

Non utilizzare apparecchi a

vapore. Il forno deve essere scollegato facilitando la pulizia manuale della
dalla rete elettrica prima di cavita e degli accessori.
SUPERFICI ESTERNE per asciugare la condensa dovuta alla cottura di

. . . . . . alimenti ad alto contenuto di acqua, usare a forno
Pulire le superfici con un panno in microfibra umido. freddo un panno o una spugna.

Se molto sporche, aggiungere qualche goccia di - La porta puo essere facilmente rimossa e rimontata

detergente con pH neutro. Asciugare con un panno. per facilitare la pulizia del vetro

Non utilizzare detergenti corrosivi o abrasivi. Se « Pulire i vetri della porta con detergenti liquidi

inavvertitamente uno di questi prodotti dovesse specifici

venire a contatto con le superfici, pulire subito con un ;

panno in microfibra umido. ACCESSORI

SUPERFICI INTERNE Mettere a bagno gli accessori con detersivo per piatti
: : , , dopo I'uso, maneggiandoli con guanti da forno, se

- Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il forno e pulirlo ancora caldi. | residui di cibo possono essere rimossi

preferibilmente quando & ancora tiepido per rimuovere  con una spazzola per piatti 0 con una spugna.
Incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.
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ABBASSAMENTO DELLA RESISTENZA SUPERIORE
1. estrarre la resistenza dalla sede e abbassarla.

2. Per reinserire la resistenza in posizione, sollevarla, tirarla
leggermente verso di sé e controllare che il supporto sia
posizionato correttamente.

RIMOZIONE E RIMONTAGGIO DELLA PORTA

1. Perrimuovere la porta, aprirla completamente e
abbassare i fermi fino alla posizione di sblocco.

2. Chiudere la porta fino a quando ¢ possibile.

Prendere saldamente la porta con entrambe le mani,
evitando di tenerla per la maniglia.

Per estrarla facilmente, continuare a chiuderla e
contemporaneamente tirarla verso l'alto (a) finché non esce
dalle sedi (b). Togliere la porta e appoggiarla su un piano
morbido.

3. Perrimontare la porta, avvicinarla al forno allineando
i ganci delle cerniere alle proprie sedi e ancorare la parte
superiore agli alloggiamenti.

4, Abbassare la porta e poi aprirla completamente.
Abbassare i fermi nella posizione originale: fare attenzione
che siano completamente abbassati.

5. Provare a chiudere la porta, verificando che sia allineata
al pannello di controllo. Se non lo fosse, ripetere tutte le
operazioni.

SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA
1. Scollegare il forno dalla rete elettrica.

2, Svitare il coperchio dalla luce, sostituire la lampadina e
riavvitare il coperchio sulla luce.

3. Ricollegare il forno alla rete elettrica.

Note: Utilizzare lampadine alogene da 25 W/230V di tipo G9,
T300 °C. La lampadina utilizzata nel prodotto & progettata
specificamente per gli apparecchi domestici e non e

adatta all'illuminazione generale degli ambienti domestici
(Regolamento CE 244/2009).

Le lampade sono disponibili presso il Servizio Assistenza
Tecnica. - Non maneggiare le lampadine a mani nude,
perché le impronte cﬁgitali potrebbero danneggiarle. Non
far funzionare il forno senza prima aver riposizionato il
coperchio.

PULIZIA DEI VETRI DELLA PORTA

1. Dopo aver smontato la porta e averla appoggiata su un
ripiano morbido con la maniglia verso il basso, premere
contemporaneamente le due clip di fissaggio ed estrarre il
profilo superiore della porta tirandolo verso di sé.

2. Sollevare e prendere saldamente il vetro interno con
due mani, rimuoverlo e appoggiarlo su un piano morbido
prima di esequire la pulizia.

3. Rimontare il vetro intermedio (contrassegnato con
“R") prima di rimontare il vetro interno: Per posizionare

correttamente i pannelli di vetro, assicurarsi che il marchio
"R" sia visibile nell'angolo sinistro. Inserire innanzitutto il
lato lungo del vetro contrassegnato con la lettera "R" nelle
sedi di supporto, quindi abbassarlo in posizione. Ripeta
questa procedura per entrambi i pannelli di vetro.

4. Rimontare il profilo superiore: Un clic indichera il
posizionamento corretto. Verificare che la tenuta sia salda
prima di rimontare la porta.

Whj;lﬁool
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Il forno non funziona.

Il display visualizza |a
Ll n

lettera "F" seguita da un

numero o da una lettera.

Il display visualizza il
messaggio "Hot" (Caldo) e

la funzione selezionata non

si avvia.

Il display visualizza un

testo poco chiaro e sembra
essere guasto.

Soluzione

_ Possibile causa

¢ Interruzione di corrente

¢ elettrica.

¢ Disconnessione dalla rete
. principale.

¢ Verificare che ci sia tensione in rete e che il forno sia
: collegato all'alimentazione elettrica.

¢ Spegnere e riaccendere il forno e verificare se

. I'inconveniente persiste.

: Errore forno.

. Contattare il Servizio Assistenza Tecnica Clienti piu vicino
¢ eindicare il numero che segue la lettera "F".

- Temperatura troppo alta.

. Lasciar raffreddare il forno prima di attivare la funzione.
. Selezionare una funzione diversa.

¢ Un'altra lingua impostata.

: Contatta il Servizio Assistenza Tecnica pil vicino.

DISPOSITIVO DI BLOCCO PORTA*

Se la serratura della porta e i
essere chiusa manualmente.

nstallata, la porta deve
Per aprire la porta con il

dispositivo di blocco porta (vedere Fig. 1).

Il dispositivo di sicurezza del
rimosso seguendo la sequen
Fig. 2).

* Disponibile solo su alcuni modelli

la porta puo essere
za di immagini (vedere

Per le linee guida, la documentazione standard e altre informazioni sui prodotti:

+  Utilizzare il codice QR sul proprio apparecchio
«  Visitare il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs

. In alternativa, contattare il Servizio di Assistenza Clienti (i contatti possono essere trovati sul manuale di garanzia).
Prima di contattare il Servizio Assistenza Clienti, prepararsi a fornire i codici riportati sulla targhetta matricola del

prodotto.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Prodotto su licenza.
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Savininko vadovas

DEKOJAME, KAD |SIGIJOTE ,WHIRLPOOL“GAMIN]

Kad galétuméte tinkamai pasinaudoti pagalba,
uzregistruokite gaminj svetainéje www.register10.eu

Prie$ naudodamiesi prietaisu atidziai perskaitykite
saugos instrukcijas.

PRIETAISU

JEIGU REIKIA DAUGIAU
INFORMACLOS, NUSKAITYKITE
QR KODA NAUDODAMIESI SAVO

GAMINIO APRASYMAS

_ ; ¥a|dylmo skydelis 4
L I ' . Ventiliatorius ir Ziedinis
@ kaitinimo elementas (nesimato)
= = 3. Lempa
4, Skersinés grotelés
2. I 6 lygis nurodytas orkaités priekyje)
° ° 5. Durelés
3ot 6. VirSutinis kaitinimo elementas
/ kepintuvas
7. Duomeny lentelé
(nenuimkite)
: .7
4
500 o
] ]
VALDYMO PULTO APRASYMAS
°C
25 0/ AUTO
...... fe: + 220 o
oo e - 10
180 20 %
1 23 4 5 6
1. PASIRINKIMO RANKENELE 3. LAIKO NUSTATYMAS 6. TERMOSTATO RANKENELE

Naudo{(ama jjungti orkaite ir
asirinkti funkcija.

oredami isjungti orkaite, pasukite
j padétj O.
2.LEMPUTE
Kai orkaité jjungta, paspauskite
ir jjunkite arba isjunkite orkaités
lempute.

ljungiami gaminimo laiko
nustatymai, atidétas paleidimas ir
laikmatis.

Kai orkaité isjungta, rodomas
laikas.

4. EKRANAS

5. REGULIAVIMO MYGTUKAI

Naudojami keisti gaminimo laiko
nustatymus.

Pasukite ir pasirinkite reikiamag
temperatura, kai naudojate
neautomatines funkcijas.

Atkreipkite démesj: Rankenélés tipas gali skirtis priklausomai nuo modelio. Jei rankenélés suaktyvinamos jas paspaudziant,
paspauskite vidurine rankenélés dalj, kad ji issokty.

Whjr/lﬁool
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PRIEDAI

GROTELIY LENTYNA

Skirta maistui gaminti

arba naudoti kaip atrama

Euodams, pyragy skardoms ir
itiems gaminimo indams.

*Tik tam tikruose modeliuose

Atsizvelgiant j jsigyta modelj, priedy skaicius ir tipas gali skirtis.

SKYSCIY SURINKIMO
PADEKLAS *

T r

Naudojamos kaip orkaites
padéklas kepant mésa, zuvj,
darzoves, italiskg duonele

ir pan. arba kaip skysciy
surinkimo skarda, kai kepant
jstatoma po grotelémis.

KEPIMO SKARDA * SLANKIQJANCIOS

GROTELES *

=

Palengvina priedy jstatyma ir
isémima.

Kepti duonai ir kitiems
gaminiams i$ teslos, bet taip
pat ir kepsniams, zuviai folijoje
ir kt.

Kity priedy galima nusipirkti atskirai i$ aptarnavimo po jsigijimo skyriaus.

GROTELIY IR KITY PRIEDY |]STATYMAS
- Laikydami Siek tiek pakreiptas j virsy jstatykite

groteles reikiamame lygmenyje ir pirmiausia atremkite

pakelta galine groteliy dalj (nukreipta j virsy).
SLANKIOJANCIOS GROTELES IR SKERSINES GROTELES

Tuomet jstumkite j skersines groteles iki galo.
« Kitus priedus, pvz., kepimo skarda, reikia jstatyti
horizontaliai j skersines groteles.

PrieS pradédami naudotis orkaite pasalinkite
apsaugine plévele [a] ir nuo slankiojanciy groteliy
pasalinkite apsaugine folija [b].

SLANKIOJANCIY GROTELIY

atkabintumete apatinius kabliu

[b]

ISEMIMAS [c]
Patraukite apating sIankiojanéiLf(grotequ dalj, kad

us (1), tada traukite

slankiojandias groteles aukstyn ir nuimkite jas nuo

virsutiniy kabljuklé(2).
SLANKIOJANCIY ROTELI?
UzZkabinkite virsutinius kabli

ISTATYMAS [d]

ukus ant skersiniy groteliy

(1), tada spauskite apatine slankiojanciy groteliy
dalj link skersiniy groteliy, kol uzsifiksuos apatiniai

NAUDOJIMAS PIRMA KARTA

kabliukai (2).

[c]

SKERSINIY GROTELIY ISEMIMAS IR |[STATYMAS

1. Jei norite iSimti skersines groteles, tvirtai suimkite
iSorine kreipiamosios dalj ir truktelékite j save, kad
iStrauktumete atramg ir du vidinius kaiscius.

2. Jei norite vél jdéti skersine groteles, pridékite

jas prie angos ir |statykite du kaidcius j jiems skirtas
vietas. Pridekite iSorine dalj prie jos vietos, jstatykite
atrama ir tvirtai spustelékite prie sienelés, kad
skersinés grotelés tinkamai uzsifiksuoty.

[d]

1. LAIKO NUSTATYMAS

Pirma karta jjungus prietaisa, reikés nustatyti laika:
Spauskite @, kol ekrane ims mirkséti piktograma © ir

du valandy skaitmenys.

N 7

7=

7

S~

Naudodamiesi + arba - nustatykite valandas ir
patvirtinkite paspausdami © . Ekrane mirksés du

minutéms skirti skaitmenys.

Naudodamiesi + arba - nustatykite minutes ir

patvirtinkite paspausdami ©.

Atkreipkite démesj: Kai mirksi piktograma ®, pvz, atsinaujinus
elektros tiekimui, jums reikés nustatyti laikg i$ naujo.

2. |JKAITINKITE ORKAITE

I$ naujos orkaités gali sklisti nuo gamybos likes
kvapas: tai visiSkai normalu. Kad pasisalinty gamybos
metu like kvapai, pries pradedant gaminti maistg,
rekomenduojama jkaitinti tuscig orkaite. Tik pries tai i3
orkaités isSimkite kartonines apsaugines dalis,
apsaugine plévele ir priedus.

Jkaitinkite orkaite iki 250 °C ir palikite veikti apie
valanda.

Tuo metu orkaité turi bati tuscia.

Atkreipkite démesj: Panaudojus prietaisg pirma karta,
rekomenduojama isvédinti kambarj.
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FUNCTIONS (FUNKCLJOS)

CONVENTIONAL (TRADICINIS GAMINIMAS)

Bet kokio patiekalo gaminimas tik ant vienos
lentynos.

/~+] RISING (TESLOS KILDINIMAS)

=—IPuikiai tinka saldZiai arba pikantiskai teslai
kildinti. Noredami Eungti $ig funkcija, sukite termostato
rankenéle iki atitinkamos piktogramos.

«es | FORCED AIR (PRIVERSTINIO ORO SRAUTAS)

**” INaudojama gaminant kelis patiekalus, kuriems
reikalinga ta pati gaminimo temperatira ir gaminant
ant keliy (daugiausia trijy) lentyny tuo paciu metu. Sig
funkcijg galima naudoti jvairiems patiekalams gaminti —
maisto kvapai nepersiduoda i$ vieno maisto j kita.

s | PIZZA (PICA)
<= Kepti skirtingy rasiy picoms ir duonai. Jpuséjus
gaminimui galima pakeisti kepimo skardos padét;.
[ <3 |ECO FORCED AIR (EKO PRIVERSTINE ORO
€% | CIRKULIACIJA) *

Tinka gaminant didelius mésos ir didelius mésos gabalus
su jdaru ant vienos lentynélés. Gaminamam maistui
neleidzia iSdziati kintamas oro srautas.

Kai naudojama EKO funkcija, lemputé lieka i3jungta

viso gaminimo metu, taciau ja galima laikinai jjungti
aspaudus C-.

~~ | GRILL (KEPINIMAS)

Naudojama ant grotelig kepti didkepsnius,
kebabus ir desreles, gaminti darzoves ir uzkepéles ar
paskrudinti duona.

Jei mésa kepate ant groteliy, naudokite skysciy
surinkimo skardg, kurioje susirinkty patiekalo sultys:
skyscCiy surinkimo skardg jstatykite bet kuriame
lygmenyje po grotelémis ir jpilkite j jg 200 ml geriamojo
vandens.

%~ | TURBO GRILL (INTENSYVUS KEPINIMAS)

a%s
=*Dideliy mésos gabaly (kojy, jautienos ir vistienos
kepsniy) keﬁlmas. Re omenduo{?ma jstatyti skysciy
surinkimo skarda, kurioje susirin tubpatiekalo sultys:
skysciy surinkimo skardg jstatykite bet kuriame
Iygrgenyje po grotelémis ir jpilkite j ja 200 ml geriamojo
vandens.

KASDIENIS NAUDOJIMAS

.

MAXI COOKING
XL —IDideliy mésos gabaly (sverianciy daugiau nei 2,5
kg) kepimas. Kad abi gabalo Eusés tolygiai apskrusty,
1|puséjus gaminimui, mésg rekomenduojama apversti.
aip pat rekomenduojama gaminimo metu mesg
subadyti, kad ji per daug neisdziaty.
BOTTOM HEATING (APATINIS SILDYMAS)

L Naudingas norint apskrudinti patiekalo apacia.
Sia funkcija galima naudoti létam gaminimui, baigiant
gaminti labai skystus patiekalus arba sutirStinant
padazus ir uzpilus. .

BREAD AUTO (AUTOMATINE DUONOS
A=| KEPIMO FUNKCIJA)

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausi
temperaturg ir gaminimo buda duonai. Norédami
suaktyvinti funkcija, jdékite maistg j krosnele, nustatykite
termostato rankenele ties 0, o funkcijos rankenéle ties

=] piktograma. Kad pasiektuméte geriausius rezultatus,
rekomenduojama naudoti 2 arba 3 kepimo lygj.

[—=| PASTRY AUTO (AUTOMATINIS KONDITERIJOS
A= GAMINIY KEPIMAS)

Si funkcija automatiskai parenka optimaliausiag
temperaturg ir gaminimo buda konditerijos kepiniams.
Noredami suaktyvinti funkcija, jdékite maistg Lkrosnele,
nustatykite termostato rankenéle ties 0, o funkcijos
rankenéle ties (=] piktograma. Kad pasiektumete
eriausius rezultatus, rekomenduojama naudoti 2 arba 3
epimo lygj.

@ SMARTCLEAN

Valymo ciklo metu specialiai iSleidziami Zemos

temperaturos garai, kad galétumeéte be vargo pasalinti
nesdvarumus ir maisto likucius. Norédami suaktyvinti
»Smart Clean” valymo funkcija, jpilkite 100-120 ml
geriamojo vandens j orkaités apacia, tada pasukite
pasirinkimo rankenele ir termostato rankenéle ties
Biktograma. Funkcijg rekomenduojame naudoti 35"

iktogramos padétis neatitinka temperataros, pasiektos
valymo ciklo metu.

* Energijos klasés etiketei nurodoma funkcija pagal
reglamentg 65/2014/EB

1. PASIRINKITE FUNKCLJA

Norédami Easirinkti reikiamg funkcija, sukite pasirinkimo
rankenéle iki reikiamos funkcijos simbolio. Jsijungs

ekranas ir pasigirs garso signalas.

2. JJUNKITE FUNKCUJA

NEAUTOMATINES

Norédami jjungti pasirinkta funkcija, sukite termostato
rankenéle ir nustatykite reikiama temperatara.

N

)

N
7
)

Atkreipkite démesj. Sj nustatyma galite keisti gaminimo
metu pasukdami pasirinkimo rankenéle arba reguliuoti
temperatlrg pasukdami termostato rankenéle. Funkcija

neveiks, jei termostato rankenélé bus nustatyta | padétj
0 /AUTO. Jas galite nustatyti gaminimo laika, gaminimo
pabaigos laika (kai nustatytas gaminimo laikas) ir laikmatj.

SMART CLEAN

Kad aktyvintuméte ,Smart Clean” valymo funkcija,
jpilkite 100-120 ml geriamojo vandens j orkaités apacia,
tada pasukite sirinkimo rankenéle ir termostato
rankenéle ties [¢]piktograma. Funkcija bus aktyvinta
automatiskai: ekrane bus rodomas iki pabaigos likes
laikas; pakaitomis su ,HYD".

M. LI |
Y

¢
Atkreipkite démesj: Piktogramos padétis neatitinka
temperatQros, pasiektos valymo ciklo metu.

Atkreipkite démesj: Galima uzprogramuoti tik Sios funkcijos
pabaigos laika. Trukmé automatiskai nustatoma 35 minutés.

3. ISANKSTINIS JKAITINIMAS IR LIKUTINE
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SILUMA

Kai funkcija jau veikia, pasigirsta garso signalas, o
ekrane mirksinti piktograma </ nurodo, kad vykdomas
ikaitinimas.

ai pasiekiama nustatyta temperatura, piktograma ima
Sviesti nuolat ir pasigirsta garsinis signalas, pranesantis,
kad maista galima deti j vidy ir gaminti.
Atkreipkite demesj: Jei maistg jdésite j orkaite dar
nepasibaigus jkaitinimo procesui, galite nusivilti gaminimo
rezultatu.
Pasibaigus gaminimo procesui ir i$jungus funkcija,
ekrane net ir iSsijungus ausinimo ventiliatoriui gali bati ir
toliau matoma <4 Ip| tograma, kuri nurodo, kad skyriuje
dar yra likutinés Silumos.
Atkreipkite démesj: Piktogramos issijungimo laikas skiriasi
ir priklauso nuo jvairiy faktoriy, tokiy kaip kambario
temperatUra ir naudota funkcija. Bet kuriuo atveju, gaminys
laikomas isjungtu, jei pasirinkimo rankenelés indikatorius
nustatytas j padétj O.
4, GAMINIMO PROGRAMAVIMAS
Jums reikés pasirinkti funkcija prie$ pradedant gaminimo
programavima.
DURATION (TRUKME)

S(g)(e)atdzs)lsite @, kol ekrane ims mirkséti piktograma & ir

N 2

aun S
Naudodamiesi + arba - nustatykite reikiamg gaminimo
laiko trukme, tada paspausdami © patvirtinkite.
Norédami jjungti funkcija, sukite termostato rankenéle

ir nustatykite reikiama temperatura. pasigirs garso
signalas, o ekrane bus rodoma, kad gaminimas baigtas.
Atkreipkite démesj: Jei norite atSaukti nustatyta gaminimo
laika, spauskite @, kol ekrane mirksés piktograma (®,

tada naudodamiesi - nustatykite,00:00" gaminimo laika. |
bendrajj gaminimo laika néra jtraukta jkaitinimo faze.
GAMINIMO PABAIGOS LAIKO/

ATIDETO PALEIDIMO NUSTATYMAS

Nustacius gaminimo trukme galima atidéti funkcijos

paleidima uipro?ramavus gaminimo pabaigos laika.

spauskite (), kol'ekrane ims mirkséti piktograma % ir
abartinis laikas.

N —

JCLFTL

R
4 N

Naudodamiesi + arba - nustatykite gaminimo
Rlabai os laika, o paspausdami (% patvirtinkite.
orédami jjungti funkcija, sukite termostato rankenéle
ir nustatykite reikiama temperatira: funkcija bus
pristabdyta, kol automatiskai jsijungs nustatytu laiku,
atsizvelgiant j pasirinktg gaminimo pabaigos laika.
Atkreipkite démesj: Jei norite atSaukti nustatyma, isjunkite
orkaite pasukdami pasirinkimo rankenéle | padétj o / auTo.
Pradzios atidéjimo funkcija neveikia naudojant kepimo
ant groteliy ir intensyvaus kepimo funkcijas.
END OF COOKING (GAMINIMO PABAIGA)
Garsinis signalas ir informacija ekrane pranes apie
gaminimo pabaiga.

I
@

Sukite pasirinkimo rankenéle, kad pasirinktuméte kitg

funkcija, arba nustatykite jg j padétj O ir isjunkite
orkaite.

Atkreipkite démesj: Jei veikia laikmatis, ekrane bus pakaitomis
rodomi,END" ir likes laikas.

5. LAIKMACIO NUSTATYMAS

Si parinktis suteikia galimybe naudotis ekranu kaip
laikmaciu, kai veikia gaminimo funkcija arba orkaité yra
iSjungta.

S gtéi)lsite , kol ekrane ims mirkséti piktograma @ ir
" . . —//

N
ninteln
LI

/@\\

Naudodamiesi + arba - nustatykite laika, o

fzasgausdami patvirtinkite.

@i elnigsis atgaliné laikmacio atskaita, isgirsite garso
signala.
At reiLo ite démesj: Jei norite atSaukti laikmatj, spauskite
, kol ekrane mirksés piktograma @, tada naudodamiesi -
nustatykite,00:00" laika.

. PASTABOS
«  Prietaiso viduje neklokite aliuminio folijos.

«  Puody ir prikaistuviy niekada nevilkite per orkaités
dugna - galite pazeisti emalio danga.

«  Nedékite sunkiy svoriy ant dureliy ir nesilaikykite uz
dureliy.

. PASTABOS APIE ENERGIJOS VARTOJIMO

EFEKTYVUMA

« Pasinaudokite liekamaja Siluma: iSjunkite orkaite likus
5/10 minu¢iy iki kepimo pabaigos, kad iSnaudotuméte
likusj karst;.

+ Laikykite duris uzdarytas: jei jmanoma, kepimo metu
neatidarinékite orkaités dureliy, nes taip iseina karstis.

«  Gaminkite didesnes porcijas: orkaite daugiausia
naudokite didesniems patiekalams (pavyzdziui,
daugiau nei 1 kg mésos) arba didesnéms porcijoms,
kad kuo geriau iSnaudotuméte suvartojama energija.

«  Reguliariai valykite dureliy sandariklj: Svarus sandariklis
neleidzia prarasti Silumos ir uztikrina efektyvy kepima.

« I$ anksto pakaitinkite tik tada, kai reikia: orkaite
i$ anksto pakaitinkite tik tuo atveju, jei tai atlikti
rekomenduojama patiekalo recepte arba gaminimo
lenteléje.

« Rinkités tamsias kepimo skardas: tamsios skardos
geriau sugeria Siluma, todél kepimas tampa
efektyvesnis.

«  Planuokite kepima: ruoskite kelis patiekalus is eilés,
kad iSnaudotuméte liekamaja Siluma ir iSvengtuméte
papildomo isankstinio pakaitinimo.

«  Pasirinkite energijos taupymo programa: naudokite
specialig EKO programg, kad suvartotuméte maziau
energijos. Papildomos jvestys nurodytos gaminimo
lenteléje.

+  ISimkite nenaudojamus priedus: iSimkite nereikalingus
padéklus ar lentynas, kad pagerintuméte Silumos
cirkuliacijos efektyvuma ir sumazintuméte gaminio
Silumine talpa.
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GAMINIMO LENTELE

RECEPTAS FUNKCLJA IKAITINIMAS | TEMPERATURA (°C) TRUKME (Min.) LYGIS IR PRIEDAI
. 3
=] Taip 170 30-50 .
Mieliniai pyragai Taip 160 30-50 -«...2|_—.—'..F
. 4
Taip 160 40-60 AFn
Pyragai su jdaru =] Taip 160 - 200 35-90 L 2 J
(strio pyragas, strudelis, vaisiy 4 5
pyragas) Taip 160 - 200 40-90 A
= Taip 160 25-35 3
Biskvitai / vaisiniai pyragéliai Taip 160 25-35 3
Taip 150 35-45 4 2
= Taip 180-210 30-40 3
Choux buns (Bandelés su jdaru) Taip 180-200 35-45 - 4 ;A 2 .
Taip 180-200 35-45 2, 3 1
= Taip 90 150-200 3
Morengai Taip 90 140-200 | 4,2
Taip 90 140200 (>, 3 1
= Taip 190 - 250 15-50 2
Pica / fokacija 4 P
= Taip 190 - 250 20-50 —r
) = Taip 250 10-20 .3,
Saldyta pica 4 5
Taip 230-250 10-25 AR,
= Taip 180-200 40-55 —
Suras pyragai 4 2
(darzoviy pyragai, apkepai su Taip 180-200 45-60 e, A
jdaru) 5 3 1
Taip 180-200 45-60 .
= Taip 190-200 20-30 3
Sluoksniuoti pyragéliai su jdaru / P : _ _ 4 2
sluoksniuoti pyragéliai Taip 180-190 20-40 AFAA -
Taip 180-190 20-40 2 3, 1
Lazanija / kepti makaronai / P
makaronai su jdaru / apkepas su = Taip 190-200 45-65 L j
vaisiais ir sariu 3
Aviena / verSiena / jautiena / :
iauliena 1 ko =] Taip 190-200 80-110 e
Kepta kiauliena su paskrudusia : _ _ 3
odele 2 kg 52 Taip 180-190 110-150 > |
Vistiena / triusiena / antiena 1 kg = Taip 200-230 50-100 L 2 j
Kalakutiena / 2asiena 3 kg = ; 190-200 100-160 |, 2,
Kepta zuvis / en papillote - _ B 2
(zuvis folijoje) (filé, visa) E Taip 170-190 30-45 —J
|darytos darzovés P : _ _ 3
(pomidorai, cukinijos, baklazanai) Taip 180-200 50-70 nEe
Skrudinta duona hd 5' 250 2-6 ,\”5_,
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RECEPTAS FUNKCLJA IKAITINIMAS | TEMPERATURA (°C) TRUKME (Min.) LYGIS IR PRIEDAI

Zuvies filé / gabaléliai = . 230-250 15-30% 4 3.
Desrelés / kebabai / kiaulienos 5 4
$onkauliukai / mésainiai hiad ) 250 15-30* I
Keptas vis¢iukas 1-1,3 kg Taip 200-220 55-70 ** .\__%__,. @
Kepta jautiena (puszalé) 1 kg Taip 200-210 35-50 ** 1 3 j
Eriuko koja / karka Taip 200-210 60-90** | 3
Keptos bulvés Taip 200-210 35-55 2
Darzoviy apkepas - 200-210 25-55 { 3 j
Mésa ir bulvés Taip 190-200 45-100% 4 1
o L . 4 2
Zuvis ir darzovés Taip 180 30-50*** ., ,

L — . 4 1
Lazanija ir mésa Taip 200 50-100*** | . | |
Visas patiekalas: 5 3 1
vaisinis pyragas (5 lygis)/ lazanija Taip 180-190 40-120 *** AR, A | |
(3 lygis)/ mésa (1 lygis)
Kepta mésa / jdaryti dideli = ) _ _ 3
mésos gabalai = 170-180 100-150 J
* Praéjus pusei gaminimo laiko, maistg aFverskite
** Praejus dviem tre¢daliams gaminimo laiko, maistg apverskite (jei reikia).

*** Apytikris laikas: atsizvelgiant j skonj, maista i$ orkaités galima isimti ir kitu metu.

| trukme nejeina jkaitinimo fazés laikotarpis. Rekomenduojame sudéti maistg j orkaite ir nustatyti gaminimo laika tik orkaitei

pasiekus reikiamga temperatdra.

Aecnean Nn — L |SSSS )
PRIEDAI Groteliu Lentyna Kepimo skarda ant Kepimo / skysc¢iy skarda arba Skysciy surinkimo padéklas Skysciy surinkimo / kepimo
Y y groteliy pyragy forma ant groteliy / kepimo skarda skarda su 200 ml vandens
=] L e =] =]
FUNCTIONS Turbo grill Eco forced air (,Eco”
FUNKCIJOS i i g
( ) |prastas badas Karstas oras Pizza (Pica) (lClAaalz(sl CkZOIi(rI:gJS) Kepti ant groteliy (Intensyvus priverstiné oro
-Kep kepinimas) cirkuliacija)

VALYMAS IR PRIEZIURA

PrieS vykdydami prieziuros arba
valymo darbus, jsitikinkite, kad
orkaite atveso.

Nenaudokite valymo garais
irangos.

Valydami nenaudokite abrazyviy

ISORINIAI PAVIRSIAI

Pavirsius valykite dregna mikropluosto Sluoste.

Jei pavirsiai l[abai nesvarus, uzlasinkite kelis lasus
neutralaus pH ploviklio. Nusluostykite sausa Sluoste.
Nenaudokite koroziniy arba braizanciy valikliy. Jei
tokiy medziagy atsitiktinai lEatenka ant prietaiso, jas i$
karto nuvalykite drégna mikropluosto Sluoste.

VIDINIAI PAVIRSIAI

- Kaskart panaudoje prietaisg, leiskite orkaitei atvesti,
tada jg nuvalykite, kol ji dar Silta, kad pasalintuméte
susikaupusius neSvarumus ir démes, atsiradusias nuo

Sveitikliy arba abrazyviy /

ésdinanciy valymo priemoniy; jos

Rlla“ pazeisti prietaiso pavirsius.
uvekite apsaugines pirstines.

Pries vykdant bet kokius
prieziuros darbus, orkaite butina

atjungti nuo elektros tinklo.

Galima naudoti jprasta orkaités
valiklj, kuris padeda suminkstinti
ir pasalinti neSvarumus, todel
rankinis orkaités ertmés ir priedy
valymas tampa lengvesnis.

maisto likuciy.

Kad iSgaruoty kondensatas, susidares gaminant

drégng maista, orkaités dureles atidarykite, o pavirsius
nuvalykite Sluoste ar kempine.

« Orkaités dureles lengvai nusiima ir uzsideda, kad
buty lengviau nuvalyti stikla

« Dureliy stikla valykite tinkamu skystu plovikliu.

PRIEDAI

Panaudojle priedus, juos i$ karto uzmerkite vandenyje
su plovikliu; jei jie karsti, juos suimkite mavedami
orkaités pirstines. Maisto likucius lengvai nuvalysite
Sepetéliu arba kempine.
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VIRSUTINIO KAITINIMO ELEMENTO NULEIDIMAS

1. IStraukite kaitinimo elementa i$ tvirtinimo vietos, tada
nuleiskite jj.

2, Norédami grazinti kaitinimo elementa j pradine padét;,
akelkite jj, Siek tiek patraukite j save ir jsitikinkite, kad
ieZzuvélio atrama yra tinkamoje padétyje.

DURELIY ISEMIMAS IR ]STATYMAS

1. Kai norésite iSimti dureles, atidarykite jas iki galo ir
nuleiskite laikomuosius jtaisus, kol jie atsilaisvins.

2. Uzdarykite dureles.

Dureles laikykite tvirtai abiem rankom - nelaikykite suéme
uz rankenos.

ISimkite dureles atlikdami jy uzdarymo veiksma ir Siek tiek
patraukdami j virSy (a), kad iSlaisvintumeéte is tvirtinimo
vietos (b). ISimtas dureles paguldykite ant minksto
pavirsiaus.

3. lstat)ﬁdami dureles pastumdkite jas link orkaités,
sulygiuokite vyriy kabliukus tvirtinimo vietose ir
uzfiksuodami virsutine dalj.

4. Nuleiskite dureles, tada atidarykite iki galo.

Nuleiskite fiksatorius j pradine padétj: jsitikinkite, kad juos
visiskai nuleidote.

5. Pabandykite uzdaryti dureles ir patikrinkite, ar jos
lygiuojasi su valdymo skydeliu. Jei ne, pakartokite pries tai
aprasytus veiksmus.

LEMPUTES KEITIMAS

1. Nuo orkaités atjunkite elektros maitinima.

2. Atsukite lemputés gaubtelj, pakeiskite lempute ir vél
prisukite gaubtelj.

3. Orkaite prijunkite prie elektros tinklo.

Atkreipkite démesj: Naudokite tik 25 W/230V G9 tipo, T300 °C
halogenines lemputes.

Sio prietaiso viduje esanti lemputé skirta naudoti tik

buitiniuose prietaisuose; ji netinka patalpy ap3svietimui

namuose (EB reglamentas 244/2009).

Lempuciy jsigysite mUsy techninés priezitros centre. —

Nelieskite lempuciy plikomis rankomis, nes pirsty atspaudai
ali jas pazeisti. Orkaite galima naudoti tik pritvirtinus
emputés gaubtelj.

DURELIY STIKLY VALYMAS

1. ISimtas dureles padékite ant minksto pavirsiaus
rankenéle j apacia, tuomet vienu metu paspauskite du
fiksatorius ir iSimkite virSutinj dureliy krasta, patraukdami j
save.

2. Pakelkite ir tvirtai laikykite vidinj stiklg abejomis
rankomis, o prie$ valant padékite ant minksto pavirsiaus.

3. Tarpinj stikla (pazymeéta ,R") jstatykite
pries jstatydami vidinj: Kad tinkamai jstatytumeéte stiklus,

patikrinkite, ar matote ,R” kairiajame kampe. Pirmiausia
vietq jstatykite ,R” paZymeta ilgajj stiklo krasta, tada jj
nuleiskite. Abu stiklus jdékite kartodami Sig procedura.

4. |statykite virSutinj krasta: tinkamai jstacius turi pasigirsti
spragteléjimas. Pries$ jstatant dureles patikrinkite, ar
tarpiklis yra vietoje.
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TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Orkaité neveikia.

_Galima priezastis

© Netiekiamas maitinimas.
- ISjunkite i$ elektros tinklo.

: Patikrinkite, ar tinkle yra elektros energijos ir ar orkaitei
© prijungtas elektros maitinimas.

. Krosnele isjunkite, vél jjunkite ir patikrinkite, ar triktis

i nepasalinta.

Ekrane rodoma ,F” raidé su
skaiciais ar raidémis.

Orkaités gedimas.

Kreipkités j artimiausig techninés priezidros centrg ir
- nurodykite skaiciy po,F* raidés.

Ekrane rodomas e
pranesimas ,Hot” (karsta) ir

. Per aukita temperatara.

pasirinkta funkcija neveikia. .

Palaukite, kol orkaité atves ir tik tada jjunkite funkcija.
¢ Pasirinkite kita funkcija.

Ekrane rodomas neaiskus
tekstas ir atrodo, kad
jrenginys yra sugedes.

DURELIY UZRAKTO |TAISAS *

Nustatyta kita kalba.

¢ Kreipkités j artimiausig techninés priezidros centra.

Jei paliekamas sumontuotas

dureliy uzraktas, dureles

reikés uzdaryti rankiniu budu. Norédami atidaryti

dureles naudodami dureliy uzrakto jrenginj (Zr. 7 pav.).

Dureliy saugos jtaisg galima
paveiksléliy seka (Zr. 2 pav.).

*Tik tam tikruose modeliuose

iSimti vadovaujantis

Politika, standartine dokumentacijq ir papildoma informacija galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

Naudojant QR kodg savo prietaise
Apsilanke masy svetainéje adresu docs.whirlpool.eu/docs

Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis j techninés
prieziGros centrg batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.
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Ipasnieka rokasgramata

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IERICI!
Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, registréjiet savu ierici

vietné www.register10.eu

A Pirms ierices lietosanas riipigi izlasiet drosibas

noradijumus.

LAI IEGUTU VAIRAK
INFORMACIJAS, SKENEJIET
KVADRATKODU UZ IERICES

PRODUKTA APRAKSTS

_ ; ¥adib|as panelis veid
Tl ( . Ventilators un ap|veida
@ sildelements (nav redzams)
5= = 3. Alpgaismojuma spuldze
4, Plauktu stiprinajumi
2.0 1 6 (lmenis noradits uz gatavosanas
e ° nodalijuma sienas)
3oy 5. Durvis
6. Virséjais sildelements/grils
7. Datu plaksnite
(nenonemt)
: .7
4
5 N o o
m =
VADIBAS PANELA APRAKSTS
°C
; 0/ AUTO
=710 S0\ EB 0 fe: + = &
220 80
=l
T reens® - 200 10
§ 180 20
§ 160 140
1 23 4 5 6
1. ATLASES SLEDZIS 3. LAIKA IESTATISANA 6. TERMOSTATA SLEDZIS
Lai ieslégtu cepeskrasni, izvéloties | Lai pieklutu gatavosanas laika Pagrieziet, lai atlasitu vélamo

funkciju.

Pagrieziet stavokli O, lai izslégtu
cepeskrasni.

2. APGAISMOJUMS

Kad krasns ir ieslégta, nospiediet
Or, lai ieslégtu vai izslégtu
cepeskrasns nodalijuma
apgaismojumul.

iestatijumiem, aizkavétajai
Ealalsanal un taimerim.

ai paraditu laiku, kad krasns ir
izslegta.

4. DISPLEJS

5. REGULESANAS POGAS

Lai mainitu gatavo3anas laika
iestatijumus.

temperaturu manualajam
funkcijam.

LOdzu, nemiet véra: Atkariba no modela tipa, pogas var but dazada veida. Ja pogas ir iespéjams aktivizét nospiezot, lai poga

izvirzitos uz aru, nospiediet to tas centra.
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PIEDERUMI

STIEPLU PLAUKTS

Izmantojiet partikas

Eatavoéanai vai par atbalstu
atliem, kaku veidném un

citiem gatavosanas traukiem.

NOTEKPAPLATE *

|

To varat izmantot ka cepeskrasns
trauku tadu édienu ka galas, zivju,
darzenu, fokacas u.c. gatavosanai,
ka arf gatavosanas laika radusos
skidrumu savaksanai, ja novietojat
to zem stieplu plaukta.

* Pieejams tikai atseviskiem modeliem
Piederumu veids un skaits var atskirties atkariba no iegadata modela.
Citus piederumus var iegadaties atseviski pécpardosanas centra.

STIEPLU PLAUKTA UN CITU PIEDERUMU

IEVIETOSANA

- levietojiet stieplu plauktu vajadzigaja limeni, turot
to ieslipi uz augsu un vispirms novietojot piepacelto
aizmuguréjo dalu (jabut vérstai uz augsu).

SLIDOSAS SLIECES UN PLAUKTU STIPRINAJUMI

SLIDOSAS SLIECES *

=

Vieglakai piederumu
ielikSanai un iznemsanai.

CEPESPANNA *

Maizes un konditorejas
izstradajumu, bet art cepesu,
papira ceptu zivju u.c. édienu
gatavosanai.

Pec tam bidiet to pa sliecém lidz galam horizontala
virziena.

« Citi piederumi, pieméram, cepespanna, ir jaievieto
horizontali, bidot tos pa sliecem.

Pirms krasns lietoSanas no slido3ajam sliecém
nonemiet aizsarglenti [a] un tad nonemiet

aizsargfoliju [b].
[

[a]

SLIDOSO SLIECU IZNEMSANA [c]
Pavelciet slido3as slieces apaks3daluy, lai atvienotu
apaksejos akus (1), un velciet slido3as slieces uz augsu,

nonemot tas no a

iem akiem (2).

]| ugsé
SLIDOSO SLIECU IE%III:JTOSANA [d]

Ieélsc(?’iet au
spiediet sli

$éjos akus plaukta vadotnés (1), tad
0350 sliecu apaksdalu pret plauktu

vadotném, lidz apakséjie aki fikséjas (2).

PIRMA LIETOSANAS REIZE

[c]

PLAUKTU VADOTNU IZNEMSANA UN ATKARTOTA
IEVIETOSANA

1. Lai iznemtu plauktu vadotnes, stingri satveriet
vadotnes aréjo dalu un velciet to virziena pie sevis,
izvelkot balstu un abas iek$éjas tapas no fiksatora.

2. Lai novietotu plauktu vadotnes cita stavokli,
novietojiet tas pie iedobes un vispirms ievietojiet
fiksatora abas tapas. Péc tam novietojiet pie fiksatora
aréjo dalu, ievietojiet balstu un stingri spiediet pret
iedobes sienu, pareizi fikséjot plaukta vadotni.

[d]

1. LAIKA IESTATISANA

Pirmo reizi ieslédzot ierici, jums bUs jaiestata laiks:
Nospiediet @, lidz displeja sak mirgot ® ikona un divi

skaitli, kas apzime stundas.

7

S

4

S~
,®\\

N

Izmantojiet + vai -, lai iestatitu stundas, un
nospiediet @, lai apstiprinatu. Displeja mirgos divi

cipari, kas apzimés minates.

Izmantojiet + vai -, lai iestatitu vélamas mindtes, un
nospiediet @, lai apstiprinatu.

Ladzu, nemiet véra: Ja mirgo ® ikona, pieméram, péc ilgstosa
|er_wkergoapgé]des partraukuma, bUs nepieciesams atkartoti iestatit
aiku.

2. IESILDIET CEPESKRASNI

Jauna krasns var izdalit aromatu, kas radies tas
izgatavosanas laika: ta ir atbilstosa darbiba. Pirms
sakat gatavot, ieteicams uzsildit tuksu krasni, lai
tadejadi atbrivotos no iespé&jamam smakam.
Nonemiet no cepeskrasns visus kartona
aizsargmaterialus un caurspidigo plévi, ka ari iznemiet
no cepeskrasns visus piederumus.

Karséjiet cepeskrasni 250 °C temperatura apméram
vienu stundu.

Saja laika krasnij jabat tuksai.

LGdzu, nemiet véra: Pirms pirmas cepeskrasns lietosanas
reizes ieteicams izvédinat telpu.
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FUNCTIONS (FUNKCIJAS)

CONVENTIONAL (STANDARTA REZIMS)

Lai pagatavotu jebkuru veidu édienus,
novietojot tos tikai uz viena plaukta.

-] RISING (RAUDZESANA)

|| ai vél efektivak raudzétu saldu vai salu miklu.
Lai_ﬁktivizétu $o funkciju, pagrieziet termostata slédzi
uz ikonu.

<> | FORCED AIR (PIESPIEDU GAISA
‘<% | CIRKULACIJA)

Lai viena temperatlra uz vairakiem plauktiem (ne
vairak neka trim) vienlaikus pagatavotu dazadus
édienus. So funkciju var izmantot dazadu édienu
pagatavosanai, jo ta nelauj sajaukties édienu
aromatiem.

s | PIZZA (PICA)
—

—ILai ceptu dazadu veidu un izméru picas un_
maizi. Ir ieteicams gatavo3anas laika vidu samainit
cepedpannas vietam.

[ |ECO FORCED AIR (EKO PIESPIEDU GAISA
%% | PLUSMA) *

Lai gatavotu pilditus cepesus vai filejas uz viena

plaukta. Maiga un intermitéjosa gaisa plusma nelauj
roduktiem izzut.

zmantojot So EKO funkciju, lampina bas izslégta

visa gatavosanas laika, tacu to var islaicigi ieslegt,

nospiezot Cx.

~~ | GRILS

Lai grilétu steikus, kebabus un desinas, gatavotu
darzenu sacepumus vai grauzdétu maizi.

Grilejot galu, iesakam izmantot notekEaAoIéti, kura
uztvert gatavo3anas laika iztec&juso skidrumu:
novietojiet pannu jebkura limeni zem stieplu plaukta
un ielejiet taja 200 ml Gdens.

~%| TURBO GRILL (TURBO GRILESANA)

a%s
=* Il ai ceptu lielus galas gabalus (stilbus, rostbifu,
vistu). CepeSpannu ieteicams noietot vienu limeni
zemak, lai taja savaktu cepsanas laika radusas sulas:
novietojiet pannu jebkura limeni zem stieplu plaukta

IKDIENAS LIETOSANA

un ielejiet taja 200 ml Gdens.
| MAXI COOKING

XL L ai pagatavotu lielus galas gabalus (virs 2,5 kg).
Lai nodrosinatu, ka gala ir vienmérigi brana no abam
pusém, gatavosanas laika to ieteicams apgriezt. Tapat
leteicams sadiegt galas gabalus, lai nelautu tiem
parmeérigi izzut.

BOTTOM HEATING (APAKSEJA KARSESANA)

L Noderiga édienu apak3puses apbraninasanai.

St funkcija ir ieteicama Iénai édiena gatavosanai, lai
pabeigtu édiena gatavo3anu ar |oti Skidru konsistenci
vai koncentrétu mércu un galas mércu pagatavosanai.

[ | BREAD AUTO (AUTOMATISKAIS MAIZES
2| CEPSANAS REZIMS)

St funkcija automatiski atlasa labako temperaturu un
metodi maizes pagatavosanai. Lai aktivizétu funkciju,
ievietojiet édienu cepeskrasni, ieslédziet termostata
If_)ogu uz 0 un pagrieziet funkcijas pogu uz ikonas |=J.

ai legutu labakos rezultatus, ieteicams izmantot 2. vai
3. gatavo$anas limeni.

PASTRY AUTO (AUTQMATISKS MIKLAS
Aé IZSTRADAJUMU REZIMS)

St funkcija automatiski atlasa labako temperattru un
metodi desertu pagatavosanai. Lai aktivizétu funkciju,
ievietojiet édienu cepeskrasni, ieslédziet termostata
[)ogu uz 0 un pagrieziet funkcijas pogu uz ikonas =.

ai legutu labakos rezultatus, ieteicams izmantot 2. vai
3. gatavos$anas limeni.

@ SMARTCLEAN

Tvaika iedarbiba, kas rodas ipasa zemas
temperataras tirisanas cikla laika lauj bez piepules
notirit netirumus un édienu paliekas. Lai aktivizéetu
~Smart Clean” tiridanas funkciju, ielejiet 100-120 ml
dzerama Udens cepeskrasns apakséja dala, pagrieziet
atlases slédzi un termostata slédzi uz ikonu [€7. Ir
ieteicams izmantot 35’ funkciju. Ikonas atrasanas vieta
n.elz(?tt?il_skt temperatarai, kas sasniegta gatavosanas
cikla laika.

1. FUNKCIJAS IZVELE

Lai izvélétos funkciju, pagrieziet atlases slédzi lidz
vélamas funkcijas simbolam: iedegsies displejs un tiks
atskanots skanas signals.

2. FUNKCIJAS IESLEGSANA

MANUALI

Lai aktivizétu izvéléto funkciju, pagrieziet termostata
sledzi, lai iestatitu nepiecieSsamo temperataru.

N

\\ IH)//

4

7
)

Ladzu, nemiet véra: Gatavosanas laika varat mainit funkciju,
pagriezot atlases slédzi, vai pielagot temperatQru, pagriezot
termostata slédzi. Funkcija nesaks darboties, ja termostata
sledzis bus pagriezts uz 0 /AUTOMATISKO poziciju. Varat
iestatTt gatavosanas laiku un gatavosanas beigu laiku (tikai

tad, ja iestatits gatavosanas laiks) un taimeri.

SMART CLEAN

Lai aktivizétu ,Smart Clean funkciju”, ielejiet 100 -
120 ml dzerama Udens cepeskrasns apakséja dala,
grieziet atlases slédzi un termostata slédzi uz ikonu
(6], Funkcija tiks aktivizéta automatiski: displejs radis
laiku l1dz tirisanas beigam; parmainus ar “HYD".

¢

LGdzu, nemiet véra: Ikonas atrasanas vieta neatbilst
temperatdrai, kas sasniegta gatavosanas cikla laika.

LGdzu, nemiet véra: lesp&jams ieprogrammeét tikai $is
funkcijas beigu laiku. Darbibas laiks tiek automatiski iestatits
uz 35 minatém.

3. PRIEKSSILDISANA UN ATLIKUSAIS SILTUMS

Kad funkcija tiek ieslégta, tiek atskanot dzirdams
signals un displeja mirgo ikona “/, noradot, ka
Enek.%sildiéana ir aktivizéta.

ad iestatita temperatura sasniegta, ikona tiek
fikseta un atskanes cits skanas signals, lai noraditu,
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ka produktus var ievietot cepeskrasni un sakt
gatavosanu.

LOdzu, nemiet véra: levietojot édienu krasni pirms
priekssildisana ir pabeigta, gatavosanas rezultats var tiek
ietekmét negativi.

Péc gatavosanas un funkcijas izslégsanas ikona

<) displeja joprojam var but redzama — pat péc
dzesésanas ventilatora izslegsanas, lai noraditu, ka
cepeskrasni vél arvien ir atlikusais siltums.

LUdzu, nemiet véra: Laiks, péc kada ikona izslédzas, ir atkarigs

no dazadiem faktoriem, pieméram, vides temperatdras un

izmantotas funkcijas. Jebkura gadijuma cepeskrasns jauzskata

par izsleégtu, kad raditajs uz atlases slédza atrodas pie O
4. GATAVOSANAS IEPROGRAMMESANA

Pirms gatavosanas ieprogrammesanas jums jaatlasa
vélama funkcija.

DURATION (DARBIBAS LAIKS)

Turiet nospiestu ©, lidz displeja sak mirgot @ ikona
un “00:00".

NS

s
[

7 N
Izmantojiet + vai -, lai atlasitu vélamo gatavo3sanas
laiku, bet pec tam nospiediet ©, lai apstiprinatu.

Lai palaistu atlasito funkciju, pagrieziet termostata
slédzi uz vélamo temperaturu: kad gatavosana
pabeigta, tiks ieslégts skanas signals un displeja bas
redzams pazinojums.

LOdzu, nemiet véra: Lai atceltu iestatito gatavosanas laiku,
turiet nospiestu @, idz displeja sak mirgot & ikona, un

péc tam lietojiet —, lai iestatitu gatavosanas laiku uz “00:00".

Kopéja gatavosanas laika nav ieklauta priekssildisana.
GATAVOSANAS BE|GU LAIKA IESTATISANA/
AIZKAVETA PALAISANA

Péc gatavosanas ilguma iestatisanas jus varat aizkavet

Fr_ogrammas alaiSanu, iestatot gatavosanas beigu
ai

ku: nospiediet ), lidz displeja sak mirgot ikona ¥

un pasreizéjais laiks.

ST
LA

\ao
4>

Izmantojiet + vai -, lai iestatitu vélamo gatavo3anas

beigu laiku, un nospiediet (iy, lai apstiprinatu.
Lla_icioalaistu atlasito funkciju, pagrieziet termostata
slé

kas aprékinats, balstoties uz atlasito gatavosanas
beigu laiku.

LOdzu, nemiet véra: Lai atceltu iestatijumu, izslédziet krasni,
pagriezot atlases slédzi uz pozicijuo / AuTo.

Grila un Turbo grila funkcijam nav pieejama darbibas

uzsaksanas aizkave. .
END OF COOKING (GATAVOSANAS BEIGAS)

Tiklidz funkcijas darbiba bas beigusies, tiks atskanots

skanas signals un displeja bus redzams pazinojums.

L
—rid
@

Pagrieziet atlases slédzi, lai izvélétos citu funkciju vai

zi uz vélamo temperataru: funkcija tiks iepauzéta
lidz bridim, kad ta automatiski uzsaks darboties laika,

0 izslegtu cepeskrasni.

LGdzu, nemiet véra: Ja ir aktivizéts taimeris, displeja uz
mainam paradisies uzraksts “END" un atlikusais laiks.
5. TAIMERA IESTATISANA

Siiespéja nepartrauc un neietekmé gatavosanu, bet
gan lauj displeju izmantot ka taimeri, vai nu tad, kad
aktivizéta kada funkcija, vai tad, kad cepeskrasns ir
izslégta.

Turiet nospiestu @, lidz displeja sak mirgot ikona &
un “00:00" ka ari “00:00".

N e e
ninteln
LI

Izmantojiet + vai -, lai iestatitu vélamo laiku, un
nospiediet ©@, lai apstiprinatu.

Kad '_c?imeris beigs laika atskaiti, tiks atskanots skanas
signals.

Lugdzu, nemiet véra: Lai atceltu taimeri, turiet nospiestu

, [dz displeja sak mirgot & ikona, un péc tam lietojiet -, lai
iestatitu laiku uz“00:00".

. PIEZIMES

Neizklajiet cepeskrasns iekSpusi ar aluminija foliju.
Nekad nevelciet katlus vai pannas pa krasns pamatni,

jo ta var sabojat emaljas sequmu.

Nenovietojiet uz durvim smagus svarus un neturieties
pie durvim.

. ENERGOEFEKTIVITATES PIEZIMES

Izmantojiet atlikusa siltuma prieksrocibas: 5-10 minates
pirms gatavosanas beigam izslédziet cepeskrasni, lai
izmantotu atlikuso siltumu.

Turiet durvis aizvértas: ja iespéjams, gatavosanas

laika neatveriet cepeskrasns durvis, jo tadéjadi izpllst
siltums.

Gatavojiet lielakas porcijas: cepeskrasni izmantojiet
galvenokart lielakiem édieniem (pieméram, galai virs
1 kg) vai lielakam porcijam, lai maksimali izmantotu
patéréto energiju.

Regulari tiriet durvju blivejumu: tirs blivéjums novéers
siltuma zudumus un nodrosina efektivu gatavosanu.
Uzkarséjiet tikai péc vajadzibas: iesildiet cepeskrasni
tikai tad, ja to iesaka recepte vai gatavosanas tabula.
Izvélieties tumsus cepsanas paplates: tumsas paplates
labak absorbé siltumu, tadéjadi uzlabojot gatavosanas
efektivitati.

Planojiet édiena gatavosanu: gatavojiet vairakus
édienus péc kartas, lai izmantotu atlikuso siltumu un
izvairitos no papildu uzsildisanas.

Izvélieties energijas taupisanas programmu: izmantot
ipaso ECO programmu, lai samazinatu enerdijas
patérinu. Papildu ievades skatiet gatavosanas tabula.

Iznemiet neizmantotos piederumus: iznemiet paplates
vai restes, kas nav nepiecieSsamas, lai uzlabotu siltuma
cirkulacijas efektivitati un samazinatu produkta siltuma
kapacitati.
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GATAVOSANAS TABULA

RECEPTE FUNKCIJA PRIEKSSILDISANA | TEMPERATURA (°C) ILGUMS (min) LIMENI UN APRIKOJUMS
) 3
=] Ja 170 30-50 a—1
Kukas no raudzétas miklas Ja 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
5 4
Ja 160 40-60 N
Kiika ar pildijumu = Ja 160 - 200 35-90 2,
(siera kuka, stradele, auglu 4 5
pirags) Ja 160 - 200 40-90 L
= Ja 160 25-35 3
Cepumi/grozini Ja 160 25-35 3
Ja 150 35 - 45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3
Choux buns (Véja kakas) Ja 180 - 200 35-45 . 4 . 2 ;
Ja 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Ja 90 150-200 3
Bezé Ja 90 140200 4,2
Ja 90 140200 >, 3 1.
o = Ja 190-250 1550 /2
Ficaffolaca = Ja 190-250 20-50 A 2
Saldéta pica @ a 230 10-20 ’
|
Ja 230-250 10-25 a2
) 3
= Ja 180 - 200 40-55 .
Salas kukas = - ) 3 4 2
(darzenu pirags, salais pirags) Ja 180 - 200 45-60 AFe AFn
Ja 180 - 200 45-60 — =
= Ja 190-200 20 - 30 3
Volovani / kartainas miklas P - _ 4 2
cepumni Ja 180-190 20-40 L
Ja 180-190 20-40 2 3, 1
Lazanja/cepta pasta/kaneloni/ = 2
aualu pirai =] Ja 190-200 45-65 Ll
Jéra/tela/ liellopa/cukgala 1 kg =] Ja 190-200 80-110 L 3 j
Cepta cukgala ar kraukskigu = _ _ 3
qarozinu 2 kg = Ja 180-190 110 - 150 | ,
Vistas/trusa/piles gala 1 kg =] Ja 200-230 50-100 L 2 j
Titara/zoss gala 3 kg = ; 190-200 100160 | 2 |
Cepta zivs/en papillote D)
(pergamenta pagatavota zivs) =] Ja 170-190 30-45 L j
(fileja, vesela)
Pilditi darzeni = - ) 3
(tomati, cukini, baklazani) Ja 180 - 200 50-70 N
Grauzdéta maize il 5' 250 2-6 ,\”5_,
Zivs fileja/gabalini il - 230-250 15-30 * .\”ﬁ._,_ 3

Whj;lﬁool
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RECEPTE FUNKCIJA PRIEKSSILDISANA | TEMPERATURA (°C) ILGUMS (min) LIMENI UN APRIKOJUMS
Desas/kebabi/ribinas/ 5 4
hamburgeri @ - 250 15-30°% Aveeer b
Cepta vista 1-1,3 kg Ja 200-220 55-70% 2. W)y
Cepta liellopu gala (asinaina) 1 kg Ja 200-210 35-50 ** 1 3 )

Jéra stilbs / kajina Ja 200-210 60-90* |, 3
Cepti kartupeli Ja 200-210 35-55 2
Vegetable gratin (Darzenu 3
sacepums) - 200-210 25-55 Lo
Gala un kartupeli Ja 190-200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ | ! ,
Zivs un darzeni Ja 180 30-50%+ 4 2
Lazanja un gala Ja 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 )
Vesela maltite: 5 3 1
auglu pirags (5. limenis) / lazanja Ja 180-190 40-120 *** AEle A== | |
(3. limenis) / gala (1. limenis)

ve o gees Y. = 3
Cepesi/pilditi cepesi &8 - 170 - 180 100-150 1 )

* Gatavosanas laika vidu apgrieziet produktus uz otru pusi
** Apgrieziet produktus otradi péc tam, kad ir pagajusas divas tresdalas no gatavosanas laika (ja nepieciesams).
*** Paredzamais darbibas laiks: péc vajadzibas édienu var iznemt ara no cepeskrasns ari cita laika.

Darbibas laika nav ieklauta piriekssildisanas faze: ievietot produktus cepeskrasni un iestatit gatavosanas laiku ieteicams tikai
tad, kad krasns sasniegusi vélamo temperataru.

Avernnn ~ A= - J 1T TS
PIEDERUMI . Gatavosanas trauki uz Cepes:pann.a/skldruvmu savaksanas Skidrumu savak3anas Notekpaplate/cepeipanna
Stieplu plaukts stieplu plaukta paplate vai gatavosanas trauki uz aplate/cepeSpanna ar 200 ml Gddens
plup stieplu plaukta pap pesp
= g B 2= =
T = Sk4d
FUNCTIONS -
FUNKCIJAS imala i i i
( ) Konvencionals Piespiedu gaiss Pica Maksmv\ala Grils Turbo grils Eko ples;_)ledu gaisa
gatavosana plasma

TIRISANA UN APKOPE

Pirms veikt cepeskrasns apkopi,
parliecinieties, ka ta ir atdzisusi.

Neizmantojiet tvaika tiritajus.

Neizmantojiet stieplu skrapi,
abrazivus suklus vai kodigus/

AREJAS VIRSMAS

Tiriet virsmas ar mitru mikroskiedras dranu. Ja tas
ir loti netiras, pievienojiet Gdenim dazus pilienus
mazgajama lidzek|a ar neitralu pH limeni. Beigas
noslaukiet mitrumu ar sausu lupatinu.
Neizmantojiet korozivus vai abrazivus tirisanas
lidzeklus. Ja Sie lidzekli noklust uz cepeskrasns
virsmam, nekavéjoties noslaukiet skartas vietas ar
mitru mikroskiedru dranu.

IEKSEJAS VIRSMAS

- Péc katras lietoSanas reizes laujiet cepeskrasnij
atdzist, un to ieteicams tirit, kamer krasns ir vel
nedaudz silta, lai notiritu sakrajusos netirumus un

virsmas.

korozivus tirisanas lidzeklus,
jo tie var sabojat cepeskrasns

Izmantojiet aizsargcimdus.

Pirms jebkadu apkopes darbu
veikSanas, mikrovilnu krasns ir

jaatvieno no elektrotikla.

Lai mikstinatu un nonemtu
atliekas, var izmantot standarta
krasns tiriSanas lidzekli, kas
atvieglo krasns kameras un
piederumu tiriSanu ar rokam.

traipus no ediena paliekam.

Lai 1zzavétu kondensatu, kas radies, gatavojot edienus
ar lielu Gdens saturu, laujiet krasnij pilniba atdzist un
tad izslaukiet to ar dranu vai sukli.

« Lai notiritu stiklu, durvis iesp&jams vienkarsi iznemt
un ievietot atpakal

« Tiriet durvju stiklu ar piemérotu $kidro mazgasanas
lidzekli.

PIEDERUMI

Pec lietoSanas iegremdéjiet piederumus mazdgééanas
Skidruma, izmantojot virtuves cimdus, ja piederumi

vél ir karsti. Ediena paliekas var viegli notirit ar suku
vai sukli.
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NOLAIDIET AUGSEJO SILDELEMENTU

1. Atbrivojiet sildelementu no stiprinajuma un nolaidiet to.

2, Lai novietotu sildelementu atpakal vieta, paceliet to,
nedaudz pavelciet uz savu pusi un parliecinieties, ka
atbalsts atrodas pareizaja vieta.

DURVJU IZNEMSANA UN ATKARTOTA IEVIETOSANA

1. Lai iznemtu durvis, pilniba tas atveriet un nolaidiet
lamatinas, lidz tas ir blokéta pozicija.

P

2. lespéjami stingrak aizveriet durvis.

Ar abam rokam stingri turiet durvis — neceliet tas aiz
roktura.

Vienkarsi iznemiet durvis, turpinot tas aizvért un reizé
velkot uz augsu (a), lidz tas ir iznemtas no savas vietas (b).

Nolieciet durvis mala, atbalstot tas uz mikstas pamatnes.

3. levietojiet atpakal durvis virzot tas gar cepeskrasni,
novietojot lamatinu akiSus preti to vietam un nostiprinot
augséjo dalu istaja pozicija.

4. Nolaidiet durvis un tad pilniba atveriet tas.

Nolaidiet fiksatorus sakotneja stavokli: Parliecinieties, ka tas
tiek nolaistas lidz zemakajai pozicijai.

5. Paméginiet aizvért durvis un parliecinieties, ka tas ir
viena limeni ar vadibas paneli. Ja tas nenotiek, atkartojiet
augstak minétos solus.

SPULDZES NOMAINA

1. Atvienojiet cepeskrasni no elektrotikla.

2. Atskraveéjiet spuldzes vacinu, nomainiet spuldziti un
vacinu uzskravéjiet atpakal.

3. Pievienojiet cepeskrasni elektrotiklam.

LOdzu, nemiet véra: izmantojiet 25 W/230 V tipa G9, T300 °C
halogénas lampas.

lericé uzstadita spuldze ir speciali paredzéta sadzives
tehnikai un nav piemérota izmantosanai ka lidzeklis telpu
izgaismosanai (EK Regula 244/2009).

Spuldzes ir pieejamas mUsu pécpardosanas apkalposanas
dienesta. Neaiztieciet spuldzites ar kailam rokam, jo

jUsu pirkstu nospiedumi var tas sabojat. Neizmantojiet
cepeskrasni, ja nav uzlikts spuldzes vacins.

DURVJU STIKLA TIRISANA

1. Péc durvju iznem3anas un novietoSanas uz mikstas
virsmas (ar rokturi vérstu lejup), vienlaicigi uzspiediet uz
abiem stiprinajumiem, lai nonemt durvju augsmalu, velkot
to uz savu pusi.

2. Paceliet un stingri turiet iek$éjo stiklu ar abam rokam,
iznemiet to un pirms tirisanas novietojiet uz mikstas
virsmas.

3. Pirms iekséjas ruts ievietosanas

ievietojiet atpakal vidéjo rati (markéta ar zimi “R"): Lai
pareizi ievietotu stikla ratis, parbaudiet, vai “R” zZime
atrodas kreisaja stari. Vispirms ievietojiet balstos stikla
garako pusi, kas ir markéeta ar “R” zimi, un nolaidiet to.
Atkartojiet ar abam stikla ratim.

4. Uzlieciet augsejo malu: Klikskis noradis uz pareizu
novietojumu. Pirms atkartotas durVJu ievietosanas,
parliecinieties, vai blivéjums ir novietots pareizi.
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PROBLEMU NOVERSANA

Probléma ~~~ lespéjamais célonis

Elektroapgades traucéjumi.

Krasns nedarbojas. - Atvienojiet no elektrotikla.

¢ Parbaudiet, vai elektrotikla ir strava un vai cepeskrasns ir
¢ pievienota elektrotiklam.

. |zslédziet cepeskrasni un vélreiz ieslédziet to, lai redzéty,
¢ vai klime ir novérsta.

Ekrana redzams burts “F”

an skaitlis. Cepeskrasns nedarbojas.

- Sazinieties ar tuvako klientu pécpardosanas servisa
¢ centru un nosauciet numuru, kas noradits péc burta “F".

Displeja ir redzams

Bgzilznvoéjltgtgsfuil.éijg(arStS) - Parak augsta temperatra.

- Pirms funkcijas aktivizésanas |aujiet cepeskrasnij atdzist.
- Atlasiet citu funkciju.

nedarbojas.

Displejs uzrada neskaidru

tekstu un 3kiet bojats. . Cits valodu kopums.

DURVJU SLEDZENES IERICE*

Sazinieties ar jusu tuvako pécpardosanas klientu apkalpes
¢ centru.

Ja tiek saglabata uzstadita durvju slédzene, durvis
ir jaaizver manuali. Lai atvértu durvis ar durvju
sledzenes ierici, (skatiet 1. attélu).

Durvju drosibas slédzenes ierici var nonemt, rikojoties
ka noradits secigajos attélos (skat. 2.att.).

* Pieejams tikai atseviskiem modeliem

Noteikumi, standarta dokumentacija un papildu informacija izstradajumu ir pieejama:

Nolasiet kvadratkodu sava iericé
Apmekléjot masu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs

Vai ari sazinieties ar miisu pécpardosanas apkopes dienestu (talruna numurs noradits garantijas bukleta). Sazinoties
ar masu pécpardosanas centru, ladzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

®/TM/© 2026 Whirlpool. RaZots saskana ar licenci.
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Gebruikershandleiding

WI1J DANKEN U VOOR UW AANKOOP VAN EEN

WHIRLPOOL PRODUCT

www.register10.eu

fﬂf Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat

gebruikt.

Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op

INFORMATIE

SCAN DE QR-CODE OP UW
APPARAAT VOOR MEER

PRODUCTBESCHRIJVING

..............

1. Bedieningspaneel

2. Ventilator en circulair
verwarmingselement

(niet zichtbaar))

3. Lamp

4, Roostergeleiders

(het niveau staat aangegeven op
de wand van de bereidingsruimte)
5. Deur

6. Verwarmingselement
bovenwarmte/grill

7. Identificatieplaatje

(niet verwijderen)

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. SELECTIEKNOP

Om de oven in te schakelen door
het selecteren van een functie.
Zet op O om de oven uit te
schakelen.

2.LAMP

Druk op:0- als de oven is
ingeschakeld om het lampje in de
oven in of uit te schakelen.

23 4 5

3.DETIJD INSTELLEN

Voor toegang tot de instellingen
van de bereidingstijd, uitgestelde
start en kookwekker.

Om de tijd weer te geven wanneer
de oven is uitgeschakeld.

4. DISPLAY

5. REGELKNOPPEN

Om de bereidingstijd te
veranderen.

6. THERMOSTAATKNOP

Draai om de gewenste
temperatuur te selecteren wanneer
handmatige functies ingesteld
worden.

Let op: Het soort knoppen kan van model tot model verschillen. Indien de knoppen met een drukknop worden bediend,
drukt u op het midden van de knop om deze vrij te schakelen..

Whjr/lﬁool
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ACCESSOIRES

ROOSTER

DRUIPPLAAT *

J

Voor gebruik als ovenschaal
voor de bereiding van vlees,
vis, groenten, focaccia, enz. of
om het bakjus op te vangen
wanneer geplaatst onder het
rooster.

Om voedsel te bereiden of
als draagrooster voor pannen,
cakevormen en ander
ovenvast kookgerei.

* Alleen bij bepaalde modellen

BAKPLAAT *

Kan gebruikt worden voor het
bereiden van brood of gebak,
maar ook voor gegrild vlees,

SCHUIFRAILS *

=

Om het plaatsen of
verwijderen van accessoires te
vergemakkelijken.

vis in folie, etc.

Het aantal en type accessoires is afhankelijk van het model dat u gekocht hebt.

Bij de klantenservice kunt u apart andere accessoires bestellen.

HET ROOSTER EN ANDERE ACCESSOIRES
PLAATSEN

- Plaats de rooster OP de gewenste hoogte door hem iets
naar boven te kantelen en de geheven achterzijde (naar
boven gericht) eerst neer te leggen.

SCHUIFRAILS EN ROOSTERGELEIDERS

Schuif het rooster vervolgens zo ver mogelijk horizontaal
over de roostergeleiders.

» Andere accessoires, zoals de bakplaat, moeten
horizontaal ingebracht worden door ze over de geleiders
te schuiven.

Verwijder véor het gebruik van de oven de beschermtape
[a] en'de beschermende folie [b] van de schuifrails.

l (

[a]
DE SCHUIFRAILS VERWIJDEREN [c]

Trek aan het onderste deel van de schuifrail om de
onderste haakjes (1) los te halen en trek de schuifrail naar
boven, zodat ook de bovenste haaﬁ'es (2) loskomen.

DE SCHUIFRAILS WEER AANBRENGEN [c]

Haak de bovenste haakjes vast aan de roostergeleiders
(1) en druk vervolgens het onderste deel van de schuifrail
tegen de roostergeleiders, totdat de onderste haakjes

vastklikken (2).

EERSTE GEBRUIK

[c] [d]

DE GELEIDERS VAN HET ROOSTER VERWIJDEREN EN
TERUGPLAATSEN

1. Verwijder de roostergeleiders door het buitenste deel
van de geleider stevig vast te pakken en naar u toe te
trekken, zodat de steun en de twee interne pinnen uit hun
behuizing komen.

2, Plaats de geleiders in de buurt van de openin

en schuif de twee pinnen in hun behuizing, om de
roostergeleiders weer terug te zetten. Plaats vervolgens
het buitenste deel in de buurt van de behuizing, plaats de
steun en druk stevig richting de wand van de opening om
te zorgen dat de geleider goed vastzit.

1.DETIJD INSTELLEN

Stel de tijd in wanneer u de oven voor de eerste keer aan
zet: Druk op @ tot het ® pictogram en de twee cijfers van
de uren beginnen knipperen op de display.

N 2
mintnl
L

B
,®\\

Gebruik + of - om de uren in te stellen en druk op
om te bevestigen. Op het display gaan de twee cijfers die
de minuten aangeven knipperen.

Gebruik + of -“om de minuten in te stellen en druk op
om te bevestigen.

Let op: Wanneer het pictogram ® knippert, bijvoorbeeld na
een langdurige stroomuitval, moet de tijd gereset worden.

2.DE OVEN VERWARMEN

Een nieuwe oven kan geuren afgeven die tijdens het
productieproces zijn achtergebleven: dit is volkomen
normaal. Voordat u begint met het bereiden van voedsel,
raden we daarom aan om de lege oven te verwarmen, om
alle mogelijke geuren te verwijderen. Verwijder alle
beschermende karton of transparante film uit de oven en
verwijder eventuele accessoires aan de binnenkant.
Verwarm de oven tot 250°C gedurende ongeveer één uur.
De oven moet leeg zijn gedurende deze tijd.

Let op: Het is raadzaam om de ruimte na het eerste gebruik
van het apparaat te luchten.
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FUNCTIONS (FUNCTIES)

CONVENTIONEEL

Voor het bereiden van gerechten op één
steunhoogte.

-~| RIJZEN

=10m zoet of harti? deeg goed te laten rijzen. Om
de functie in te schakelen draait u de thermostaatknop
op het pictogram.

«s | HETE LUCHT

=** |0m verschillende soorten voedsel te bereiden
met dezelfde bereidingstemperatuur op verschillende
niveaus (maximaal drie) tegelijk. Met deze functie
worden er geen geuren van het ene naar het andere
gerecht overgebracht.

s | PIZZA

<|\Voor het bakken van verschillende soorten en
formaten pizza en brood. Verwissel halverwege de
bereiding de positie van de ovenplaten.

[ s |ECO HETE LUCHT *

% IGevulde braadstukken en stukken viees op één
steunhoogte bereiden. Door zachte, intermitterende
luchtcirculatie wordt voorkomen dat het voedsel teveel
uitdroogt.

Wanneer de ECO-functie in gebruik is zal de verlichting
tijdens de bereiding uitgeschakeld blijven, maar deze
kan weer tijdelijk worden ingeschakeld door te drukken
op .

~~ | GRILLEN

Voor het grillen van karbonades, spiesen en
worstjes, gratineren van groenten of om brood te
roosteren.

Voor het grillen van vlees wordt geadviseerd de
druippan te gebruiken om het braadvet op te vangen:
Plaats de pan op één van de niveaus onder de rooster en
voeg 200 ml drinkwater toe.

~| TURBO GRILL

a%s
** _IVoor het grillen van grote stukken vlees
(lamsbouten, rosbief, hele kip). Er wordt geadviseerd de
druippan te gebruiken om het braadvet op te vangen:
Plaats de pan op één van de niveaus onder de rooster en
voeg 200 ml drinkwater toe.

DAGELLJKS GEBRUIK

MAXI COOKING

XL —IVoor het bereiden van grote stukken vlees (meer
dan 2,5 kg). Het is raadzaam om het vlees tijdens de
bereiding te draaien, zodat beide kanten gelijkmatig
bruin worden. Het is ook raadzaam om het stuk vlees zo
vochtig mogelijk te houden, om te voorkomen dat het
teveel uitdroogt.

BOTTOM HEATING (ONDERWARMTE)

Nuttig om de onderzijde van de gerechten mooi
bruin te balgken. Functie ook aanbevolen voor trage
bereiding, voor het bereiden van gerechten met een
heel vloeibare consistentie of het concentreren van
sauzen en jus.

[—<>| BROOD AUTO

A—IDeze functie selecteert automatisch de ideale
temperatuur en bereidingstijd voor het bakken van
brood. Om de functie te activeren, plaatst u het
voedsel in de oven, zet u de thermostaatknop op 0 en
de functieknop op het pictogram [=]. Voor de beste
resultaten wordt kookniveau 2 of 3 aanbevolen.

=3 | PASTRY AUTO (GEBAK AUTO)

A—IDeze functie selecteert automatisch de ideale
temperatuur en bereidingstijd voor het bakken van
taarten. Om de functie te activeren, plaatst u het
voedsel in de oven, zet u de thermostaatknop op 0 en
de functieknop op het pictogram [=]. Voor de beste
resultaten wordt kookniveau 2 of 3 aanbevolen.

@ SMARTCLEAN (SNELREINIGEN)

Door de werkin? van de stoom die tijdens deze
speciale reinigingscyclus op lage temperatuur vrijkomt,
kunnen vuil en voedselresten gemakkelijk worden
verwijderd. Om de functie "Smart Clean" te starten, giet
100-120 ml drinkwater op de bodem van de oven en
draai vervolgens de keuzeknop en de thermostaatknop
OE het pictogram [&]. Aanbevolen wordt functie voor

35' te gebruiken. De positie van het pictogram komt niet
overeen met de temperatuur die bereikt wordt tijdens
de reinigingscyclus.

* Functie gebruikt als referentie voor de verklaring van
energie-efficiéntie in overeenstemming met Verordening
(EU) nr. 65/2014

1. EEN FUNCTIE SELECTEREN

Om een functie te selecteren, draai de keuzeknop op het
symbool van de gewenste functie: de display licht op en
er is een geluidssignaal hoorbaar.

2. EEN FUNCTIE INSCHAKELEN

HANDMATIG

Om de geselecteerde functie te starten, draai de
thermostaatknop op de gewenste temperatuur.

N
|1

4

N\, 7
4

Let op: Tijdens de bereiding kan de functie gewijzigd worden
door de keuzeknop te draaien of de temperatuur te regelen
met de thermostaatknop. De functie zal niet starten als de

thermostaatknop op O /AUTO staat. U kunt het einde van
de bereiding (alleen wanneer een bereidingstijd ingesteld
wordt) en een kookwekker selecteren.

SMART CLEAN

Om de reinigingsfunctie “Smart Clean” te starten,

giet u 100 - 120 ml drinkwater op de bodem van de
oven en draait u de keuzeknop en de thermostaatknop
op het pictogram [&]. De functie wordt automatisch
ingeschakeld: het display toont de resterende tijd tot het
einde; afgewisseld met "HYD".

¢
Let op: De positie van het pictogram komt niet overeen met
de temperatuur die bereikt wordt tijdens de reinigingscyclus.
Let op: Alleen de eindtijd van de functie kan

geprogrammeerd worden. De maximale duur is automatisch
ingesteld en bedraagt 35 minuten.

3. VOORVERWARMEN EN RESTWARMTE

Whjr/lﬁool
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Zodra de functie gestart is, klinkt een geluidssignaal
en kni;ﬂoert het pictogram <J op de display om aan te
%even at het voorverwarmen actief is.

odra de ingestelde temperatuur is bereikt, brandt
het pictogram continu en klinkt er opnieuw een
geluidssignaal om aan te g?even dat de etenswaren in de
oven kunnen worden geplaatst.
Let op: Het plaatsen van etenswaren in de oven voordat
de oven is voorverwarmd, kan het resultaat negatief
beinvlioeden.
Na het koken en met de functie gedeactiveerd, kan het
pictogram =J zichtbaar blijven op het display, zelfs nadat
de koelventilator is uitgeschakeld om aan te geven dat
er restwarmte in het compartiment is.
Let op: Hoe lang het pictogram blijft branden hangt af van
meerdere factoren, zoals de omgevingstemperatuur en de
gebruikte functie. Het apparaat is hoe dan ook uitgeschakeld
als de keuzeknop op " 0 " staat.

4. PROGRAMMEREN VAN DE BEREIDING

Selecteer een functie om de bereiding te
programmeren.

DUUR
Blijf op © drukken tot het pictogram ® en "00:00" op
het display beginnen te knipperen.

3, P

CJ
o

v N
Gebruik + of - om de gewenste bereidingstijd in te
stellen en druk dan op © om te bevestigen.
Activeer de functie door de thermostaatknop te
draaien op de gewenste temlperatuur: er klinkt een
eluidssignaal en op de display wordt aangegeven dat
e bereiding klaar is.
Let op: Om de ingestelde bereidingstijd te annuleren, houd
u @ ingedrukt tot het pictogram (® begint te knipperen
op de display. Gebruik vervolgens — om de bereidingstijd
te resetten op “00:00". Deze bereidingstijd omvat een
voorverwarmingsfase.

PROGRAMMEREN VAN EINDE BEREIDING/
UITGESTELDE START

Nadat een duur ingesteld is, kan de start uitgesteld
worden door de eindtijd te pro%rammeren: druk op
tot het pictogram A¥ en de huidige tijd beginnen
knipperen op de display.

S —
M.
JoLFTL
Pa
Gebruik + of - om de gewenste eindtijd van de
bereiding te regelen en druk op (y om te bevestigen.
Activeer de functie door de thermostaatknop te
draaien op de gewenste temperatuur: de functie blijft
gepauzeerd tot deze automatisch wordt gestart, met
een tijd die wordt berekend op basis van de gekozen
eindtijd voor de bereiding.
Let op: Om de instelling te wissen, zet de oven uit door aan
de keuzeknop 0/ AuTo te draaien.
Startuitstel is niet beschikbaar voor de functies Grill en
Turbo Grill.
EINDE BEREIDINGSTIJD
Er klinkt een geluidssignaal en op de display wordt
aangegeven dat de functie klaar is.

—_
I
@
Draai de keuzeknop om een andere functie te selecteren
of op O om de oven uit te zetten.

Let op: Als de kookwekker actief is, toont de display “END”
afgewisseld met de resterende tijd.

5. DE KOOKWEKKER INSTELLEN

Deze optie stopt of start de bereiding niet maar geeft

u de mogelijkheid om de display te gebruiken als
kookwekker (timer), zowel wanneer een functie actief is
als wanneer de oven uit staat.

Houd © ingedrukt tot het pictogram @& en "00:00" op
het display beginnen te knipperen.

Anininint
LU
.

Gebruik + of - om de gewenste tijd in te stellen en

druk op © om te bevestigen.

U hoort een geluidssignaal eens de kookwekker afgeteld
heeft tot aan de geselecteerde bereidingstijd.

Let op: Om de kookwekker te annuleren, houdt u
ingedrukt tot het pictogram (J begint te knipperen. Gebruik
vervolgens — om de tijd terug te zetten op "00:00".

. OPMERKINGEN

- Bedek de binnenkant van de oven niet met
aluminiumfolie.

«  Schuif niet met pannen of schalen over de bodem van
de oven, omdat dit krassen op de lak kan geven.

«  Plaats geen zware gewichten op de deur en houd de
deur niet vast.

. OPMERKINGEN OVER ENERGIE-EFFICIENTIE

« Maak gebruik van restwarmte: schakel de oven 5 tot 10
minuten voor het einde van de bereidingstijd uit om
de restwarmte te benutten.

« Houd de deur gesloten: probeer indien mogelijk de
ovendeur tijdens het bakken niet te openen, omdat er
dan warmte ontsnapt.

« Bereid grotere porties: gebruik de oven vooral voor
grotere gerechten (bijvoorbeeld vlees van meer dan
1 kg) of grotere porties, zodat u de energie zo goed
mogelijk benut.

+ Reinig het deurrubber regelmatig: een goede afsluiting
voorkomt warmteverlies en zorgt voor een efficiénte
bereiding.

« Verwarm de oven alleen voor als dat nodig is:
verwarm de oven alleen voor als dit in het recept of de
bereidingstabel wordt aanbevolen.

«  Kies donkere bakplaten: donkere bakplaten nemen
warmte beter op, zodat de bereiding efficiénter
verloopt.

+  Plan de bereiding: bereid meerdere gerechten
achter elkaar om de restwarmte te benutten en extra
voorverwarmen te vermijden.

«  Kies het energiebesparingsprogramma: gebruik
het speciale ECO-programma voor een lager
energieverbruik. Zie de bereidingstabel voor
aanvullende informatie.

«  Verwijder ongebruikte accessoires: verwijder bakplaten
of roosters die u niet nodig hebt. Dit verbetert de
warmtecirculatie en verlaagt de warmtecapaciteit van
het product.
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BEREIDINGSTABEL

RECEPT FUNCTIE VOORVERWARMEN TEMPERATUUR (°C) DUUR (Min) NIVEAU EN ACCESSOIRES
= Ja 170 30-50 3
Luchtig gebak Ja 160 30-50 2
Ja 160 40-60 2
Cevulde taart = Ja 160 - 200 35-90 2,
(cheesecake, strudel, fruittaart) Ja 160 - 200 40 - 90 .\él,. .\é,.
= Ja 160 25-35 3
Koekjes / taartjes Ja 160 25-35 ir
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3
Soesjes Ja 180 - 200 35-45 42
Ja 180 - 200 35-45 0, 3 1
=] Ja 90 150-200 .3
Meringues Ja 90 140-200 4, 2
Ja 90 140-200 . >, .3 1.
Pizza's/focaccia's El ha 190-250 15250 % 2
= Ja 190 - 250 20-50 A 2
Diepvriespizza El a 230 10-20 é
Ja 230 - 250 10-25 A 2
= Ja 180 - 200 40 - 55 —
g?gtei?wteegaa;(ﬁ,shartige taart) Ja 180 - 200 45-60 -\..i—...,- -\...i—...,-
Ja 180 - 200 45-60 2 3 1
= Ja 190 - 200 20-30 3
Pasteitjes / bladerdeeghapjes Ja 180 - 190 20-40 ,\éﬁ E;:
Ja 180 - 190 20-40 2 3, 1
Losgpe ogbaden s | [ B 00 ases L
\I;:mz\rl]lfvelz/eléa:fi\élees/rundvlees/ El Ja 190 - 200 80- 110 é
(kscfrlz{azdf; varkensvlees met [ Ja 180 - 190 110 - 150 é
Kip / konijn / eend 1 kg = Ja 200 - 230 50-100 2,
Kalkoen/gans 3 kg =] ; 190 - 200 100-160 |, 2 |
?%ilsegi;gg)oven / in folie =] Ja 170 - 190 30 - 45 ;;
ggr\iwlglgi,gcrgfrgtee}?es, aubergines) Ja 180 - 200 50-70 -‘..3;.—'..,-
Geroosterd brood ] 5' 250 2-6 -\..5..,-
Visfilets/moten ] - 230 - 250 15-30*% .\”ﬁ._,_ 1;»
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RECEPT FUNCTIE VOORVERWARMEN | TEMPERATUUR (°C) DUUR (Min) NIVEAU EN ACCESSOIRES
Worstjes/spiesen/ spareribs/ 5 4
hamburgers EI B 250 15 - 30 * Aveenns F oS
Gegrilde kip 1-1,3 kg Ja 200 - 220 s5-70% 2 .1,
Rosbief rosé 1 kg Ja 200 - 210 35-50% 3
Lamsbout/schenkel Ja 200 - 210 60-90% 3
Gebakken aardappeltjes Ja 200 - 210 35-55 2
Groentegratin - 200 - 210 25-55 \ 3 j
Vlees en aardappelen Ja 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ q ! |
Vis en groente Ja 180 30 - 50 *** _\,ﬁir,l, u 2 ,
Lasagne en Vlees Ja 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 )
Complete maaltijd: 5 3 1
vruchtentaart (niveau 5) / lasagne Ja 180 - 190 40-120%%* | = = ,
(niveau 3) / vlees (niveau 1)

Braadvlees/gevulde = 3
braadstukken &% ] - 170 - 180 100-150 (>

* Draai het vlees halverwege de bereidingstijd om

** Draai het voedsel na twee derde van de bereidin%stijd om (indien nod;%).

*** Geschatte tijdsduur: gerechten kunnen op verschillende tijdstippen afhankelijk van de persoonlijke voorkeur uit de oven
worden verwijderd.

De bereidinﬁstijd is exclusief de voorverwarmingsfase: het is aangeraden het voedsel in de oven te doen en de bereidingstijd
pas in te stellen nadat de gewenste temperatuur bereikt is.

Aeeenn ~ AR=lr J | J TS

Bakplaat/Druipplaat of
ovenschaal op rooster

ACCESSOIRES Druipplaat / Ovenschaal

Rooster Braadpan op rooster met 200 ml water

Druipplaat / Bakplaat

FUNCTIONS EI @ @ o

FUNCTIES
( ) Conventioneel Hete lucht Pizza Maxi Cooking Grill Turbogrill Eco hete lucht

REINIGEN EN ONDERHOUD

§P?ke’&%|q§33t osioar e O Bt et PR anea uitvoert.
onderhouden of te relrmgen. esc adalq‘gn. gvlg%?_g%ﬁ“ és'gan aare nom
Gebruik geen stoomreinigers. Draag beschermende handschoenen. r%.f;tvsln gsrsgre‘ eken en tle1et
Gebruik geen staglwol, De oven moet worden losgekoppeld Len,
Ec ut:‘ fmo%ns?es o? g‘c’ﬁu Jende / van het elektriciteitsnet vgorda?tp 2'2,‘;', art '? s‘t:g%?.“ aac%re‘s‘;%?res
ijtende reinigingsproducten, uonderhoudswerkzaamheden gemaf(?(etfu er wordt.
EXTERNE OPPERVLAKKEN voedselresten te verwijderen.
Reinig de oppervlakken met een vochtig Laat vo%r het drogehn vez)n cc()jndens die z(ijch Iheeft
3 : VO« evormd vanwege het breiden van voedsel met een
Dhar drippels noutran: afwssmiddel toe san et " Eg;’gfvrgg';teg;,hggglf'gfos;%”ngo"edig afkoelen en veeg
\évgtber[iiﬁ Ség%ebr}jgﬁglgeonf gcrﬂgsecrj\cc)lgk' - De deur kan makkelijk verwijderd en teruggeplaatst
reini%ingsmiddelen. Als een dergelijk product per le\%ielz(nhg;ng(ljaes r\ya:atgereéllgbgresghoon met een geschikt
ongeluk'in contact komt met de odpé)ervlakken het vloeibaar réinigingsmiddel
apparaat, verwijder het dan onmiddellijk met een '
vochtig microvezeldoekje. ACCESSOIRES
INTERNE OPPERVLAKKEN L?at de %CJefsoiT(es na gebruikhweléenhin water Imet
- Na elk gebruik moet de oven afkoelen en dan afwasmiddel. Pak ze vast met handschoenen als
a ek g ze nog heet zijn. Voedselresten kunnen met een

gereinigd worden, bij voorkeur wanneer die nog

h . afwasborstel of met een sponsje worden verwijderd.
warm is, om afzettingen of vlekken veroorzaakt door
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HET BOVENSTE VERWARMINGSELEMENT OMLAAG BRENGEN

2. Om het verwarmingselement terug te plaatsen, til het
op, trek het iets naar u toe en zorg ervoor dat de steun
goed op zijn plaats zit.

1. Haal het verwarmingselement uit zijn zitting en breng
het omlaag.

DE DEUR VERWIJDEREN EN TERUGPLAATSEN

1. Om de deur te verwijderen opent u deze volledig
en brengt u de vergrendelingen naar beneden totdat ze
ontgrendeld zijn.

2. Sluit de deur zo ver mogelijk. Houd de deur stevig met
beide handen beet - niet vasthouden aan de handgreep.
Verwijder de deur door deze te blijven sluiten en

tegelijkertijd omhoog te trekken (a) totdat hij uit zijn zitting

(b) loskomt. Zet de deur opzij en laat deze op een zachte
ondergrond rusten.

3. Monteer de deur opnieuw door deze te bewegen in
de richting van de oven, de haken van de scharnieren uit
te lijnen met de zitting en het bovenste deel op de zitting
vast te zetten.

4, Laat de deur zakken en doe deze vervolgens volledig
open. Breng de vergrendelingen omlaag naar hun
oorspronkelijke positie: Zorg ervoor dat ze volledig naar
beneden staan.

5. Probeer de deur te sluiten en controleer of het in lijn
met het bedieningspaneel is. Als dit niet het geval is
herhaalt u de bovenstaande stappen.

VERVANGEN VAN HET LAMPJE
1. Koppel de oven los van de netvoeding.

2. Schroef het beschermkapje van de lamp, vervang de
lamp en schroef het beschermkapje weer op de lamp.

3. Sluit de oven weer aan op de netvoeding.

Let op: Gebruik alleen halogeenlampen van 25 W/230V,
type G9, T300°C. De lamp die in het product wordt gebruikt

is specifiek ontworpen voor huishoudapparaten en is niet
geschikt voor ruimteverlichting (EC-Richtlijn Nr. 244/2009).

De lampjes zijn verkrijgbaar bij de Consumentenservice.

- Raak de lampen niet met blote handen aan omdat
vingerafdrukken ze kunnen beschadigen. Gebruik de oven
niet voordat het beschermkapje is teruggeplaatst.

DE RUIT VAN DE DEUR SCHOONMAKEN

1. Verwijder de deur en leg die neer op een zacht
oppervlak met de handgreep naar onder toe. Druk tegelijk
op de twee clips en verwijder de bovenrand van de deur
door het naar u toe te trekken.

2. Hef en hou de binnenruit stevig vast met beide handen,

verwijder het en leg het op een zacht oppervlak vooraleer
het te reinigen.

3. Herplaats het middenpaneel (gemarkeerd met "R")
voordat u het binnenpaneel terugplaatst: Om de ruiten

correct terug te plaatsen, zorg ervoor dat het merk "R"
zichtbaar is in de linkerhoek. Breng eerst de lange zijde van
de ruit met het merk "R" in de zittingen, en breng de ruit
omlaag tot die op zijn plek komt. Herhaal deze procedure
voor beide glasruiten.

4, Plaats de bovenrand terug: een klik geeft aan dat hij
goed zit. Zorg ervoor dat de afdichting goed zit vooraleer
de deur terug te plaatsen.
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PROBLEEMOPLOSSING

Probleem ~~~~  Mogelijke oorzaak

. Controleer of het elektriciteitsnet spanning heeft en of
. de oven is aangesloten.

¢ Zet de oven uit en weer aan, om te controleren of het
: probleem opgelost is.

_ Stroomonderbreking.
De oven werkt niet. - Losgekoppeld van de
. stroomvoorziening.

Op de display verschijnt de . Neem contact op met de dichtstbijzijnde
letter "F" gevolgd door een | Ovenstoring. . Consumentenservice en vermeld het nummer dat volgt
nummer of letter. - op de letter "F".

Op het display verschijnt
de melding "Heet" en de

geselecteerde functie start
niet.

- Laat de oven afkoelen voordat u de functie activeert.

Temperatuur te hoog. - Selecteer een andere functie.

De tekst op het display is
onduidelijk, het display lijkt : Eris een andere taal ingesteld.
kapot te zijn.

Neem contact op met het dichtstbijzijnde centrum voor
- klantenservice.

VERGRENDELING DEUR*

Wanneer de deurbeveiliging is geinstalleerd, dient de
deur handmatig te worden gesloten. Voor het openen
van de deur met de vergrendeling (zie Afb. 1).

De deurbeveiliging kan worden verwijderd door de
volgorde van de afbeeldingen te volgen (zie afb. 2)

* Alleen bij bepaalde modellen

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:
De QR-code in uw apparaat gebruiken
Bezoek onze website docs.whirlpool.eu/docs
Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.
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Eierens handbok

TAKK FOR AT DU KJ@PTE ET WHIRLPOOL-PRODUKT

For & oppna en mer utfyllende assistanse, registrer
produktet ditt pa www.register10.eu

For du bruker apparatet ma du lese
sikkerhetsanvisningene ngye.

INFORMASJON

SKANN QR-KODEN PA DITT
APPARAT FOR A FA YTTERLIGERE

PRODUKTBESKRIVELSE

_ ; \}?ofntrollpangl |
Tl ( . Vifte og rundt varmeelement
@ (ikke synlig)
= = 3. Lampe
. zl Glideskinner den
................. | n|vaet er an |tt pa sigen |
= ° ovnsrommet?
~ “ 5. Dor
6. Qverste varmeelement/grill
7. ldentifikasjonsplate
(ma ikke fjernes)
.7
)
2/
n
=
°c
0/ AUTO
250 60
+ .
220 80
:..-' B 200 190
180 0
160 140
1 23 4 5 6
1. BRYTER FOR VALG 3. INNSTILLING AV TID 6. TERMOSTATBRYTER
For & sl& p& ovnen ved 4 velge en For a fa tilgang til innstillingene av | Vri for a velge temperaturen du

funksion. o
Vri til'O posisjonen for a sl av
ovnen.

2.LYS
Nar ovnen er slatt pa, trykk:Q: for a
sld pa eller av lyset i ovnsrommet.

steketid, utsatt start og timer.
For a vise tiden nar ovnen er
avslatt.

4. DISPLAY

5. JUSTERINGSKNAPPER

For & endre steketidens
innstillinger.

onsker nar du aktiverer manuelle

funksjoner.

Vennligst merk deg: Type knotter kan variere avhengig av modelltype. Dersom knottene aktiveres ved at det trykkes pa de,
trykk ned sentralt pa knotten for a frigjare den.
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TILBEHOR

RIST

LANGPANNE *

T

Brukes som ovnsbrett for
tilberedning av kjatt, fisk,
grennsaker, focaccia osv.
eller plasseres under risten
for & samle opp kraft/sjy fra
tilberedningen.

Brukes for & tilberede mat
eller som stgtte for panner,
kakeformer eller andre ildfaste
former.

* Kun tilgjengelig Fé noen modeller
Antallet og type ti
Annet tilbehgr kan kjgpes separat fra ettersalgsservice.

SETTE INN RISTEN OG ANNET TILBEH@R

- Sett risten inn pa det nivaet du gnsker ved a vippe
det lett oppover og plasser den hevede bakre siden
(som peker oppover) ned forst.

GLIDESKINNER OG RISTSKINNER

GLIDESKINNER *

=

For & gjore det enklere & sette
inn eller flerne tilbehar.

BAKEBRETT *

Brukes til steking av brad og
kaker, men ogsa til steker, fisk
en papillotte, osv.

behar kan variere, avhengig av hvilken modell som kjgpes.

La den deretter gli horisontalt langs skinnene sa langt
som muliﬁ;).

« Annet tilbehgr som bakebrett, ma settes inn
horisontalt, ved a la de gli pa skinnene.

For du tar i bruk ovnen, fjern den beskyttende tapen
[a] og fjern deretter den beskyttende folien [b] fra
glideskinnene.

[a]
FJERNING AV GLIDESKINNENE [c]

Trekk i den nedre delen av glideskinnen for a koble fra
de nedre krokene (1) og trekk glideskinnene oppover,
for a fjerne dem fra de avre krokene (2).

NY MONTERING AV GLIDESKINNENE [d]

Fest de gvre krokene i hyllenes spor (1) trykk deretter

den nedre delen av glideskinnene mot hyllenes spor,

til de nedre krokene hektes pa plass ved et klikk (2).

FORSTEGANGS BRUK

[c]

FJERNING OG INSTALLASJON AV GLIDESKINNENE

1. For a fjerne hyllenes spor, ta godt tak i den
utvendige delen av skinnen, og dra den mot deg for a
ta ut stetten og de to interne stiftene fra feste.

2. For a plassere hyllenes spor tilbake pa plass,
plasser de naer hulrommet og sett de to stiftene inn i
de tilhgrende festene. Plasser deretter den eksterne
delen naer festet, sett inn stgtten, og trykk bestemt
mot veggen i ovhsrommet for a sikre at hyllens spor
er godt festet.

[d]

1. INNSTILLING AV TID

Du ma stille inn tiden nar du slar apparatet pa for
forste gang: Trykk @ helt til © ikonet og de to sifrene
for time begynner a blinke pa display.

N
M

JLLIL
o}

Bruk + eller - for a stille inn timen og trykk & for a
bekrefte. De to sifrene minuttene vil begynne a blinke.
Bruk + eller - for a stille inn minuttene og trykk & for a
bekrefte.

Vennligst merk deg: Nar ® ikonet blinker, for eksempel etter
lengre strsmbrudd, ma du stille inn tiden pa nytt.

2. VARM OPP OVNEN

En ny ovn vil kanskje avgi lukt som har blitt etterlatt i
lopet av produksjonen: dette er helt normalt. Fgr du
begynner a lage maten, anbefaler vi at du varmer opp
ovnen nar den er tom for a fjerne eventuell lukt. F%'ern
eventuell beskyttelsespapp eller transparent film fra
ovnen og ta ut eventuelt tilbehgr inni den.

Varm ovnen til 250 °C i omtrent én time.

| lopet av denne tiden ma ovnen veere tom.

Vennligst merk deg: Det anbefales & lufte rommet etter d ha
brukt apparatet farste gang.
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FUNKSJONER

TRADISJONELL STEKING

For a tilberede en hvilken som helst matrett pa
kun én rille.

~=~] HEVING

=—IFor & hjelpe sot eller salt gjeerdeig a heve
effektivt. Vri termostatbryteren til ikonet for a aktivere
denne funksjonen.

<> | VARMLUFT

**" IFor & steke ulike typer mat som krever samme
steketemperatur pa flere hyller (maksimalt tre) pa
samme tidspunkt. Denne funksjonen kan brukes til &
tilberede forskjellige retter uten at rettene tar smak av
hverandre.

s | PIZZA

<l For steking av brad og pizza av forskjellige typer
og stgrrelser. Det er en god ide og bytte posisjonen til
bakebrettene halvveis under steking.

| a3 @KO VARMLUFT*

S Jror tilbereding av steker og fylte stykker pa
én enkel rist. En hindrer at maten blir tgrr ved mild,
intermitterende luftsirkulasjon.

Nar denne ECO funksjonen er i bruk, vil lyset vaere
slatt av under hele tilberedningen, men det kan slas
aigjen ved a trykke pa .

>~ | GRILL

Til grilling av biffer, kebab og pglser, tilberede
rennsaker au gratin eller riste brad. Nar du griller
jott, anbefaler vi & bruke en dryppanne for a samle

opp sjyen: plasser pannen pa ett av nivdene nedenfor

risten og hell 200 ml drikkevann.

~ | TURBOGRILL

a%s
** IFor a steke store kjottstykker (larstek, roastbiff,
kylling). Vi anbefaler at du bruker en dryppanne for
a samle opp sjyen: plasser pannen pa ett av nivaene
nedenfor risten og hell 200 ml drikkevann.

MAXI TILBEREDNING
=)

DAGLIG BRUK

For a tilberede store kjattstykker (over 2,5 kg). Vi
anbefaler deg a snu kjottet over under stekingen for a
sikre at be?ge sider blir jevnt brunt. Vi anbefaler ogsa
at du pensler skjaten ofte for a hindre at den tarker ut
altfor mye.

BOTTOM HEATING (UNDERVARME)

Nyttig for & brune rettene pa undersiden.
Funksjon som ogsa anbefales for langsom
tilberednin?, for a avslutte tilberedningen av retter
med sveert flytende konsistens, eller for & tykne sauser
og sjyer.

~>| BREAD AUTO (BR@D AUTO)

A——IDenne funksjonen vellger automatisk den
ideelle temperaturen og baketid for brgd. For

a aktivere funksjonen, legg maten i ovnen, sett
termostatbryteren pa 0 og funksjonsbryteren pa
[=]-ikonet. For best resultat anbefales det a bruke
stekeniva 2 eller 3.

[=x| PASTRY AUTO (SMAKAKER)

A—IDenne funksjonen vellger automatisk den
ideelle temperaturen og baketid for kaker. For

a aktivere funksjonen, legg maten i ovnen, sett
termostatbryteren pad 0 og funksjonsbryteren pa
I=]-ikonet. For best resultat anbefales det a bruke
stekeniva 2 eller 3.

@ SMARTCLEAN

Effekten av damp frigjort under denne spesielle
rengjeringssyklusen ved lav temperatur gjor at

skitt og matrester lett kan fjernes. For a aktivere
funksjonen for rengjering “Smart Clean” hell 100
-120ml drikkevann i ovnsbunnen, vri deretter pa
knotten for valg og termostatknotten til [¢] ikonet.
Det er best a bruke funksjonen for 35". Posisjonen til
ikonet samsvarer ikke med temperaturen som er nadd
under rengjgringssyklusen.

* Funksjon som brukes som referanse for erklaeringen for
energieffektivitet i samsvar med forordning (EF) nr. 65/2014

1. VELG EN FUNKSJON

For d velge en funksjon, vri valf;bryteren til symbolet
for funksjonen du ensker: display vil tennes og du vil
hore et akustisk signal.

2. AKTIVER EN FUNKSJON

MANUELL

For & starte funksjonen du har valgt, vri pa
termkostatbryteren for a stille inn temperaturen du
gnsker.

7

N
7N

4

Merk: Under tilberedningen kan du endre funksjonen ved

a vri knotten for valg eller regulere temperaturen ved & vri
pa termostatbryteren. Funksjonen vil ikke starte dersom
termostatknotten befinner seg pad 0 /AUTO posisjonen. Du
kan stille inn steketid, tiden for stekingens slutt (kun dersom

du stiller inn en steketid) og en timer.

SMART CLEAN

For a aktivere rengjeringsfunksjonen “Smart Clean”,
hell 100 - 120 ml drikkevann i ovnsbunnen, vri
deretter valgbryteren og termostatbryteren til [¢likonet.
Funksjonen aktiveres automatisk; displayet viser hvor
lang tid det er igjen til slutt; ved a veksle med “HYD".

64

Vennligst merk: Posisjonen til ikonet samsvarer ikke med
temperaturen som er nadd under rengjeringssyklusen.
Vennligst merk deg: Det er kun mulig a programmere
tidspunktet for sluttid for denne funksjonen. Varigheten stilles
automatisk pa 35 minutter.

3. FORVARMING OG RESTVARME

Nar funksjonen starter, indikerer et akustisk signal og
et blinkende ikon <J pad display at fasen for forvarming
er aktiv.

Nar den innstilte temperaturen er nadd, lyser ikonet
fast, og et nytt Iydsignal heres for & indikere at maten
kan settes inn og tilberedningen kan fortsette.

Whjr/lﬁool
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Vennligst merk deg: Hvis maten settes i ovnen for
forvarmingen er ferdig, kan det ha negativ innvirkning pa
sluttresultatet.

Etter tilberedningen og nar funksjonen er deaktivert,
vil ikonet </ fortsatt kunne veere synlig pa display
selv etter at viften for nedkjeling har slatt seg av for a
indikere at det er gjenvaerende varme i ovnsrommet.
Vennligst merk deg: Hvor lang tid det tar far ikonet slukket
varierer fordi det avhenger av en rekke faktorer som
omgivelsestemperatur og funksjonen som er brukt. Uansett
ma produktet anses & vaere av nar pekeren pa knotten for
valg starpad O

4. PROGRAMMERING AV TILBEREDNING

Du ma velge en funkﬂon for du starter og
programmere tilberedningen.

VARIGHET

Hold nede © helt til & ikonet og “00:00” begynner a
blinke pa display.

C3

N o o
T
-|§

4

4
A
(%

Bruk + eller — for a stille inn steketiden du gnsker,

trzkk deretter © for a bekrefte.

Aktiver funksjonen ved a vri termostatbryteren til
temperaturen du gnsker: Du vil hgre et akustisk signal
og display indikerer at stekingen er avsluttet.

Vennligst merk deg: For & slette steketiden du har stilt inn,
hold nede @ helttil (® ikonet begynner & blinke pa display,
bruk deretter - for 3 tilbakestille steketiden til “00:00". Denne
steketiden inkluderer en fase for forvarming.

PROGRAMMERING AV STEKETIDENS SLUTT/
UTSATT START

Etter at en steketid er stilt inn, kan start av funksjonen
utsettes ved a programmere tiden for avsluttet
steking: trykk ¢ helt til ¥ ikonet og den aktuelle
tiden starter & blinke pa display.
Nt
L art
L
S

px
/&

Bruk + eller - for d velge ndr du gnsker stekingen
skal avsluttes og trykk pa (7 for & bekrefte.

Aktiver funksjonen ved a vri termostatbryteren til
temperaturen du gnsker: funksjonen vil sta pa pause
helt til den starter automatisk pa tidspunktet som er
beregnet, ut fra sluttiden for stekingen.

Vennligst merk deg: For & slette innstillingen, sld av ovnen
ved a vri pa knotten for valg 0/ AuTo.

Funksjonen utsatt start er ikke tilgjengelig for
funksjonene Grill og Turbogrill.

ENDT STEKING

Du vil hgre et akustisk signal og display vil indikere at
funksjonen er avsluttet.

@
Vri valgbryteren for & velge en annen funksjon eller til
O fora sla av ovnen.

Vennligst merk deg: Dersom timer er aktiv, vil display vise
“END" vekselvis med tiden som gjenstar.

5. INNSTILLING AV TIMER

Denne opsjonen avbryter ikke et stekeprogram men
tillater deg a bruke dlslplay som en timer, enten mens
en funksjon er aktiv eller nar ovnen er slatt av.

Hold nede ©® helt til @ og “00:00” ikonet og “00:00”
begynner a blinke pa displayet.

N\ -
ninnly
LI

Bruk + eller - for a stille inn tiden du trenger og

trykk pa © for a bekrefte.

Et lydsignal vil hgres ndr varseluret har avsluttet
nedtellingen.

Vennligst merk deg: For 3 slette timeren, hold nede @ helt til
(@ ikonet begynner 4 blinke, bruk deretter - for 4 stille tiden
tilbake pa“00:00"

.MERKNADER
- Dekk ikke bunnen av ovnen med aluminiumsfolie.

« Unnga a trekke gryter eller stekeformer over bunnen i
ovnen, da dette kan fore til skader pa emaljen.

« lkke plasser tunge vekter pa deren, og ikke hold deg
fastiden.

.NOTATER OM ENERGIEFFEKTIVITET

- Dra nytte av restvarmen: sla av ovnen 5/10 minutter for
steketiden er over for & utnytte restvarmen.

« Hold dgren lukket: unnga om mulig a dpne ovnsdgren
under tilberedningen, da dette forer til at varmen
slipper ut.

« Lag starre porsjoner: bruke ovnen hovedsakelig
til storre retter (f.eks. kjott over 1 kg) eller storre
porsjoner, for & fd mest mulig ut av energien som
brukes.

«  Rengjor darpakningen regelmessig: en ren forsegling
forhindrer varmetap og sikrer effektiv matlaging.

«  Forvarm kun nér det er ngdvendig: forvarm ovnen kun
dersom dette er oppgitt i tilberedningstabellen eller i
oppskriften.

+  Velg marke stekebrett: mgrke brett absorberer varmen
bedre, noe som forbedrer kokingseffektiviteten.

- Planlegg matlagingen din: tilbered flere retter i
rekkefelge for a utnytte restvarmen og unnga ekstra
forvarming.

« Velg energisparingsprogrammet: bruk det egne ECO-
programmet for lavere energiforbruk. Se steiketabellen
for ytterligere informasjon.

+  Fjern tilbehar som ikke brukes: ta ut skuffer
eller stativer du ikke trenger for a forbedre
varmesirkulasjonseffektiviteten og for d senke
produktets termiske kapasitet.
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TILBEREDNINGSTABELL

OPPSKRIFT FUNKSJON FORVARM TEMPERATUR (°C) VARIGHET (Min) NIVA OG TILBEH@R
3
=] Ja 170 30-50 e
Gjeerkaker Ja 160 30-50 2
U 4
Ja 160 40 -60 y—
2
Kake med fyll =] Ja 160 - 200 35-90 Ly
(ostekake, strudel, fruktterte) P 4 2
Ja 160 - 200 40 - 90 L
=] Ja 160 25-35 3
Kjeks/smakaker Ja 160 25-35 3
Ja 150 35— 45 42
=] Ja 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Vannbakkels) Ja 180 - 200 35-45 . 4 .. 2 .
Ja 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Ja 90 150 - 200 3
Marengs Ja 90 140-200 4, 2.
Ja 90 140-200 (>, 3 1
= Ja 190 - 250 15 - 50 172
Pizza/focaccia 4 5
L) Ja 190 - 250 20 - 50 i
=] Ja 250 10-20 3,
Frossen pizza 4 5
Ja 230-250 10-25 —
3
=] Ja 180 - 200 40 - 55 .
Salte kaker P 4 2
(grennsakspai, Salte kaker) Ja 180 - 200 45 - 60 AFs aFan
5 3 1
Ja 180 - 200 45 - 60 e A
= Ja 190 - 200 20 - 30 3
Vols-au-vents / smakaker av P 4 2
butterdeig Ja 180 - 190 20-40 e
Ja 180 - 190 20-40 2 3,
Lasagne / bakt pasta / canneloni 2
fan =] Ja 190 - 200 45 - 65 L
Lam /kalv /okse /svin 1 kg =] Ja 190 - 200 80-110 L 3 j
Svinestek med svor 2 kg =l Ja 180 - 190 110 - 150 L 3 j
Kylling / kanin /and 1 kg =] Ja 200 - 230 50-100 L 2 j
Kalkun /gas 3 kg = ; 190 - 200 100-160 |, 2 |
Ovnsbakt fisk / en papillote 2
Fleter hel) =] Ja 170 - 190 30-45 Ll
Fylte grennsaker = _ - 3
(tomater, squash, aubergine) Ja 180 - 200 50-70 =]
Ristet bred ] 5' 250 2-6 ,\”5_,
Fiskefilet/skiver ] - 230 - 250 15-30% .\”ﬁ._,_ 1;»

Whj;lﬁool
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OPPSKRIFT FUNKSJON FORVARM | TEMPERATUR (°C) VARIGHET (Min) NIVA OG TILBEH@R
Egﬁgﬁlﬁggfgs/ svineribbe/ ad ) 250 15-30 * -\..fj...,- TVLF
Stekt kylling 11,3 kg Ja 200 - 220 55-70% 2 1,

Ra roastbiff 1 kg Ja 200 - 210 35-50% 3
Lammelar/skanker Ja 200 - 210 60-90% | 3,

Stekte poteter Ja 200 - 210 35-55 ;
Gratinerte grgnnsaker - 200 - 210 25-55 @

Kjott og poteter Ja 190 - 200 45-100%% 4 1
Fisk og grennsaker Ja 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l, é)
Lasagne og kjatt Ja 200 50 -100 *** -\...i—...:- ;J
Komplett maltid:

fruktterte (nivé 5) / lasagne Ja 180 - 190 40 - 120 *** _\,ﬁiﬁ_“_ _\;‘, u;x
(niva 3) / kjrtt (niva 1)

Stek / fylt stek i - 170 - 180 100-150 |, 3,

* Snu maten halvveis under stekingen

**Snu maten nar to tredjedel av tiden er gatt

(hvis nedvendi
*** Beregnet ti

).
gsperiode: rettene kan tas ut av ovnen til forskjellige tider avhengig av personlige preferanser.

Tiden som indikeres inkluderer ikke fasen for forvarming: vi anbefaler at du setter maten i ovnen og stiller inn
tilberedningstiden kun etter at temperaturen som kreves, er nadd.

Rueeenn ~ A= J | f oS
TILBEH@R . o . Bakebrett/dryppbrett eller Langpanne / Bakebrett med
Rist Ildfast form pa risten . . langpanne/bakebrett

bakeform pa rist 200 ml vann

o §§ Us

=] e il ot
FUNKSJONER Maxi cooking

Tradisjonell steking Varmluft Pizza (tilberedning av Grill Turbogrill @ko varmluft

store stykker)

RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

ned
eller

Pase at ovnen har kjolt se
for du utforer vedlikehol
rengjgring.

Ikke bruk damprensere.

lkke bruk stalull, skuresvamper
eller slipende/etsende

UTVENDIGE OVERFLATER

rengjoringsmidler, da disse kan
skade apparatets overflate.
Bruk vernehansker.

Ovnen ma kobles fra stremmen
for du utferer noen form for
vedlikeholdsarbeid.

Det er mulig a bruke et

vanlig ovnsrensemiddel for a
mykgjgre og fjerne rester, noe
som gjor manuell rengjoring
av ovhsrommet og tilbehgret
enklere.

For a terke eventuell kondens som har dannet

Rengjor overflatene med en fuktig mikrofiberklut.
Hvis de er sveert tilsmussede, tilsettes noen draper
ngytralt rengjeringsmiddel. Tark med en torr klut.
Bruk ikke korrosive eller slipende renEjgrin smidler.
Dersom et slikt produkt ved en feiltakelse skulle
komme i kontakt med apparat overflater, ma

man umiddelbart terke det av med en fuktig
mikrofiberklut.

INNVENDIGE OVERFLATER

- Etter hvert bruk, la ovnen avkjgles ofg gjer den deretter
ren, helst mens den fortsatt er varm, or a flerne
eventuelle avleiringer eller flekker forarsaket av matrester.

seg som f@lge
vanninnhold,
klut eller svam
- Dgren kan en

av tilberedninlg
la ovnen avkjgle

av mat med hayt
s helt og terk med en

Eeltofjernes 0g monteres pa nytt for a
gjore det enklere a gjore glasset rent

+ Rengjar glasset i dgren med et egnet flytende
vaskemiddel.

TILBEH@R

Sett tilbehgret til blgt i vann tilsatt oppvaskmiddel
hver gang det har vaert i bruk. Bruk ovnsvotter hvis
det fortsatt er varmt. Matrester kan fjernes med en
vaskebarste eller svamp.
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SENK DET @VRE VARMEELEMENTET
1. Ta varmeelementet ut av festet, og senk det deretter.

2. For a sette varmeelementet tilbake pa plass, lafter
du det opp, trekker det litt mot deg og sarger for at
stgttebraketten sitter riktig.

FJERNING AV D@REN OG MONTERING TILBAKE PA PLASS

2, For a fjerne dgren, apne den helt opp og senk sperrene
til de er i apen stilling.

—
—

5 .

3. Lukk dgren sa mKe du kan. Ta godt tak i dgren med
begge hender - ta ikke i handtaket. Fjern ganske enkelt
daren ved a fortsette a lukke den mens du trekker den
oppover (a) samtidig til den er Igst fra sin plass (b). Sette
daren til den ene siden, la den hvile pa et blgtkokt
underlag.

4. Monter dgren tilbake Eé plass ved a bevege den mot
ovnen, juster hektene i forhold til hengslene pa festene og
fest den gvre delen pa festet.

5. Senk dgren o?(f(ar du dpner den helt.

Senk sperrene slik at det nar den opprinnelige posisjonen:
Pase at de senkes helt.

6. Forsok & lukke daren for pa pase at den star pa linje

med kontrollpanelet. Hvis den ikke gjgr det, gjenta
trinnene ovenfor.

SKIFTE LAMPEN
1. Koble ovnen fra effekt.

2, Skru lgs dekselet fra lyset, skift ut paeren og skru
dekselet tilbake pa lyset.

3. Koble ovnen effekt stram igjen.

Vennligst merk deg: Bruk 25 W/230V type G9, T300 ° C
halogenlamper. Paeren som er brukt i produktet er spesielt

fremstilt for bruk i husholdningsapparater, og skal ikke
brukes til vanlig innendgrs opplysning (Kommisjonens
forordning (EF) nr. 244/2009). Lysepaerene er tilgjengelige fra
var Ettersalgsservice. - Ikke ta i paerene med bare hendene
fordi fingeravtrykkene kan skade dem. Bruk ikke ovnen for
lysdekslet er montert tilbake pa plass.

RENHOLD AV DORGLASSENE

1. Etter at du har flernet dgren og lagt den pa et mykt
underlag med handtaket ned, trykker du samtidig pa de to
holdeklemmene og fijerner den gvre kanten av dgren ved &
dra den mot deg.

2. Loft og hold det indre glasset godt fast med begge
hender, flern det og plasser det pa et mykt underlag for du
gjor det rent.

3. Sett pa plass mellomruten (merket med “R")
for du monterer den innvendige ruten pa plass: For a

osisjonere glassrutene pa riktig mate, pase at “R"-merket

an ses i det venstre hjgrnet. Sett farst inn den lange siden
av glasset som er merket “R" i stattens fester, senk det
deretter slik at det nar riktig posisjon. Gjenta denne
prosedyren for begge glassrutene.

4. Sett pa plass den @vre kanten: Et klikk indikerer at det er
riktig plassert. Pase at pakningen er festet for du monterer
doren tilbake pa plass.
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FEILSOKING

Problem  Muligarsak Lesning
c orudd Sjekk at det er strgm og om ovnen er koblet til
. . ¢ Strgmbrudd. ¢ strgmnettet.
Ovnen virker ikke. - Koblet fra stikkontakten. ékru ovnen av og pa igjen for & se om feilen fortsatt er
: - der.

Displayet viser bokstaven
“F" etterfulgt av et tall eller : Feil pd ovnen.
en bokstav. %

- Kontakt ditt naermeste servicesenter for Ettersalg og
- oppgi nummeret etterfulgt av bokstaven “F".

Display viser meldingen :
“Hot” K/arm) og denvalgte ' Temperaturen er for hgy.
funksjonen starter ikke.

Laoven kiole seg ned fer du aktiverer funksjonen. Velg
¢ en annen funksjon.

© Ta kontakt med ditt neermeste kundesenter for

Displayet viser uklar tekst . .y
Et annet sprak er stilt inn.  ettersalgsservice.

og ser ut til a vaere gdelagt.

DORSIKRING*

Nar dersikringen er installert, ma deren lukkes manuelt.
For a apne deren med dgrsikringen (se Fig. 1).

Dearsikringen kan fjernes ved a falge bildesekvensen
(se Fig. 2).

* Kun tilgjengelig pd noen modeller

Retningslinjer, standarddokumentasjon og ekstra produktinformasjon finner du ved a:
Bruke QR-koden i apparatet ditt
Se var nettside docs.whirlpool.eu/docs
Alternativt kan du kontakte var Ettersalgservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

©/TM/© 2026 Whirlpool. Produsert pa lisens.
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Instrukcja uzytkownika

W celu uzyskania kompleksowej pomocy, prosimy o

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU FIRMY WHIRLPOOL
=/ zarejestrowanie produktu na stronie www.register10.eu

Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac
instrukcje bezpieczenstwa.

W CELU UZYSKANIA
SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI,
NALEZY ZESKANOWAC KOD QR NA
URZADZENIU

OPIS PRODUKTU

1. Pulpit sterujacy

2. Wentylator i grzatka okragta
(niewidoczne)

3. Oswietlenie

4. Prowadnice poétek

(poziom jest zaznaczony na sciance
komory piekarnika)

5. Drzwiczki

6. Grzatka gorna/grill

7. Tabliczka znamionowa

(nie usuwad)

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. POKRETLO WYBORU

Stuzy do wiaczania urzadzenia
poprzez wybranie funkgji.

Obréci¢ do pozycji O, by wytaczy¢
urzadzenie.

2. OSWIETLENIE

Nacisniecie tegodorzycisku Ox przy
wiaczonym urzadzeniu powoduje
wiaczenie lub wytaczenie lampki w
komorze piekarnika.

23 4 5

3. USTAWIANIE CZASU

Stuzy do zmiany ustawien czasu
pieczenia, opoznionego startu i
czasomierza.

Gdy piekarnik jest wytaczony,
wyswietla godzine.

4. WYSWIETLACZ

5. PRZYCISKI USTAWIEN

Stuza do zmiany ustawien czasu
pieczenia.

6. POKRETLO TERMOSTATU

W przypadku funkcji ustawianych
recznie, obréci¢, aby wybrac
zadang temperature.

Uwaga: Rodzaje pokretet moga sie rozni¢ w zaleznosci od modelu. Jezeli pokretta aktywuje sie poprzez nacisniecie, nalezy

nacisngc¢ srodek pokretta, aby je zwolnic.
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AKCESORIA

RUSZT

BLACHA NA SCIEKAJACY
TLUSZCZ*

Stuzy do pieczenia potraw

lub jako miejsce do potozenia
patelni, form do pieczenia i
innych naczyn zaroodpornych.

Do stosowania jako blacha do

pod rusztem, do zbierania
ociekajacego ttuszczu i sokow.

* Dostepne tylko w wybranych modelach

7r

pieczenia miesa, ryb, warzyw, focaccii
itp. lub w przypadku umieszczenia

BLACHA DO PIECZENIA* SZYNY PRZESUWNE *

=

Utatwiajg wkiadanie i

Stuzy do pieczenia wszelkiego ' ' .
wyjmowanie akcesoriow.

rodzaju ciast i chleba oraz
miesa, ryb w folii itd.

Liczba i rodzaj akcesoriow moze roznic sie w zaleznosci od zakupionego modelu.

Dodatkowe akcesoria mozna naby¢ oddzielnie w serwisie.

UMIESZCZANIE RUSZTU | INNYCH AKCESORIOW

- Umiescic ruszt na wybranym poziomie, przy wktadaniu
przechylajac go lekko ku gorze i w pierwszej kolejnosci
umieszczajac strone tylng z zawinietym brzegiem
(skierowang ku gorze).

Nastepnie przesungac ruszt poziomo wzdtuz szyny tak
daleko, jak to mozliwe.

« Inne akcesoria, takie jak blacha do pieczenia, nalezy
wsuwad poziomo w szyny.

PROWADNICE WYSUWANE | DRABINKI METALOWE

Przed uzyciem piekarnika usunac tasme ochronng [a], a
nastepnie folig ochronng [b] z prowadnic wysuwanych.

[a]
DEMONTAZ PROWADNIC WYSUWANYCH [c]

Pociggnac dolng czes¢ prowadnicy wysuwanej, aby
odczepic dolne haki (1) i pociggnac prowadnice wysuwane
do ﬁér%zdejmujﬁc je.z gérnych hakow (2).

PONOWNY MONTAZ PROWADNIC WYSUWANYCH [d]
Zawiesi¢ gorne haki na prowadnicach pofek (1), a
nastepnie docisng¢ dolng czes¢ prowadnic wysuwanych

do prowadnic pétek, az zaczepy dolne zatrzasna sie (2).

PIERWSZE UZYCIE

[c]

WYJMOWANIE | PONOWNY MONTAZ DRABINEK

1. Aby wyjac drabinki, nalezy mocno ztapac zewnetrzng
cze$¢ drabinek i pociggnac jg do siebie, W?/jmlg'qc z
osadzenia wspornik i dwie wewnetrzne blokady.

2, Abygonownie zamontowac drabinki, nalezy umiescic¢
je w poblizu komory i wiozy¢ dwie blokady w osadzenia.
Nastepnie nalezy umiescic cze$¢ zewnetrzng w osadzeniu,
zamontowac wspornik i mocno docisng¢ w strong $cianki
komory, aby upewnic sie, ze drabinki s3 odpowiednio
zabezpieczone.

[d]

1. USTAWIANIE CZASU

Przy pierwszym uruchomieniu urzadzenia nalezy ustawic¢
czas: Naciska¢ @ do czasu, az na wyswietlaczu bedzie
migac ikona © i dwie cyfry godziny.

N

7 .
Uzy¢ + lub -, aby ustawi¢ godzine, a nastepnie
Botwierdzic’, wciskajac @ . Zaczng migac dwie cyfry minut.

zy¢ + lub -, aby ustawi¢ minuty, a nastepnie
potwierdzi¢, wciskajac © .
Uwaga: Gdy na wyswietlaczu miga ikona®, co moze sie
zdarzy¢ na przykfad wskutek dtuzszej przerwy w dostawie
pradu, nalezy ponownie ustawic czas.

e

2. ROZGRZEWANIE PIEKARNIKA
Nowe urzadzenie moze mie¢ wyczuwalny zapach, ktory

jest pozostatoscig po produkcji:(iest to zjawisko normalne.
Dlatego przed przystapieniem do przygotowywania
potraw zalecamy rozgrzanie piekarnika ,na pusto", co
utatwi pozbycie sie tego zapachu. Nalezy wyjac z komory
urzadzenia wszystkie kartony zabezpieczajace i zcgqé
przezroczysta folig, a takze usuna¢ wszystkie znajdujace
sie w niej akcesoria.

Rozgrzac piekarnik do 250° C na okoto godzine.

W tym czasie piekarnik musi by¢ pusty.

Uwaga: Po pierwszym uzyciu urzgdzenia zaleca sie przewietrzy¢
pomieszczenie.
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FUNCTIONS (FUNKCIJE)

STATYCZNE

Do pieczenia dowolnego rodzaju potraw na
jednym poziomie.
/~ | WYRASTANIE

=—|Ufatwia wyrastanie ciast stodkich i stonych. Ustawi¢
pokretto termostatu na ikonie, aby aktywowac te funkcje.
<> | TERMOOBIEG

“**’ IDo gotowania réznych potraw Wl)&maga'qc ch

tej samej temperatury gotowania na kilku potkac
(maksymalnie trzech) jednoczesnie. Funkgja ta pozwala
na pieczenie bez wzajemnego przenikania sie zapachéw
pieczonych potraw.

g | PIZZA
<=|Do pieczenia réznych rodzajow i wielkosci chleba
oraz pizzy. Zaleca sie zamiane potozenia blach po uptywie
potowy czasu pieczenia.

| &, TERMOOBIEG ECO *

% Ipo pieczeni i nadziewanych kawatkéw miesa

na jednym ruszcie. Potrawy sg zabezpieczone przed
nadmiernym wysgchaniem dzieki tagodnemu,
przerywanemu obiegowi powietrza.

Gdil ta funkcja jest uzywana, kontrolka ECO pozostaje
wylgczona przez caty czas pieczenia, ale mozna ja na jakis
czas wiaczyc¢ z powrotem, naciskajac -Ox.

>~ | GRILL

Do grillowania stekéw, kebabéw i kietbasek, do
zapiekania warzyw lub do przyrumieniania pieczywa.
Podczas grillowania migsa zaleca sief'(zastosowanie blachy
na $ciekajacy thuszcz: blache na $ciekajacy thuszcz mozna
umiesci¢ na dowolnym poziomie ponizej rusztu i nala¢ do
niej ok. 200 ml wody pitne;j.

~%” | TURBOGRILL

**_1Do pieczenia duzych kawatkéw miesa (udziec,
rostbef, kurczak). Zalecamy zastosowanie blachy na
$ciekajacy thuszcz: blache na $ciekajacy thuszcz mozna
umiesci¢ na dowolnym poziomie ponizej rusztu i nala¢ do
niej ok. 200 ml wody pitne;j.

-

CODZIENNA EKSPLOATACJA

| MAXI COOKING
XL —IDo pieczenia duzych kawatkdéw miesa (powyzej 2,5
kg). Zaleca sie obracanie migsa podczas pieczenia tak, aby
Eleczer’m z kazdej strony przyrumienita sie rbwnomiernie.
alecamy réwniez polewanie pieczeni sosem co jakis czas,
zeby zapobiec nadmiernemu wysychaniu migsa.

BOTTOM HEATING (GRZALKA DOLNA)

Przydatne do zrumienienia dotu potraw. Funkcja
zalecana rowniez do wolnego pieczenia, koricowego
pieczenia potraw o bardzo ptynnej konsystencji lu
skoncentrowanych soséw.

[—>| CHLEB AUTO

A—ITa funkcja automatycznie wybiera najlepsza
temperature i metode pieczenia chleba. Aby aktywowac¢
funkcje, wtozyc¢ potrawe do piekarnika, ustawic¢ pokretto
termostatu na 0, a pokretto funkgji na ikone [=] . W celu
uzyskania najlepszych rezultatéw zaleca sie korzystanie z
poziomu gotowania 2 lub 3.

=3 | PASTRY AUTO (CIASTO AUTO)

A—ITa funkcja automatycznie wybiera najlepsza

temperature i metode pieczenia ciast. Aby aktywowac¢

funkcje, wtozy¢ potrawe do I’piekarnika, ustawic pokretto

termostatu na 0, a pokretto funkcji na ikone =]. W celu

uzyskania najlepszych rezultatow zaleca sie korzystanie z
oziomu gotowania 2 lub 3.

@ SMARTCLEAN

Wramach tego specjalnego niskotemperaturowego
cyklu czyszczenia brud i resztki jedzenia mozna z
tatwoscig usunac¢ za pomoca pary. Aby wiaczyc funkcje
czyszczenia ,Smart Clean”, nalezy nala¢ 100 -120 m| wody
pitnej na dno piekarnika, nastepnie ustawic okret’fo
wyboru oraz pokretto termostatu na ikone L&]. Najlepiej
jest uzywac funkgji przez 35 minut. Pozycja ikony nie
odpowiada temperaturze osiggnietej w trakcie cyklu
czyszczenia.

* Funkcja uzywana jako punkt odniesienia dla deklarowanej

efektywnosci energetycznej, zgodnie z rozporzadzeniem (UE)
nr65/2014.

1. WYBRAC FUNKCJE

Aby wybrac funkcje, nalezy obrécic pokretto wyboru
do pozycji zaznaczonej symbolem zadanej funkiji:
wyswietlacz zaswieci sie | bedzie stychac sygnat
dzwiekowy.

I
I

2. WLACZANIE FUNKCJI

USTAWIANE RECZNIE
Aby wiaczy¢ wybrang funkcje, nalezy obréci¢ pokretto
termostatu, by ustawic zagdana temperature.

N

4

N\
7

Uwaga: Podczas pieczenia mozna zmienic funkcje za pomoca
pokretta wyboru lub zmieni¢ ustawiong temperature

Za pomocy pokretta termostatu. Funkcja nie zostanie
uruchomiona, jesli pokretto termostatu bedzie ustawione

w pozycji O AUTO. Mozna ustawic czas pieczenia, czas

zakonczenia pieczenia (tylko jesli ustawiono czas pieczenia) i
czasomierz.

SMART CLEAN

Aba/ wiaczy¢ funkcje czyszczenia ,Smart Clean”, nala¢
100 - 120 ml wody pitnej na dno piekarnika, nastepnie
ustawic pokretto wyboru oraz pokretto termostatu nal¢]
ikone. Funkcja wiaczy sie automatycznie: wyswietlacz
pokazuje czas pozostaty do konca; na zmiane z “HYD”.

e LI |
iy e
6

Uwaga: Pozycja ikony nie odpowiada temperaturze
osiagnietej w trakcie cyklu czyszczenia.

Uwaga: Mozna jedynie zaprogramowac czas zakonczenia
dziatania tej funkcji. Czas trwania jest automatycznie
ustawiony na 35 minut.

3. PODGRZEWANIE WSTEPNE | CIEPLO
RESZTKOWE

Kiedy funkcja zostanie uruchomiona, odpowiedni
sygnat dZwiekowy i migajgca na wyswietlaczu
ikona <4, poinformuja, ze zostata wtgczona faza
nagrzewania wstepnego.
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Po osiggnieciu ustawionej temperatury ikona staje sie
stata i rozlega sie nowy sygnat dzwiekowy wskazujacy,
ze potrawe mozna umiesci¢ w srodku i mozna
kontynuowa¢ pieczenie.

Uwaga: Umieszczenie potraw w piekarniku przed koncem
procesu wstepnego nagrzewania moze mie¢ wptyw na
Jjakos¢ przygotowywanych potraw.

<l Po zakonczeniu pieczenia i przy wytaczonej funkgji,
ikona moze pozosta¢ widoczna na wyswietlaczu
nawet po wytgczeniu wentylatora chtodzacego i
sygn}(alizowac’, ze w komorze znajduje sie resztkowe
ciepto.

Uwaga: Czas, po ktorym ikona sie wylgcza, jest rozny,
poniewaz zalezy od szeregu czynnikow, takich jak
temperatura otoczenia i uzywana funkcja. W kazdym razie,
produkt nalezy uznac za wytaczony, gdy wskaznik na pokretle
wyboru znajduje sie w pozycji, 0

4. PROGRAMOWANIE PIECZENIA

Przed rozpoczeciem programowania pieczenia nalezy
wybrac funkcje.

DURATION (CZAS TRWANIA)

Nacisna¢ i przytrzymadé ©, az na wyswietlaczu pojawi
sie ikor?a G?i r%iga%qce ,00:00". Y Po)

N - -

.

o
[
2N

P

Z
n
(%

2

Za pomocy + lub - ustawic¢ wtasciwy czas pieczenia
i potwierdzi¢, wciskajagc © .

Wiaczyc te funkcje, ustawiajac pokretto termostatu w
pozycji wybranej temperatury: sygnat dzwiekowy i
wskazanie na wyswietlaczu oznaczaja, ze pieczenie
zostato zakonczone.

Uwaga: Aby anulowac ustawienie czasu pieczenia, nacisnac
i przytrzymac ©, az na wyswietlaczu zacznie migac ikona
(®, a nastepnie za pomoca przycisku - zresetowac czas
pieczenia do wartosci,00:00" Ten czas pieczenia zawiera faze
nagrzewania wstepnego.

PROGRAMOWANIE CZASU ZAKONCZENIA
PIECZENIA/OPOZNIONY START

Po ustawieniu czasu pieczenia mozna op06znic
wigczenie funkgji, programujac czas jej zakonczenia:
naciska¢ ), do czasuaz na W¥éwiet aczu pojawi sie
ikona A¥ i bedzie migac aktualny czas.

N —
g huly
AL

Za pomoca + lub - ustawié czas i potwierdzic¢
Wzyciskiem OF

taczyc te funkcje, ustawiajac pokretto termostatu
W pozycji wybraneg] temperatury: funkcja zostanie
wstrzymana i uruchomi sie automatycznie o godzinie

obliczonej na podstawie zadanego czasu zakonczenia.

Uwaga: Aby anulowac ustawienie, wytagczy¢ piekarnik,
obracajgc pokretto wyboru do pozycji,0 / AuTo"

Funkcja opéznienia startu nie jest dostepna dla funkgji
Grill i Turbo Grill.

END OF COOKING (KONIEC PIECZENIA)

Kiedy funkcja zakonczy sie, bedzie stychac sygnat
dzwiekowy, a wyswietlacz pokaze odpowiedni
komunikat.

@
Obréci¢ pokretto wyboru, by wybrac inng funkcje, lub

do pozycji “ 0", by wytaczy¢ piekarnik.

Uwaga: Jesli czasomierz jest wigczony, wyswietlacz bedzie
pokazywac komunikat,,END"lub czas pozostaty do konca
cyklu pieczenia.

5. USTAWIANIE PROGRAMATORA CZASOWEGO
Ta opcja nie przerywa pieczenia ani nie programuje
go, pozwala tylko uzywac wyswietlacza jako
czasomierza, zarowno gdy wiaczona jest jaka$
funkcja, jak i kiedy piekarnik jest wytgczony.
Nacisnac i przytrzymadé ©, az na wyswietlaczu pojawi
sie (U, ikona ,00:00” i migajace ,00:00".

N e e
ninteln
LI

Za pomocy + lub - ustawic¢ wtasciwy czas pieczenia
i potwierdzi¢, wciskajagc © .

Gdy tylko zakonczy sie odliczanie wybranego

czasu, urzadzenie wyda charakterystyczny sygnat
dzwiekowy.

Uwaga: Aby anulowac ustawienie czasomierza, nacisnac i
przytrzymac ©,azikona & zacznie migac, a nastepnie za
pomocg przycisku - zresetowac ustawienie czasu do,00:00"

. UWAGI

+ Nie przykrywac wnetrza piekarnika folig aluminiowa.

« Nie nalezy przeciggac form ani patelni po dnie
piekarnika, poniewaz moze to porysowac jego
emaliowang powierzchnie.

+  Nie umieszczaj ciezkich przedmiotow na drzwiczkach i
nie przytrzymuj ich.

.UWAGI DOTYCZACE EFEKTYWNOSCI ENERGETYCZNEJ

+  Wykorzystanie ciepfa resztkowego: wytaczy¢ piekarnik
5/10 minut przed koricem pieczenia, aby wykorzysta¢
pozostate ciepto.

«  Drzwiczki powinny by¢ zamkniete: jesli to mozliwe,
unikac¢ otwierania drzwiczek piekarnika podczas
pieczenia, poniewaz powoduje to uciekanie ciepta.

+  Gotowac wieksze porcje: uzywac piekarnika gtéwnie
do wiekszych potraw (np. mieso powyzej 1 kg) lub
wiekszych porgji, aby maksymalnie wykorzystac zuzyta
energie.

+ Regularnie czysci¢ uszczelke drzwiczek: czysta
uszczelka zapobiega utracie ciepta i zapewnia wydajne
pieczenie.

«  Podgrzewac tylko wtedy, gdy jest to konieczne:
urzadzenie nalezy wstepnie nagrzewac jedynie w
przypadkach, w ktérych jest to zalecane w tabeli
pieczenia lub w przepisie.

+  Wybierac ciemne blachy do pieczenia: ciemne blachy
lepiej pochfaniajg ciepto, poprawiajac wydajnosc
pieczenia.

«  Zaplanowac pieczenie: przygotowac kilka potraw w

sekwencji, aby wykorzystac ciepto resztkowe i unikna¢

dodatkowego podgrzewania.

Wybraé program oszczedzania energii: korzystac

z dedykowanego programu ECO w celu obnizenia

zuzycia energii. Dodatkowe wejscia sg opisane w tabeli

pieczenia.

«  Usuna¢ nieuzywane akcesoria: wyjac blachy lub ruszty,
ktdre nie sg potrzebne, aby poprawi¢ wydajnos¢
cyrkulacji ciepta i obnizy¢ pojemnos¢ cieplng produktu.
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TABELA PIECZENIA

PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE| TEMPERATURA (°C) | CZAS TRWANIA (Min) = POZIOM | AKCESORIA
3
= Tak 170 30-50 e
Ciasta drozdzowe Tak 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
4
Tak 160 40-60 ~Fn
2
Ciasto z nadzieniem =] Tak 160 - 200 35-90 —
(sernik, strudel, ciasto owocowe) P 4 2
Tak 160 - 200 40-90 N P
= Tak 160 25-35 3
Kruche ciasteczka/Rogaliki Tak 160 25-35 3
Tak 150 35-45 4 2
= Tak 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Ptysie) Tak 180 - 200 35-45 \ 4 ;- 2 ,
Tak 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Tak 90 150 - 200 3
Bezy Tak 90 140-200 4, 2.
Tak 90 140-200 (>, 3 1
= Tak 190-250 15-50 /2
Pizza/Focaccia 4 >
<) Tak 190-250 20-50 —r
= Tak 250 10-20 3,
Mrozona pizza 4 5
Tak 230-250 10-25 —
3
=] Tak 180 - 200 40-55 e
Stone ciasta P 4 2
(tarta warzywna, quiche) Tak 180 - 200 45-60 AR AFe
Tak 180 - 200 45-60 — =
= Tak 190-200 20-30 3
Vols-au-vent / chrupiace P ) ] 4 2
passteciki Tak 180 - 190 20- 40 e
Tak 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasagne / zapiekany makaron / 2
cannelloni / zapiekanki =] Tak 190-200 45-65 —J
Jagniecina/cielecina/wotowina/ 3
wieprsowina 1k =] Tak 190-200 80-110 Loy
Kotlety wieprzowe z chrupiaca 3
Skrka 2 kg =) Tak 180 - 190 110-150 > |
Kurczak/krolik/kaczka 1 kg = Tak 200-230 50-100 L 2 j
Indyk/ges 3 kg = ; 190-200 100-160 |, 2 |
Ryba pieczona/ potrawy D)
pieczone en papillote =l Tak 170 - 190 30-45 L j
(w papierze) (filet, w catosci)
Nadziewane warzywa = _ _ 3
(pomidory, cukinie, bakfazany) Tak 180 - 200 50-70 =]
Tosty = 5 250 2-6 2
Filety rybne / kawatki il - 230 - 250 15-30* .\”ﬁ._,_ 3
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PRZEPIS FUNKCJA NAGRZEWANIE TEMPERATURA (°C) | CZAS TRWANIA (Min) = POZIOM I AKCESORIA
Kietbaski/kebaby/zeberka/ 5 4
hamburgery ad i 250 15-30* I e
Pieczony kurczak 1-1,3 kg Tak 200-220 55-70 ** .\__%__,. @
Befsztyk krwisty 1 kg Tak 200-210 35-50 ** ! 3 ]

Udziec barani/golonka Tak 200-210 60 - 90 ** \ 3 j

Roast potatoes 2

(Pieczone ziemniaki) Tak 200-210 35-55 ~r

Vegetable gratin 3

(Zapiekane warzywa) j 200-210 25-55 —J

Miesa i ziemniaki Tak 190-200 45 - 100 *** ,\”i_.__,_ \ ! ,
Ryby i warzywa Tak 180 30-50%+ 4 2
Lazania i mieso Tak 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 ,
Petne danie:

tarta owocowa (poziom 5)/ = _ _ 5 3 1
lasagne (poziom 3)/mieso Tak 180 - 190 40-1207 0 e
(poziom 1)

Pieczenn/nadziewane kawatki s 3

miesa & - 170-180 100-150 >

* Obroci¢ potrawe w potowie czasu pieczenia
** Obrocic potrawe po uptywie 2/3 czasu pieczenia (w razie potrzeby).
*** Szacowany czas: Potrawy mozna wyjmowac z piekarnika w réznym czasie, w zaleznosci od indywidualnych preferencji.

Podany czas nie uwzglednia fazy nagrzewania wstepnego: zaleca sie umieszczenie potrawy w piekarniku i ustawienie czasu
pieczenia dopiero po osiggnieciu zadanej temperatury.

Areeenn ~ AF=e —J | f TS
Blacha do pieczenia/ Blacha na $ciekajacy ttuszcz
AKCESORIA Ruszt Forma do pieczenia Blacha na Sciekajacy ttuszcz Blacha na sciekajacy / Blacha do JiZc)z/enia
umieszczona na ruszcie lub forma do pieczenia ttuszcz/ blacha do pieczenia . P
. . napetniona 200 ml wody
umieszczone na ruszcie
o % o3

Foncrions | [ — & ] de ]

FUNKCJE

( ) Konwencjonalne Termoobieg Pizza Maxi cooking Grill Turbogrill Termoobieg Eco
Prﬁ,e%'r()rf‘xst ieniem do szorstkich g b,ektljub $ciernych/ gieliarnik zostat odtaczony od
JaKichko Iﬁ cgynnosa . zrzﬁyc SYOaKow do CZ! ZCczenja, silania.
serwisQwych lub czyszczenia ohiewa I'I‘\,O%| one uszkoazic . . . .
upewnic si¢, ze piekKarni OStygl’. owierzcnnie urzaqdzenia. Do .zmlgk.czam’a 1usuwania osadu
Nie stosowa¢ urzadzen zywac rekawic ochronnych. mozna uzywac zw¥(klego srodka

do czyszczenia piekarnikéw;
utatwi to reczne czyszczenie
komory i akcesoriow.

czyszczacych para.
Nie stosowac wetny szklanej,

R

serwisowych upeéwnic sig, ze

POWIERZCHNIE ZEWNETRZNE

Powierzchnie nalezy czysci¢ wilgotna Sciereczka z
mikrofibry. Jedli sg silnie zabrudzone, dodac kilka
kropel detergentu o neutralnym pH. Wytrze¢ do sucha
Sciereczka.

Nie stosowac zracych ani sciernych detergentow.

Jesli tego rodzaju substancje zostaty przypadkowo
rozprowadzone po powierzchni urzadzenia, nalezy
natychmiast je usung¢ za pomoca wilgotnej Sciereczki z
mikrofibry.

POWIERZCHNIE WEWNETRZNE

« Po kazdym uzyciu nalezy poczeka¢, az piekarnik
ostyfqnie i wyczysci¢ go (najlepiej gdy wciagz jest
ciepty), usuwajac z niego wszystkie osady i zabrudzenia

powstate z resztek potraw.

Aby usunac¢ wszelkie skropliny, ktére powstaty w wyniku
pieczenia potraw z duzg zawartoscig wody, nalezy
pozostawic piekarnik do catkowitego ostygniecia, a
nastepnie wytrze¢ go szmatka lub gabka.

« Aby ufatwic czyszczenie szyb¥/, mozna w prosty sposéb
zdjac drzwiczki, a nastepnie zatozyc je ponownie

» Wyczysci¢ szybe drzwiczek odpowiednim ptynem do
mycia.

AKCESORIA

Po kazdym uzyciu zanurzy¢ akcesoria w wodzie z
dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Jesli akcesoria
sq jeszcze gorace, do przenoszenia zatozyc¢ rekawice
kuchenne. Resztki zywnosci mozna tatwo usunac za
pomoca szczoteczki lub gabki do mycia naczyn.
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OPUSZCZANIE GORNEJ GRZALKI
1. Zdja¢ element grzewczy z uchwytu i obnizy¢ go.

2. Aby przywréci¢ poprzedniag pozycje element

grzewczego, nalezy go podnies¢, pociagnac delikatnie do
siebie i upewnic¢ sie, ze znalazt sie w odpowiednich
uchwytach.

ZDEJMOWANIE | ZAKLADANIE DRZWICZEK

1. Aby zdjac¢ drzwiczki, nalezy je catkowicie otworzy¢ i
odblokowa¢, opuszczajac zaczepy.

= J|
]

NN

2. Przymkna¢ drzwiczki, tak doktadnie, jak to mozliwe.
Mocno przytrzymac drzwiczki obiema rekami - nie
trzymac ich za uchwyt. Mozna teraz w prosty sposob zdjac
drzwiczki, dociskajac je przez caty czas i jednoczesnie
wyciagajac do %éry (@), az wysuna sie z miejsc
zamocowania (b). Odtozy¢ drzwiczki na bok, umieszczajac
je na miekkim podtozu.

3. Zatozy¢ drzwiczki, przysuwajac je w strone piekarnika,
wyréwnujac haki zawiaséw z miejscami ich zamocowania i
blokujac gorna czes¢ na swoim miejscu.

4. Opuscic¢ drzwiczki, a nastepnie catkowicie je otworzyc.
Opuscic¢ zaczepy do ich pierwotnego potozenia: Upewnic
sie, czy zostaty opuszczone do konca.

5. Sprébowa¢ zamkna¢ drzwiczki i sprawdzi¢, czy ich
potozenie jest wyrdwnane z panelem sterowania. Jesli nie,
nalezy powtorzy¢ powyzej opisane czynnosci.

WYMIANA ZAROWKI

1. Odtaczy¢ piekarnik od zasilania.

2. Odkrecic¢ ostone od lampki, wymienic zaréwke i
przykreci¢ ostone z powrotem do lampki.

3. Ponownie podtaczy¢ piekarnik do zasilania.

Uwaga: Uzywac zaréwek halogenowych 25 W/230V typu
(9, T300 °C. Zaréwka stosowana w tym piekarniku jest
przeznaczona do urzadzen domowych i nie nadaje sie

do ogdlnego oswietlania pomieszczert w gospodarstwie
domowym (dyrektywa WE 244/2009).

Zarowki mozna kupi¢ w autoryzowanym serwisie. - Nie
dotykac zarowek gotymi rekami - slady palcéw pozostawione
na powierzchni moga doprowadzi¢ do uszkodzenia zardwek.
Nie uzywac piekarnika, dopoki ostona lampy nie zostanie
ponownie zamontowana.

CZYSZCZENIE SZYB W DRZWICZKACH

1. Po zdjeciu drzwiczek i umieszczeniu ich na miekkiej
powierzchni, uchwytami skierowanymi ku dotowi, nalezy

réwnoczesnie nacisnic dwa zaciski zabezpieczajace i zdjac
gorna czes¢ drzwiczek, wyciggajac ja ku sobie.

2. Unies¢ i mocno chwyci¢ obiema rekami wewnetrzna
szybe, wyjac ja i przed przystapieniem do czyszczenia
umiesci¢ na miekkiej powierzchni.

3. Ponownie zamontowac srodkowy panel (oznaczony
literg "R") przed przystapieniem do montazu panelu

wewnetrznego: Abii wiasciwie umiesci¢ szyby, nalezy
upewnic sig, ze znak ,R” jest widoczny w lewym rogu.

W pierwszej kolejnosci nalezy umiesci¢ dtuzsza czes¢
szyby oznaczona literg ,R” w odpowiednich uchwytach,
a nastgpnie obnizy¢ jg do wtasciwej pozycji. Powtorzyc te
procedure dla obu szyb.

4, Zamontowac ponownie gorng krawedz:
Charakterystyczne klikniecie sygnalizuje prawidtow
pozycje. Przed ponownym zatozeniem drzwiczek nalezy
upewnic sie, ze uszczelka nie zostanie uszkodzona.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem ~~ _ Mozliwaprzyczyna Rozwigzanie

Sprawdzi¢, czy dziata zasilanie i czy urzadzenie jest
¢ prawidtowo podtaczone do sieci.

- Wytaczyc piekarnik i wigczy¢ go ponownie, aby

: sprawdzi¢, czy usterka nie ustapita.

Awaria zasilania.
Piekarnik nie dziata. - Urzadzenie odfgczone od
- zasilania.

Wyswietlacz pokazuje litere
"F", po ktorej nastepuje . Awaria piekarnika.
liczba lub litera.

Skontaktowac sie z najblizszym Biurem Obstugi Klienta i
¢ podac¢ numer nastepujacy po literze F"

Na \livys'wie’f(laczg| pojawia

sie komunikat "Hot"

[Gor?]cy], a wybrana funkcja Zbyt wysoka temperatura.
nie chce sie uruchomic. 1

Przed aktywacja funkcji poczekac, az piekarnik ostygnie.
- Wybrac inng funkdje.

Wyswietlacz pokazuje ;
niewyrazny tekst i wyglada | Inny zestaw jezykowy.
na uszkodzony.

Skontaktowac sie z najblizszym Centrum Obstugi
. Posprzedazowej Klienta.

BLOKADA DRZWICZEK*

Gdy blokada drzwi jest zainstalowana, drzwi nalezy
zamykac recznie. Aby otworzy¢ drzwiczki z blokada
(patrz Rys.1).

Zabezpieczenie drzwi mozna zdja¢. W tym celu nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami przedstawionymi
na rysunku (patrz Rys. 2).

* Dostepne tylko w wybranych modelach

Zasady, standardowa dokumentacje i dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢ poprzez:
Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu
Odwiedzajac naszg strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs

Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce
gwarancyjnej). W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy poda¢ kody z tabliczki znamionowej
produktu.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.
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Manual do proprietdrio

OBRIGADO POR TER ADQUIRIDO UM PRODUTO

WHIRLPOOL

&=

&

produto em www.register10.eu

fﬂf Leia as instrucoes de seguranga com atencao antes de

usar o aparelho.

Para receber uma assisténcia mais completa, registe o seu

APARELHO

PARA OBTER MAIS INFORMAGOES,
LEIA O CODIGO QR NO SEU

DESCRICAO DO PRODUTO

..............

H

1. Painel de controlo

2. Ventilador e resisténcia
circular(ndo visiveis)

3. Lampada

4. Guias de nivel

(o nivel estd indicado na parede do
compartimento de cozedura)
5. Porta

6. Resisténcia superior /grill
7. Placa de identificacao
(ndo remover)

.......

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. BOTAO SELETOR

Para ligar o forno selecionando
uma funcao.

Para desligar o forno, rode o botédo
para a posicao O

2. ILUMINACAO

Com o forno ligado, prima:C: para
ligar ou desligar a ampada do
compartimento do forno.

23 4 5

3. ACERTAR A HORA

Para aceder as definicdes do
tempo de cozedura, de inicio
diferido e do temporizador.

Para apresentar o tempo em que o
forno estd desligado.

4.VISOR

5.BOTOES DE AJUSTE

Para aceder as definicdes do
tempo de cozedura.

6. BOTAO DO TERMOSTATO
Rode o botdo para selecionar a
temperatura pretendida ao ativar
as fungdes manuais.

Nota: O tipo de botao rotativo pode variar de acordo com o tipo de modelo. Se os botdes rotativos sao retrateis, pressione o

centro do botdo para liberta-lo.

Whjr/lﬁool
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ACESSORIOS

GRELHA METALICA

TABULEIRO COLETOR *

T r

Adequadas para a cozedura
de alimentos ou como
suporte para frigideiras,
formas para bolos e quaisquer
outros itens adequados para
fornos.

Para utilizacdo como tabuleiro

ara cozinhar carne, peixe,
egumes, focaccia, etc., ou
para recolher sucos quando
posicionado por baixo da
grelha metalica.

* Disponivel apenas em determinados modelos

TABULEIRO PARA ASSAR * CALHAS DESLIZANTES*

=

Para facilitar a insercdo ou a
remocao de acessorios.

Para a cozedura de todos

os produtos de padaria e
pastelaria, mas também para
assados, peixe em papelote,
etc.

O numero e o tipo de acessérios pode variar de acordo com o modelo adquirido.
Pode adquirir outros acessorios separadamente junto do Servico Pés-venda.

COMO INTRODUZIR A GRELHA E OUTROS
ACESSORIOS

« Insira a grelha metalica no nivel pretendido,
segurando-a e inclinando-a ligeiramente para
cima; em seguida, pouse a parte traseira levantada
(apontando para cima) primeiro.

Faca-a deslizar na horizontal pelos corredores tanto
quanto possivel.

« Os restantes acessoérios, como o tabuleiro para assar,
devem ser inseridos na horizontal, fazendo-os deslizar
pelas calhas deslizantes do forno.

CALHAS DESLIZANTES E GUIAS DE NIVEL

Antes de utilizar o forno, remova a fita adesiva de
protecao [a] e, em seguida, remova a pelicula de
protecao [b] das corredicas.

|

REMOCAO DAS CORREDICAS [c]

Puxe a parte inferior da corredica para desacoplar os
ganchos inferiores (1) e puxe as corredicas para cima,
removendo-as dos gsanchos superiores (2).
REINSTALACAO DAS CORREDICAS [d]

Fixe os ganchos superiores as guias de nivel (1) e,

em seguida, pressione a parte inferior das corredicas
contra as guias de nivel até que os ganchos inferiores

estejam engatados e ouvir um clique (2).

UTILIZAR PELA PRIMEIRA VEZ

: 1“7M

@ "/ B [c]

RETIRAR E REPOR AS GUIAS DE NIVEL

1. Para retirar as guias de nivel, segure a parte externa
da guia e puxe-a na sua direcao de forma a extrair o
suporte e os dois pinos internos do alojamento.

2. Para reposicionar as guias de nivel, posicione-as
junto a cavidade e comece por inserir os dois pinos
nos seus alojamentos. De seguida, posicione a parte
externa junto do seu alojamento, insira o suporte

e pressione firmemente em direcdo a parede da
cavidade de forma a garantir que a guia de nivel se
encontra devidamente presa.

[d]

1. ACERTAR A HORA

Ao ligar o aparelho pela primeira vez, tera de definir a
hora: Prima © até que o icone © e os dois digitos da
hora comecem a piscar no visor.

N _ s
L
LI
Q
Utilize + ou - para acertar a hora e prima & para confirmar.

Os dois digitos dos minutos comecam a piscar.
Utilize + ou - para acertar a hora e prima © para confirmar.

Nota: Quando o icone © esté a piscar, por exemplo, durante
cortes de energia prolongados, € necessario acertar a hora.

2. AQUECER O FORNO

Um forno novo pode libertar odores residuais, resultantes do
processo de fabrico: isto é perfeitamente normal. Assim, antes
de comecar a cozinhar alimentos, recomendamos que aqueca
o forno, vazio, para eliminar eventuais odores. Remova do
forno qualquer elemento de protecao em cartao ou pelicula
transparente e retire quaisquer acessorios do respetivo interior.
Aqueca o forno até aos 250 °C durante uma hora,
aproximadamente.

Durante este Ferl’odo de tempo, o forno devera estar vazio.
Nota: E aconselhavel arejar a cozinha apds a primeira utilizacéo do
aparelho.
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FUNCOES
— | CONVENCIONAL

Para cozinhar qualquer tipo de prato utilizando
apenas um nivel.

~=~.| LEVEDURA

=——IPara uma levedacao eficaz de massas doces
ou salgadas. Para ativar esta funcao rode o botao do
termadstato para o respetivo icone.
«s | ARFORCADO
\od/ . . .

Para cozinhar alimentos diferentes que requerem
a mesma temperatura de cozedura em diferentes
prateleiras (maximo trés) ao mesmo tempo. Esta funcao
permite cozinhar alimentos diferentes sem transmitir
odores de uns alimentos para os outros.

s | PIZZA

<=Ipara cozinhar diferentes tipos e formatos de pao
e pizza. Recomendamos que troque a posicao dos
taguleiros de assar a meio do processo de cozedura.

| a3, AR FORCADO ECO*

S Jpara assar pecas de carne/pecas de carne
recheadas num unico nivel. Evita-se que os alimentos
sequem excessivamente, através de uma circulacao
de ar suave e intermitente. Quando esta funcao esta
a ser utilizada, a luz mantém-se apagada ao longo da
cozedura, mas pode acender-se temporariamente,
remindo .

~~ | GRILL

Para grelhar bifes, espetadas, salsichas, gratinar
legumes ou tostar pao.

Ao grelhar carne, recomendamos a utilizagao de um
tabuleiro coletor, para recolher os sucos da cozedura:
posicione o tabuleiro em qualquer um dos niveis que se
encontram abaixo da grelha e adicione 200 ml de agua
potavel.

~ | TURBO GRILL

a%e
** IPara assar pecas de carne grandes (pernil, carne
assada, fran?o). ecomendamos a utilizacdo de um
tabuleiro coletor, para recolher os sucos da cozedura:
posicione o tabuleiro em qualquer um dos niveis que se
encontram abaixo da grelha e adicione 200 ml de agua
potavel.

UTILIZACAO DIARIA

MAXI COZEDURA

XL —lPara cozinhar pedacos grandes de carne (acima

de 2,5 kg). Recomendamos que vire a carne durante

a cozedura, para assegurar que fica uniformemente

dourada de ambos os lados. Também recomendamos

1Eljue regue a carne esporadicamente, para evitar que
gue excessivamente seca.

BOTTOM HEATING (AQUECIMENTO INFERIOR)

Util para gratinar a parte inferior dos alimentos.
Funcao também recomendada para cozedura lenta,
terminar a cozedura de alimentos com uma consisténcia
muito liquida ou molhos e caldos concentrados.

[—<s| BREAD AUTO (PAO AUTO)

A—JEsta funcao seleciona automaticamente a
temperatura ideal e o tempo de cozedura para paes.
Para ativar a funcao, coloque os alimentos no interior do
forno, rode o botao do termdéstato para 0 e o botdo de
funcdo para [=] icone . Para obter melhores resultados,
recomenda-se a utilizacdo do nivel de cozedura 2 ou 3.

=3 | PASTRY AUTO (PASTELARIA AUTO)

A—IEsta funcao seleciona automaticamente a
temperatura ideal e o tempo de cozedura para bolos.
Para ativar a func¢ao, coloque os alimentos no interior do
forno, rode o botao do termdstato para 0 e o botédo de
funcao para [=] icone . Para obter melhores resultados,
recomenda-se a utilizacdo do nivel de cozedura 2 ou 3.

@ SMARTCLEAN

A acao do vapor libertado durante este ciclo de
limpeza a baixa temperatura especial permite a facil
remocao de sujidade e residuos de alimentos. Para
ativar a funcao "Smart Clean", verta 100-120 ml de

agua potavel no fundo do forno e, em seguida, rode o
botdo seletor e o botdo do termdstato para o icone [&1.
Recomenda-se que utilize a fungao durante 35 minutos.
A posicao do icone nao corresponde a temperatura
atingida durante o ciclo de limpeza.

* Funcéo utilizada como referéncia para a declaracao de
eficiéncia energética, de acordo com o Regulamento (UE) n.°
65/2014

1. SELECIONAR UMA FUNCAO

Para selecionar uma funcdo, rode o botdo seletor para
o simbolo da funcao que pretende selecionar: o visor
acende-se e ouve-se um sinal sonoro.

2. ATIVAR UMA FUNCAO

MANUAL

Para iniciar a funcao selecionada, rode o botdo do
termdstato para definir a temperatura requerida.

1

N4
7N

4

Lembre-se: Durante a cozedura é possivel e alterar a funcéo
rodando o botdo seletor ou regular a temperatura rodando
0 botdo do termdstato. A funcao sé é iniciada se o botdo
do termostato estiver na posicao O /AUTO. Pode definir o

tempo de cozedura, o tempo de fim da cozedura (apenas se
selecionar um tempo de cozedura) e um temporizador.

SMART CLEAN

Para ativar a funcao de limpeza "Smart Clean", deite
100 - 120 ml de agua potavel no fundo da camara de
cozedura e, em seguida, rode o botdo de selecdo e o
botéo do terméstato para o icone [¢]. A funcao € ativada
automaticamente: o visor indica o tempo que falta para
o fim; alternando com "HYD".

¢

Nota: A posicdo do icone ndo corresponde a temperatura
atingida durante o ciclo de limpeza.

Nota: E possivel programar o tempo de fim desta funcédo. A
duracao estd predefinida automaticamente para 35 minutos.

3. PREAQUECIMENTO E CALOR RESIDUAL
Uma vez iniciada a funcao, é emitido um sinal sonoro
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e o icone < a piscar no visor indica que a fase de
Breaquecimento estd ativada.

ma vez alcancada a temperatura definida, o icone
fica fixo no visor e é emitido um novo sinal sonoro,
indicando que os alimentos podem ser introduzidos no
interior do aparelho e que a cozedura pode ser iniciada.
Nota: Colocar os alimentos no forno antes da fase de
preaquecimento estar concluida podera ter um efeito
adverso no resultado final da cozedura.
Terminada a cozedura e desativada a funcao, o icone
20 podera permanecer visivel no visor e a ventoinha de
arrefecimento desliga-se, indicando a existéncia de calor
residual no compartimento.
Nota: O tempo apds o qual o icone é desativado varia, pois
depende de uma série de fatores, como a temperatura
ambiente e a funcdo utilizada. Em qualquer caso, dever3
considerar que o aparelho esta desligado sempre que o
ponteiro do botdo seletor se encontre em O

4.PROGRAMAR A COZEDURA

E necessario selecionar uma funcio antes de programar
a cozedura.

DURACAO

Mantenha o botdo © premido até que o icone ® e a
indicacao "00:00" comecem a piscar no visor.

N —7

L
4

4

4

Utilize + ou - para definir o tempo de cozedura
pretendido e, em seguida, prima © para confirmar.
Ative a funcao rodando o botdo do termdstato para a
temperatura requerida: é emitido um sinal sonoro e o
visor indica que a cozedura estd concluida.

Nota: Para cancelar o tempo de cozedura definido, mantenha
premido o botdo © até que o icone (& comece a piscar

no visor e, em seguida, prima - para repor o tempo de
cozedura para "00:00". Este tempo de cozedura inclui uma
fase de preaquecimento.

PROGRAMAR O TEMPO DE FIM/
INICIO DIFERIDO DA COZEDURA

Ap6s definir um tempo de cozedura, o inicio da fungao
pode ser diferido, programando o tempo de fim: prima
até que o icone A¥ e a hora atual comecem a piscar
no visor.

Ny — =
minhuly
JCLFTL

Pa
Utilize + ou - para definir o tempo de fim da cozedura
pretendido e, em seguida, prima ('j para confirmar.
Ative a funcao rodando o botao do termdstato para

a temperatura requerida: a funcao ird permanecer

em pausa até se iniciar automaticamente no tempo
calculado com base no tempo de fim de cozedura
selecionado.

Nota: Para cancelar a definicdo, desligue o forno rodando o
botéo seletor 0/ AuTo.

A funcionalidade de atraso de arranque néo esta
disponivel para as funcdes Grill e Turbo Grill.

FIM DA COZEDURA

E emitido um sinal sonoro e o visor indica que a funcéo
esta concluida.

I
@

Rode o botdo seletor para selecionar uma outra funcao

ou para O para desligar o forno.
Nota: Caso o temporizador esteja ativado, o visor indica a
mensagem "END" alternada com o tempo restante.

5. PROGRAMAR O TEMPORIZADOR

Esta opcdo nao interrompe, nem programa a cozedura
mas permite-lhe utilizar o visor como temporizador,
quer enquanto uma funcao esta ativada, quer quando o
forno estd desligado.

Continue a premir © até que & e “00:00” e “00:00”
comecem a piscar no Vvisor.

N e e
ninteln
LI

Utilize + ou - para definir o tempo pretendido e prima

para confirmar.

Quando o temporizador terminar a contagem
decrescente do tempo programado, ouvir-se-a um sinal
sonoro.

Nota: Para cancelar o temporizador, mantenha premido o
botdo © até que o icone (& comece a piscar e, em seguida,
prima - para repor o tempo para “00:00"

.NOTAS
«  Nao tape o interior do forno com papel de aluminio.

+  Nunca arraste panelas ou tachos pelo fundo do forno,
uma vez que podera danificar o revestimento de esmalte.

+ Nao colocar pesos pesados sobre a porta e nao se
agarrar a porta.

.NOTAS SOBRE EFICIENCIA ENERGETICA

+  Tirar partido do calor residual: desligue o forno 5/10
minutos antes do fim da cozedura para utilizar o calor
restante.

+ Manter a porta fechada: se possivel, evitar abrir a porta
do forno durante a cozedura, pois isso deixa escapar o
calor.

«  Cozinhar por¢oes maiores: utilizar o forno
principalmente para pratos maiores (por exemplo,
carne com mais de 1 kg) ou por¢des maiores, para tirar
0 maximo partido da energia utilizada.

«  Limpar regularmente o vedante da porta: uma vedacao
limpa evita a perda de calor e garante uma cozedura
eficiente.

«  Pré-aquecer apenas quando necessdrio: pré-aquecer
o forno apenas se a receita ou a tabela de cozedura o
recomendar.

. Escolher tabuleiros escuros: os tabuleiros escuros
absorvem melhor o calor, melhorando a eficiéncia da
cozedura.

«  Planear os seus cozinhados: preparar varios pratos em
sequéncia para utilizar o calor residual e evitar um pré-
aquecimento adicional.

+  Selecionar o programa de poupanca de energia: utilizar
o programa ECO dedicado para reduzir o consumo de
energia. Consultar a tabela de cozedura para entradas
adicionais.

+  Retirar os acessorios nao utilizados: retirar os tabuleiros
ou grelhas que ndo sao necessarios para melhorar
a eficiéncia da circulacdo do calor e diminuir a
capacidade térmica do produto.
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TABELA DE COZEDURA

RECEITA FUNGAO PREAQUECIMENTO | TEMPERATURA (°C) DURAGAO (Min.) NIVEL E ACESSORIOS
. 3
=] Sim 170 30-50 .
Bolos com levedura Sim 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
. 4
Sim 160 40-60 ~Fn
Bolo recheado =] Sim 160 - 200 35-90 L 2 J
(cheesecake, strudel, tarte de 4 5
frutas) Sim 160 - 200 40 - 90 L
= Sim 160 25 - 35 3
Biscoitos/queques Sim 160 25-35 3
Sim 150 35-45 42
= Sim 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Massa "choux") Sim 180 - 200 35-45 - 4 .. 2 .
Sim 180 - 200 35-45 . °, 3 1
= Sim 90 150 - 200 3
Merengues Sim 90 140 - 200 t 4 - 2 ,
Sim 90 140-200 (>, 3 1
= Sim 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia 4 >
<> Sim 190 - 250 20-50 —-
= Sim 250 10-20 3,
Pizza congelada 4 P
Sim 230-250 10-25 —
. 3
=] Sim 180 - 200 40-55 e
Bolos salgados P . ) ) 4 2
(tarte de legumes, quiche) Sim 180 - 200 45 - 60 e As
. 5 3 1
Sim 180 - 200 45 - 60 N A
= Sim 190 - 200 20- 30 3
Vol-au-vents/salgadinhos de P : 4 2
massa folhada Sim 180 - 190 20-40 AR~ -
Sim 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasanha/massa no forno/ - 2
canelones/flans =] Sim 190 - 200 45-65 —J
Borrego/vitela/ vaca/porco 1 kg =] Sim 190 - 200 80-110 L 3 j
Lombo assado estaladico 2 kg = Sim 180 - 190 110 - 150 L 3 j
Frango / coelho / pato 1 kg =] Sim 200 - 230 50-100 L 2 j
Peru / ganso 3 kg =] ; 190 - 200 100-160 |, 2 |
Peixe no forno / en papillote (em D)
papelote) =] Sim 170 - 190 30-45 Ll
(filetes, inteiro)
Legumes recheados Sim 180 - 200 50 - 70 3
(tomates, curgetes, beringelas) ~F=ln
Pao tostado il 5' 250 2-6 ,\”5_,
Filetes/postas de peixe ] - 230 - 250 15-30% .\”f_,_ 3
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RECEITA FUNCAO PREAQUECIMENTO TEMPERATURA (°C) DURAGAO (Min.) NIVEL E ACESSORIOS

Salsichas / espetadas / costeletas 5 4
/hamburgueres EI B 250 15 - 30 * Aveeens F oS
Frango assado 1- 1,3 kg Sim 200-220 55-70 ** .\__%__,. @
Rosbife mal passado 1 kg Sim 200 - 210 35-50 ** t 3 )
Perna de borrego/pernis Sim 200- 210 60 - 90 ** L 3 j
Batatas assadas Sim 200 - 210 35-55 2
Gratinado de legumes - 200 - 210 25-55 t 3 j

. 4 1
Carne e batatas & Sim 190 - 200 45-100 ***  —. ,
Peixe e legumes Sim 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l, u 2 |
Lasanha e carne Sim 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 )
Refeicao completa: 5 3 1
Tarte de frutas (nivel 5) / lasanha Sim 180 - 190 40-120%%* | = = |
(nivel 3) / carne (nivel 1)
Carne assada/carne assada = 3
rocheada &% - 170 - 180 100-150 (>

*Vire o alimento a meio da cozedura

**Vire 0 alimento quando atingir dois tercos do tempo de cozedura

(se necessario).

*** Periodo de tempo estimado: Os alimentos podem ser retirados do forno quando o desejar, dependendo da preferéncia de

cada um.

O tempo indicado ndo inclui a fase de preaquecimento: recomendamos que cologue os alimentos no forno e defina o tempo
de cozedura apenas apds o mesmo ter alcancado a temperatura requerida.

ENT , e —J | f TS
ACESSORIOS B Tabl:||EIl’0 para assar / Tabuleiro coletor / tabuleiro Tabuleiro coletor/tabuleiro
Grelha metalica Forma para assar na grelha tabuleiro coletor ou forma ara assar para assar com 200 ml de
para assar na grelha P 4dgua
= (= 7 B E &
. e = ow
FUNCOES Xt
Convencional Ar forcado Pizza Maxi cooking Grelhador Turbo grill Eco Ar forcado

LIMPEZA E MANUTENCAO

Assegure-se de que o forno de alfo esﬂ'e?()es abrasivos ou
arreféce antes de executar rodufos de fi
ualquer operacao de orr%swos, pois estes podem
anutencao oulimpeza. aag:‘e agas superficie

Nao utilize aparelhos de limpeza
a vapor.

< o L Of
Nao utilize acessorios de palha re

SUPERFICIES EXTERIORES

Limpe as superficies com um pano de microfibra

huimido. Se estiverem muito sujas, acrescente algumas
otas de detergente com um pH neutro. Termine a
impeza com um pano seco.

Nao utilize detergentes corrosivos ou abrasivos. Se

algum destes produtos entrar inadvertidamente

em contacto com as superficies do aparelho, limpe

imediatamente com um pano de microfibra humido.

SUPERFICIES INTERIORES

« Ap6s cada utilizacao, deixe que o forno arrefeca e
limpe-o, de preferéncia enquanto estiver morno, para
remover eventuais depdsitos ou manchas causados
por residuos de alimentos.

mpeza abrasivos/

se luvas de protecao.

rno,tem de ser desli
e elétrica antes

de ﬂual uer tipo de trabalho de
manutencao.

E possivel usar um produto de
limpeza padrao para fornos para
ajudar a amolecer e remover
residuos, facilitando a limpeza
manual da cavidade e dos acessorios.

sdo

do da

arealizacao

Para secar qualquer condensacao que se tenha
formado devido a cozedura de alimentos com elevado
teor de 4gua, deixe o forno arrefecer completamente
e limpe-o com um pano ou uma esponja.

« A porta pode ser removida facilmente e instalada
novamente para facilitar a limpeza do vidro

« Limpe o vidro da porta com um detergente liquido
adequado.

ACESSORIOS

Apds a utilizacao, coloque os acessérios numa solugcao
Il'guida de limpeza, manuseando-os com luvas
adequadas para forno, caso ainda estejam quentes. Os
residuos de alimentos podem ser retirados com uma
esponja ou escova de limpeza.
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BAIXAR A RESISTENCIA SUPERIOR
1. Retire a resisténcia do respetivo suporte e baixe-a.

\SE77/)

2. Para voltar a colocar a resisténcia na sua posicao

original, levante-a, puxe-a ligeiramente para si e certifique-

se de que o suporte esta na posicao correta.

REMOVER E REPOR A PORTA

1. Para remover a porta, abra-a totalmente e baixe as
linguetas até ficarem na posicao de desbloqueio.

[ 4

2, Feche a porta tanto quanto possivel. Segure
firmemente a porta com ambas as maos — ndo a segure
pela pega. Retire, simplesmente, a porta, continuando a
fecha-la enquanto a puxa (a), simultaneamente, para cima,
até se libertar do respetivo suporte (b). Coloque a porta de
parte, apoiando-a sobre uma superficie mole.

3. Reponha a porta, deslocando-a na direcao do forno e
alinhando os ganchos das dobradicas com os respetivos
suportes, fixando a parte superior aos suportes.

4, Baixe a porta e, em seguida, abra-a totalmente.

Baixe as linguetas até a sua posicao original: Assegure-se
de que as baixa totalmente.

5. Tente fechar a porta e assegure-se de que estd alinhada
com o painel de controlo. Se nao estiver, repita os
procedimentos acima.

SUBSTITUIR A LAMPADA
1. Desligue o forno da corrente elétrica.

2. Desaperte a cobertura da lampada, substitua a lampada
e aperte novamente a cobertura da mesma.

3. Ligue o forno novamente a corrente elétrica.

Nota: Utilize lampadas de halogéneo 25 W/230 V tipo G9,
T300 °C. A lampada utilizada no produto foi especificamente
concebida para eletrodomésticos e nao é adequada para

a iluminacao geral de divisdes da casa (Regulamento CE
244/2009).

As lampadas estao disponiveis no nosso Servico Pés-Venda. -
Nao manuseie as lampadas com as maos desprotegidas, uma
vez que as suas impressdes digitais podem danificd-las. Ndo
utilize o forno até que a cobertura da lampada tenha sido
reposta.

LIMPEZA DO VIDRO DA PORTA

1. Apds remover a porta e pousa-la sobre superficie suave,
prima simultaneamente os dois grampos de retencao e
remova a extremidade superior da porta, puxando-a na
sua direcao.

2. Levante e segure firmemente o vidro interior com
ambas as maos, removendo-o e colocando-o sobre uma
superficie suave antes de proceder a sua limpeza.

3. Reinstale o painel intermédio (marcado com um "R")
antes de instalar o painel interior: Para posicionar os

painéis de vidro corretamente, certifique-se de que é
possivel visualizar a marca "R" no canto esquerdo. Insira
primeiro a parte mais longa do vidro com a indicacao "R"
nos suportes e, em seguida, baixe-a até a posicao correta.
Repita esta procedimento para ambos os painéis de vidro.

4. Instale novamente a extremidade superior: ira ouvir um
clique, indicando que esta bem posicionado. Certifique-se
de que a vedacao esta segura antes de montar novamente
a porta.

Whj;lﬁool
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema Causapossivel Soluggo
) ) - Verifique se existe energia elétrica proveniente da rede e
Ofornonaoestaa . Corte de energia. . . se o forno esta ligado a tomada eletrica.
funcionar. - Desativacao da rede elétrica. = Desligue e reinicie o forno, para verificar se o problema

- ficou resolvido.

O visor apresenta aletra
"F", seguida de um numero  Falha do forno.
ou uma letra. i

¢ Contacte o seu Servico Técnico de Pos-Venda mais
¢ proximo e indique o nimero que acompanha a letra "F".

O visor apre".<,|_e|nt’:'ﬂ(eE2 -
mensagem "Hot" (Quente) )

e a funcao selecionada nao | Temperatura demasiado alta.
é iniciada. '

- Deixe o forno arrefecer antes de ativar a fungéo.
- Selecione uma outra fungao.

O monitor mostra um texto
pouco claro e parece estar : Definir outro idioma.
partido. %

Contacte o Centro de Assisténcia Pés-venda ao Cliente mais
¢ préximo.

DISPOSITIVO DE BLOQUEIO DA PORTA*

Quando o bloqueio da porta estiver instalado, a porta
tem de ser fechada manualmente. Para abrir a porta
com o dispositivo de bloqueio da porta (ver Fig. 1).

O dispositivo de seguranca da porta pode ser retirado
seguindo a sequéncia de imagens (consulte a Fig. 2).

* Disponivel apenas em determinados modelos

As politicas, a documentacao padrao e as informacgoes de produto adicionais poderao ser consultadas:

»  Utilizar o c6digo QR no seu aparelho

«  Visite 0 nosso site docs.whirlpool.eu/docs

«  Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete da garantia). Ao
contactar o nosso Servigo Pds-Venda, indique os codigos fornecidos na placa de identificacdo do seu produto.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Produzido sob licenca.
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Manual de utilizare

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS

@\ WHIRLPOOL
Z ) Pentru a beneficia de servicii complete de asistentd, va

rugam sd va inregistrati produsul pe www.register10.eu

SCANATI CODUL QR DE PE
APARATUL DUMNEAVOASTRA
PENTRU A OBTINE MAI MULTE

inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie |NFORMA'[||
/ j \ instructiunile privind siguranta.
DESCRIEREA PRODUSULUI
_ ; \P/anqij de comanda
' . Ventilator si rezistenta
[ R @ circulara (nu sunt vizibilé)
< = 3. Bec
4. Ghidaje pentru gratar
----------------- -6 (nivelul este indicat pe peretele

compartimentului pentru
preparare)

5. Usa

6. Rezistenta superioara/grill

7. Placuta cu date de identificare
(@ nu se demonta)

.7
y
=
|
—
°C
25 0/ AUTO
) 220 80
* AN
i 23 4 5 6
1. BUTONUL DE SELECTARE 3. SETAREA OREI 6. BUTONUL TERMOSTATULUI

Pentru pornirea cuptorului prin
selectarea unei functii.

Rotiti in pozitia O pentru a opri
cuptorul.

2.LUMINA

Cu cuptorul pornit, apasati O
pentru a aprinde sau stinge becul
din interiorul cuptorului.

Pentru accesarea setarilor duratei
de preparare, pornirii temporizate
si a temporizatorului.

Pentru afisarea orei cand cuptorul
este oprit.

4. AFISAJ

5. BUTOANE DE REGLARE

Pentru modificarea setarilor
duratei de preparare.

Rotiti pentru a selecta temperatura
dorita la activarea functiilor
manuale.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Tipul de selector poate varia in functie de model. Daca selectoarele trebuie apdsate pentru a
fi activate, apdsati pe centrul selectorului pentru a-l elibera din locas.

Whjr/lﬁool
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ACCESORII

GRATAR METALIC

TAVA DE COLECTARE A
PICATURILOR*

T r

Pentru utilizare ca tavd de
cuptor pentru a prepara carne,
peste, legume, focaccia etc.
sau pozitionarea sub gratarul
metalic pentru a colecta zeama
rezultata in urma prepararii.

Utilizare pentru prepararea
alimentelor sau ca suport
pentru tigai, forme pentru
prdjituri si alte articole ale
accesoriilor pentru gatit
adecvate pentru cuptor.

* Disponibile numai la anumite modele

TAVA DE COPT* GHIDAJE CULISANTE *

=

Pentru a facilita introducerea

Utilizare pentru coacerea L
sau scoaterea accesoriilor.

painii si produselor de
patiserie, dar si pentru fripturi,
peste in papiota etc.

Numadrul si tipul de accesorii poate varia in functie de modelul achizitionat.
Alte accesorii pot fi achizitionate separat de la serviciul de asistentd tehnica post-vanzare.

INTRODUCEREA GRATARULUI METALIC SI A ALTOR
ACCESORII

- Introduceti gratarul metalic pe nivelul dorit, mentinandu-|
usor orientat in sus, orientand in jos mai intai partea din

spate care este ridicata (orientata in sus).

Apoi culisati-I pe orizontalad de-a lungul sinelor, cat mai in
spate posibil.

« Alte accesorii, cum ar fi tava de copt, trebuie introduse pe
orizontala, lasandu-le sa culiseze pe ghidaje.

GHIDAJE CULISANTE S| GHIDAJE PENTRU GRATAR

Inainte de a utiliza cuptorul, indepértati banda de protectie

a acestuia [a], apoi indepartati folia de protectie [b] de pe

ghidajele culisante.
[

[a]
DEMONTAREA GHIDAJELOR CULISANTE [c]

Trageti de partea inferioard a ghidajului culisant pentru a
decupla carligele inferioare (1) si trageti ghidajele culisante
in sus, scotandu-le din carligele superioare (2).
REMONTAREA GHIDAJELOR CULISANTE [d]

Prindeti carligele superioare pe ghidajele pentru gratar

(1), apoi apasati partea inferioara a ghidajelor culisante pe
ghidajele pentru gratar, pana cand carligele inferioare se
cupleaza sonor (2).

PRIMA UTILIZARE

unﬂ“

=)

[F‘Eu]n

[c] [d]

DEMONTAREA S| REMONTAREA GHIDAJELOR PENTRU
GRATAR

1. Pentru a scoate ghidajele pentru gratar, apucati

ferm de partea exterioara a ghidajului si trageti-l spre
dumneavoastra pentru a scoate suportul si cei doi pini
interiori din locas.

2. Pentru a repozitiona ghidajele pentru gratar, pozitionati-
le in apropierea cavitatii si introduceti mai intai cei doi pini
in locasurile aferente. Apoi, pozitionati partea exterioara
langa locasul sau, introduceti suportul si apasati ferm spre
peretele cavitatii pentru a va asigura ca ghidajul pentru
gratar este fixat corespunzator.

1. SETAREA OREI

Va trebui sa setati ora atunci cand porniti aparatul pentru
prima data: Apdsati pe & pana cand pictograma ® si cele
doua cifre aferente orei incep sa clipeasca pe afisaj.

N _
aln'uln
L
Q

Utilizati + sau - pentru a seta ora si apasati © pentru a
confirma. Cele doua cifre aferente minutelor vor incepe sa
clipeasca.

Utilizati + sau - pentru a seta minutele si apasati
pentru a confirma.

Vd rugam sd retineti urmdtoarele: Cand pictograma @ clipeste,
de exemplu, dupd intreruperi indelungate ale alimentarii
electrice, va fi necesar s resetati ora.

2.INCALZITI CUPTORUL

Un cuptor nou poate emana mirosuri rdmase din timpul
Brocesului de fabricatie: Acest lucru este absolut normal.
rin urmare, inainte de a incepe sa preparati alimentele, va
recomanddm sa incélzi}i cuptorul gol pentru a inde‘oérta
posibilele mirosuri neplacute. Indepartati elementele de
protectie din carton sau foliile transparente ale cuptorului si
scoateti accesoriile din interiorul acestuia.
Incalziti cuptorul la 250 °C timp de aproximativ o ora.
Cuptorul trebuie sa fie gol in acest interval de timp.
Vd rugam sd retineti urmatoarele: Se recomanda sa aerisiti
incaperea dupa utilizarea aparatului pentru prima dat3.
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FUNCTIONS (FUNCTII)

CONVENTIONAL

: Pentru a prepara orice fel de alimente, pe un
singur nivel.

-=~.| RISING (DOSPIRE)

—IPentru a ajuta la dospirea eficientd a aluaturilor
dulci sau picante. Rotiti butonul termostatului la
pictograma aferenta pentru activarea acestei functii.

<> | FORCED AIR (AER FORTAT)

“** Ipentru prepararea diferitor alimente care
necesita aceeasi temperatura de preloarare, pe mai
multe niveluri (maximum trei) in acelasi timp. Aceasta
functie poate fi folosita pentru a prepara diverse
ialinlwer;te fara ca mirosurile sa treaca de la un aliment
a altul.

s | PIZZA

<l pentru a prepara diferite tipuri si dimensiuni
de pizza si paine. Este recomandat sa interschimbati
pozitia tavilor de copt la jumatatea duratei de
preparare.

[ 3 ECO FORCED AIR (AER FORTAT ECO) *

e\' . . . .

Pentru prepararea fripturilor simple si a
fripturilor umplute, pe un singur nivel. Alimentele
Nnu se usuca excesiv datorita circulatiei delicate si
intermitente a aerului.

Atunci cand se utilizeaza functia ECO, lumina va
ramane stinsa pe parcursul procesului de preparare,
dar poate fi aprinsa din nou prin apasarea pe .
~~ | GRILL

Pentru prepararea la grill a bucata de carne,
frigaruilor si carnatilor, pentru a gratina legume sau
pentru a praji painea.

Atunci cand frigeti carne, va recomandam sa utilizati
o tava de colectare a grasimii scurse pentru a colecta
zeama rezultata in urma prepararii: Pozitionati tava
pe oricare dintre nivelurile de sub gratarul metalic si
adaugati 200 ml de apa potabila.

~~ | TURBO GRILL

a%e
**_IPentru a frige bucati mari de carne (pulpe,
Rosbif, carne de pui). Va recomandam sa utilizati o
tava de colectare a grasimii scurse pentru a colecta
zeama rezultata in urma loreparérii: Pozitionati tava
pe oricare dintre nivelurile de sub gratarul metalic si
adaugati 200 ml de apa potabila.

[(©| MAXI COOKING
XL
UTILIZAREA ZILNICA

Pentru prepararea bucatilor mari de carne (peste
2,5 kg). Va recomandam sa intoarceti carnea

in timpul prepararii pentru a va asigura ca se
rumeneste uniform pe ambele parti. De asemenea,
va recomanddm sa stropiti carnea din cand in cand
pentru a nu se usca excesiv.

BOTTOM HEATING (REZISTENTA INFERIOARA)

Utila pentru rumenirea partii inferioare a
preparatelor. Functia este recomandata si pentru
preparare lenta, pentru finalizarea prepararii
alimentelor cu o consistenta foarte lichida sau a
sosurilor si sucurilor proprii concentrate.

[ | BREAD AUTO (FUNCTIE AUTOMATA
»=>| PENTRU PAINE) !

Aceasta functie selecteaza automat temperatura
ideala si durata de coacere corespunzatoare a painii.
Pentru a activa functia, puneti alimentele in cuptor,
rotiti butonul termostatului in pozitia 0 si butonul
functiei pe pictograma [=J]. Pentru cele mai bune
rezu3|tate, se recomanda utilizarea nivelului de gatit 2
sau 3.

=3 | PASTRY AUTO (FUNCTIE AUTOMATA
A—| PENTRU PRODUSE DE PATISERIE)

Aceasta functie selecteaza automat temperatura

ideala si durata de coacere corespunzatoare a

prdjiturilor. Pentru a activa functia, puneti alimentele

in cuptor, rotiti butonul termostatului in pozitia 0 si

butonul functiei pe pictograma [=]. Pentru cele mai

bune rezultate, se recomanda utilizarea nivelului de
atit 2 sau 3.

@ SMARTCLEAN

Actiunea aburului eliberat pe parcursul acestui
ciclu special de curatare la temperatura scazuta
permite eliminarea cu usurinta a reziduurilor de
murdarie si a resturilor de alimente. Pentru a activa
functia de curatare ,Smart Clean”, turnati o cantitate
de 100-120 ml de apa Botabilé in partea inferioara a
cuptorului, apoi rotiti butonul de selectare si butonul
termostatului la pictograma [&]. Se recomanda
utilizarea functiei timp de 35'. Pozitia pictogramei nu
corespunde cu temperatura atinsa in timpul ciclului
de curatare.

* Functie utilizatd ca referintd pentru declararea eficientei
energetice in conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 65/2014

1. SELECTATI O FUNCTIE

Pentru a selecta o functie, rotiti butonul de selectare
catre simbolul aferent functiei dorite: Afisajul se va
ilumina si va fi emis un semnal sonor.

2. ACTIVAREA UNEI FUNCTII

MANUAL

Pentru a porni o functie pe care ati selectat-o, rotiti
gutonul termostatului pentru a seta temperatura
orita.

\
1

) m>//
//C‘S

Vd rugam sa retineti urmatoarele: In timpul procesului de
preparare, puteti modifica functia rotind butonul de selectare
sau puteti regla temperatura rotind butonul termostatului.
Functia nu va porni dacd butonul termostatului va fi in pozitia
0 /AUTO. Puteti seta durata de preparare, ora de finalizare

a procesului de preparare (numai dacd setati o duratd de
preparare) si un temporizator.

SMART CLEAN

Pentru a activa functia de curatare ,Smart Clean”,
turnati o cantitate de 100 - 120 ml de apa potabila
in partea inferioara a cuptorului, apoi rotiti butonul
de selectare si butonul termostatului la pictograma
. Functia sa va activa automat: afisajul indica timpul
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radmas pana la final; alternativ cu ,HYD".

. e L |
[y e
&

Retineti: Pozitia pictogramei nu corespunde cu temperatura
atinsa in timpul ciclului de curatare.

Vd rugdm sa retineti urmadtoarele: Este posibila numai
programarea orei de finalizare a acestei functii. Durata este
setatd automat la 35 de minute.

3. PREINCALZIREA S| CALDURA REZIDUALA

Odata ce functia porneste, activarea etapei de
preincalzire este anuntata prin emiterea unui semnal
scfj_no.r si aprinderea intermitenta a pictogramei </ pe
afisaj.

Céhci temperatura setata este atinsa, pictograma
ramane fixa si va fi emis un nou semnal sonor pentru
a indica faptul ca alimentele pot fi introduse in
interiorul aparatului si ca procesul de preparare poate
incepe.

Va rugdm sa retineti urmatoarele: Introducerea alimentelor in
cuptor fnainte de finalizarea preincalzirii poate avea un efect
negativ asupra rezultatului final al procesului de preparare.
Dupa preparare si cu functia dezactivata, pictograma
) ar putea ramane in continuare vizibila pe afisaj
chiar si dupa oprirea ventilatorului de racire, pentru a
indica faptul ca in interiorul aparatului inca mai exista
caldura reziduala.

Va rugdam sa retineti urmatoarele: Durata de timp dupd care
pictograma se dezactiveazd variazd deoarece depinde de o
serie de factori precum temperatura ambientald si functia
utilizata. In orice caz, se poate considera cd aparatul este
dezactivat atunci cand indicatorul de pe butonul de selectare
se afld in dreptul simbolului O .

4. PROGRAMAREA PREPARARII

Va trebui sa selectati o functie inainte de a putea sa
porniti programarea prepararii.

DURATA

Apésa%i in mod repetat pe @ pand cand pictograma®
si cifrele ,00:00” incep sa clipeasca pe afisaj.

N
ML
JLLFLILL

Utilizati + sau - pentru a seta durata de preparare
dorita, apoi apasati pe © pentru a confirma.
Activati functia rotind butonul termostatului la
temperatura dorita: se va emite un semnal sonor,
iar pe afisaj va fi indicata finalizarea procesului de
preparare.

Vd rugdm sd retineti urmatoarele: Pentru a anula durata de
preparare setatd, apasati in mod repetat pe © pana cand
pictograma (& incepe sa clipeascd pe afisaj, apoi utilizati

- pentru a reseta durata de preparare la,00:00” Durata de
preparare cuprinde o etapa de preincalzire.

PROGRAMAREA OREI DE FINALIZARE A
PREPARARII/PORNIRII TEMPORIZATE

Dupa setarea unei durate de preparare, pornirea
functiei poate fi temporizata prin programarea orei
de finalizare a prepararii: Apasati pe (2 pana cand
pfi;tqgrama /¥ si ora curenta incep sa clipeasca pe
afisaj.

\\j |—|:—

l—l—l_
\\ao
7 >

Utilizati + sau - pentru a seta ora dorita pentru

7
[

LI
\\

finalizarea duratei de preparare si apasati pe ('
pentru a confirma.

Activati functia rotind butonul termostatului la
temperatura dorita: functia va ramane intrerupta pana
cand porneste automat la ora calculata in functie de
ora de finalizare selectata a prepararii.

Va rugdm sd retineti urmdtoarele: Pentru a anula setarea,
opriti cuptorul rotind butonul de selectare 0/ AuTo.
Intarzierea de pornire a functionalitatii nu este
disponibila pentru functiile Grill si Turbo Grill.
FINALIZAREA PREPARARII

Se va emite un semnal sonor, iar pe afisaj va fi indicata
finalizarea functiei.

i
@

Rotiti butonul de selectare pentru a selecta o functie
diferita sau O pentru a opri cuptorul.

Va rugam sa retineti urmatoarele: Dacd temporizatorul este
activ, afisajul va prezenta mesajul ,END" alternativ cu durata
de timp ramasa.

5. SETAREA TEMPORIZATORULUI

Aceasta optiune nu intrerupe sau programeaza
prepararea, dar va permite sa utilizati afisajul pe post
de temporizator atat in timp ce o functie este activa,
cat si atunci cand cuptorul este oprit.

Apasati in mod repetat pe © pana cand pictograma
(P_,,O_O:OO” si cifrele ,00:00" incep sa clipeasca pe
afisaj.

—

N -
ninteln
LI

/@\\

Utilizati + sau - pentru a seta ora si apasati pe
entru a confirma.

ge va emite un semnal sonor odata ce temporizatorul

a finalizat numaratoarea inversa a duratei de timp

selectate.

Va rugam sa retineti urmdatoarele: Pentru a anula

temporizatorul, apasati in mod repetat pe © pand cand

pictograma (& incepe sa clipeascd, apoi utilizati — pentru a

reseta ora la,00:00"

.NOTE
«  Nu acoperiti interiorul cuptorului cu folie de aluminiu.

«  Nu tarati niciodata oale sau tavi pe partea inferioara
a cuptorului, deoarece stratul de email ar putea suferi
deteriorari.

+  Nu puneti greutati mari pe usa si nu va tineti de usa.

.NOTE PRIVIND EFICIENTA ENERGETICA

«  Profitati de cdldura reziduala: opriti cuptorul cu 5/10
minute fnainte de incheierea procesului de preparare,
pentru a utiliza caldura reziduala.

+  Mentineti usa inchisa: daca este posibil, evitati sa
deschideti usa cuptorului in timpul procesului de
preparare, in caz contrar, caldura se va disipa.

«  Gatiti portii mai mari: utilizati cuptorul in principal
pentru feluri de mancare mai consistente (de exemplu,
o cantitate de carne de peste 1 kg) sau portii mai mari,
pentru a profita la maximum de energia utilizata.

- Curatati cu regularitate garnitura usii: o garnitura
curata previne pierderea de céldura si asigura o
preparare eficienta.

«  Preincdlziti numai atunci cand este necesar: preincalziti
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cuptorul numai daca se specifica astfel in reteta sau in
tabelul cu informatii privind prepararea.

Alegeti tavi de copt de culoare inchisa: tavile de copt
de culoare inchisa absorb mai bine caldura si cresc
eficienta procesului de preparare.

Planificati-va procesul de gatit: preparati succesiv

mai multe feluri de mancare, pentru a utiliza cdldura
reziduala si pentru a evita preincalzirea suplimentara.
Selectati programul de economisire a energiei: pentru
un consum redus de energie, utilizati programul .
dedicat ECO, Pentru informatii suplimentare, consultati
tabelul de gatit.

Indepartati accesoriile neutilizate: scoateti tavile

sau suporturile de care nu aveti nevoie, pentru a
imbunatati, astfel, eficienta circulatiei caldurii si pentru
a reduce capacitatea termica a produsului.

Whj;lﬁool
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TABEL CU INFORMATII PRIVIND PREPARAREA

RETETA FUNCTIE PREINCALZIRE | TEMPERATURA (°C) DURATA (Min) NIVEL S| ACCESORII
3
=] Da 170 30-50 —1-
Leavened cakes (Torturi dospite) Da 160 30-50 ,‘”_2|:,._,_
Da 160 40-60 2
Préjiturd umpluts = Da 160 - 200 35-90 2
(prdjitura cu branza, strudel, 4 5
placintd cu fructe) Da 160 - 200 40 - 90 LA
= Da 160 25 - 35 3
Biscuiti / mini tarte Da 160 25-35 3
Da 150 35 - 45 4 2
= Da 180 - 210 30 - 40 3
Choux buns (Choux a la créme) Da 180 - 200 35-45 . 4 - 2 ,
Da 180 - 200 35-45 >, 3 1
= Da 90 150 - 200 3
Bezele Da 90 140-200 4, 2
Da 90 140-200 >, 3 1
= Da 190 - 250 15-50 /2
Pizza/Focaccia 4 >
== Da 190 - 250 20-50 —r
= Da 250 10-20 3,
Pizza congelata 4 P
Da 230-250 10-25 a—
3
=] Da 180 - 200 40 - 55 e
Prajituri sarate P ) ) 4 2
(pldcinta cu legume, quiche) Da 180 - 200 45 -60 AR AFe
5 3 1
Da 180 - 200 45 - 60 e e L
= Da 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vents/pateuri din aluat P ) _ 4 2
de foreta) Da 180 - 190 20- 40 .
Da 180 - 190 20-40 2 3,1
Lasagna / paste la cuptor / _ _ 2
cannelloni / budinci =] Da 190 - 200 45-65 [ —
Miel/vitel/ vitd/porc 1 kg =] Da 190 - 200 80-110 \ 3 j
Friptura de porc cu sorici 2 kg =l Da 180 - 190 110 - 150 \ 3 j
Pui/iepure/rata 1 kg =] Da 200 - 230 50-100 { 2 j
Curcan/gasca 3 kg = — 190 - 200 100-160 2
Peste la cuptor/in papiota ) ) 2
(fleuri introg) =] Da 170 - 190 30-45 o
Legume umplute P ~ ~ 3
(rosii, dovlecei, vinete) Da 180 - 200 50-70 N
Paine prajita ] 5' 250 2-6 L2
Fileuri/medalioane de peste i — 230 - 250 15-30*% .\”ﬁ._,_ @
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RETETA FUNCTIE PREINCALZIRE | TEMPERATURA (°C) DURATA (Min) NIVEL SI ACCESORII
ﬁgmggl{g(iegr;‘érui/coaste/ i . 250 15-30 * -\..ﬁ..,- &
Fripturd de pui 1-1,3 kg Da 200 - 220 s5-70% 2 .1,
Muschi de vita, in sange 1 kg Da 200 - 210 35-50 ** é
Pulp3 de miel/but Da 200 - 210 60-90* | 3 |
Cartofi copti Da 200 - 210 35-55 2
Legume gratinate — 200 - 210 25-55 é
Carne si cartofi Da 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ ;,
Peste si legume Da 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l,. ;,
Lasagna si carne Da 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;,
Masa completa: i 5 3 1
tarta cu fructe (nivelul 5) / lasagna Da 180 - 190 40-120%%* = L
(nivelul 3) / carne (nivelul 1)

Fripturi simple/fripturi umplute L] — 170 - 180 100-150 3,

*Intoarceti alimentele la jumatatea duratei de preparare
** Intoarceti alimentele dupa ce au trecut doud treimi din durata de preparare (daca este necesar).
*** Durata de timp estimata: Preparatele pot fi scoase din cuptor la intervale de timp diferite, in functie de preferintele

personale.

Durata de timp indicatd nu cuprinde etapa de preincalzire: Este recomandat sa introduceti alimentele in cuptor si sa setati
durata de preparare numai dupa atingerea temperaturii dorite.

e e —J | f | SO
ACCESORII Tavd de copt/tava de colectare Tavd de colectare a Tava de colectare a
< . Vas de copt pe e o « s N
Gratar metalic < . a picaturilor sau vas de copt pe picdturilor/Tavd de picdturilor/tava de copt
gratarul metalic N ) N
gratarul metalic copt cu 200 ml de apa
U ] 23 s
FUNCTIONS E D Ii' A
(FUNCTII) . . . ) .
Conventional Aer fortat Pizza Maxi Cooking Turbo Grill Aer fortat Eco
CURATAREA SI INTRETINEREA
Asigurati-va ca s-a racit cuptorul de curatare abrazive/corozive, intretinere.

inainte de efectuarea oricaror

activitati de intretinere sau curatare.
Nu utilizati aparate de curatare cu

aburi.

Nu utilizati bureti de sarma,
bureti abrazivi sau produse

SUPRAFETELE EXTERIOARE

deoarece acestea ar putea

deteriora suprafata aparatului.
Purtati manusi de protectie.

Cuptorul trebuie sa fie deconectat
de la reteaua electrica inainte de
a efectua orice fel de operatie de

Curatati suprafetele cu ajutorul unei lavete umede din
microfibre. Daca acestea sunt foarte murdare, adaugati
cateva picaturi de detergent cu pH neutru. La final,

stergeti-le cu o laveta uscata.

Nu folositi detergenti corozivi sau abrazivi. Daca

un asemenea produs intra accidental in contact cu
suprafetele aparatului, curatati-l imediat cu o laveta din

microfibre umeda.
SUPRAFETELE INTERIOARE

- Dupa fiecare utilizare, lasati cuptorul sa se raceasca si
apoi curatati-l, de preferat cat inca este cald, pentru a

Pentru o curatare manuala mai
simpla a cavitatii si accesoriilor,
puteti utiliza un produs standard
de curatare pentru cuptoare
pentru a inmuia si indeparta
reziduurile.

indeparta depunerile sau petele cauzate de resturile de

alimente.

Pentru a indeparta condensul care s-a format in urma
repararii alimentelor cu un continut de apa ridicat,
asati cuptorul sa se raceasca complet si apoi stergeti-I

folosind o lavetd sau un burete.

+ Usa poate fi demontata si remontata cu usurinta

pentru a se facilita curatarea geamului din sticla

- Utilizati un detergent lichid adecvat pentru a curata

geamul usii.
ACCESORII

Dupa utilizare, puneti accesoriile la inmuiat in apa cu
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detergent lichid de spalare, manipulandu-le cu manusi
pentru cuptor daca sunt inca fierbinti. Resturile de

mancare pot fi indepadrtate cu o perie de curatare sau cu
un burete.

COBORAREA REZISTENTEI SUPERIOARE

1. Trageti in afard rezistenta din locasul sau, apoi
coborati-o.

2. Pentru a readuce rezistenta la pozitia sa, ridicati-o,
trageti-o putin catre dumneavoastra si asigurati-va ca
suportul clapetei este in locasul corespunzator.

DEMONTAREA SI REMONTAREA USII

1. Pentru a demonta usa, deschideti-o complet si
coboré‘[(i dispozitivele de oprire pana cand se afla in pozitia
ocare.

de deb

= /|
AN

2. Inchideti usa cat de mult posibil.

Apucati bine usa cu ambele maini - nu o tineti de maner.
Demontati pur si simplu usa, continuand sa o inchideti si
trdgand-o in sus (a) in acelasi timp, pana cand se elibereaza
din locasul (b).

Lasati usa deoparte, sprijinita pe o suprafata moale.

3. Remontati usa deplasand-o spre cuptor, aliniind
cuplajele balamalelor cu locasurile si fixand partea
superioard in locas.

4, Coborati usa si apoi deschideti-o complet.

Coborati dispozitivele de oprire in pozitia inifiala: Asigurati-
va ca le-ati coborat complet.

5. Incercati sa inchideti usa si asigurati-va ca se aliniaza cu
panoul de comanda. In caz contrar, repetati etapele de mai
sus.

INLOCUIREA BECULUI

1. Deconectati cuptorul de la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

2. Desfiletati capacul becului, inlocuiti becul si infiletati la
loc capacul becului.

3. Conectati din nou cuptorul la reteaua de alimentare cu
energie electrica.

Vd rugdm sd retineti urmadtoarele: Utilizati becuri cu halogen
de 25W/230V, de tip G9, T300 °C. Becul din interiorul

produsului este proiectat special pentru aparate de uz casnic
si nu este destinat iluminatului unei incdperi dintr-o locuinta
(Regulamentul CE nr. 244/20009).

Becurile sunt disponibile la serviciul nostru de asistentd
tehnicd post-vanzare. - Nu manevrati becurile cu mainile
neprotejate deoarece varfurile degetelor dumneavoastra
le-ar putea deteriora. Nu folositi cuptorul pana ce capacul
becului nu a fost montat la loc.

CURATAREA GEAMULUI USII

1. Dupa demontarea usii si sprijinirea acesteia, cu manerul
orientat in jos, pe o suprafata moale, apasati simultan cele
douad cleme de fixare si demontati marginea superioard a
usii, trdgand-o spre dumneavoastra.

2. Ridicati si tineti ferm cu ambele maini geamul interior,
demontati-l si amplasati-l pe o suprafata moale inainte de
a-l curata.

3. Montati la loc panoul intermediar (marcat cu ,R")

inainte de a remonta panoul interior: Pentru a pozitiona
corect panourile de sticla, asigurati-va ca marcajul ,R”
poate fi observat in coltul din partea stanga. Mai intai,
introduceti latura lunga a geamului marcata cu litera ,R” in
locasurile de sustinere, apoi coborati-o in pozitie. Repetati
aceasta procedura pentru ambele panouri de sticla.

166

Whjr/lﬁool



4. Montati la loc marginea superioara: Pozitionarea
corectd se realizeaza dupa ce se aude un clic. Asigurati-va
ca garnitura este fixata sigur inainte de a remonta usa.

REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema ~ Cauzi posibila Solutie

¢ Asigurati-va ca nu este Intrerupt curentul electric, iar
- cuptorul este conectat la reteaua electrica.
- Opriti si reporniti cuptorul, pentru a verifica daca

. _ . Pandde curent.
Cuptorul nu functioneaza. : Deconectare de la reteaua

electrica. - defectiunea persista.
Pe afisaj apare litera ,F” : _ - Contactati cel mai apropiat centru de serviciide
urmata de un numar sau o | Defectiune cuptor. - asistentd tehnicd post-vanzare pentru clienti si precizati
litera. : numarul care este prezentat dupad litera ,F"

Pe afisaj apare mesajul 5 o
,Hot” iar functia selectata | Temperaturd prea ridicata.
nu porneste. f

¢ Lasati cuptorul sa se raceascd Tnainte de a activa functia.
- Selectati o functie diferitd.

Pe afisaj apare un text :
neclar, pare sd fie o ¢ Alt set de limbi.
defectiune. :

. Contactati cel mai apropiat centru de servicii de asistentd
- tehnica post-vanzare pentru clienti.

DISPOZITIVUL DE INCUIERE A USII*

Atunci cand mentineti incuietoarea usii instalata, usa
trebuie sa fie inchisa manual. Pentru a deschide usa cu
dispozitivul de incuiere a usii (consultati Fig. 1).

Dispozitivul pentru siguranta usii poate fi indepartat
prin parcurgerea secventei urmatoare de imagini
(consultati fig. 2).

* Disponibile numai la anumite modele
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Politicile, documentatia standard si informatii suplimentare despre produs pot fi gasite prin:
+  Utilizdnd codul QR de pe aparat
+  Vizitand site-ul nostru web docs.whirlpool.eu/docs

«  Caalternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (Consultati numarul de telefon din
certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzare, precizati codurile specificate
pe placuta cu date de identificare a produsului dumneavoastra.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Produs sub licenta.
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Ndvod na obsluhu

Prv nez spotrebic za¢nete pouzivat, pozorne si
precitajte Bezpecnostné pokyny.

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL

Aby sme vdm mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte,
prosim, svoj spotrebi¢ na www.register10.eu

SPOTREBICI

VIAC INFORMACIi ZiSKATE, AK
OSKENUJETE QR KOD NA VASOM

OPIS SPOTREBICA

_ ; \(?vlécliaci panil hiv oh
LIPS SRR ( . Ventilator a okruhly ohrevny
@ ¢lanok (nie je viditel’nyg/ y
= = 3. Ziarovka
4. Vodiace list
2.0 - 6 (Uroven je uvedena na stene vo
o ° vnutri rdry)
3oy 5. Dvierka
6. Horné vykurovacie teleso/gril
7. Vyrobny stitok
(neodstranujte)
.7
4
5 N o o
m =
OPIS OVLADACIEHO PANELA
°C
; 0/ AUTO
@ ...... L 93 + >0 50
':l ) 220 80
e\ eend® - 200 B
EI 180 20 %
§ 160 140
1 23 4 5 6
1. VOLIACI GOMBIK 3. NASTAVENIE CASp ' 6. OVLADACIi GOMBIK
Na zapnutie rary volbou funkcie. Na nastavenie casu pripravy jedla, | TERMOSTATU

Ruru vypnete otocenim ovladaca
do polohy O.

2. OSVETLENIE

Ked'je rdra zapnuta, stlatenim O
zapnete alebo vypnete osvetlenie
rary.

odloZeného Startu a Casomera.
Na zobrazenie Casu, ked'je rdra
vypnuta.

4. DISPLEJ

5.NASTAVOVACIE TLACIDLA

Nz(ajlzmenu nastavenia ¢asu pripravy
jedla.

Otocenim si zvolite poZzadovanu
teplotu pri aktivovani manualnych
funkcii.

Upozornenie: Typ gombika sa méZe 1isit od typu modelu. Ak si gombiky aktivované zatlacenim, zatlacte na stred gombika,

aby ste ho uvolnili z jeho polohy.
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PRISLUSENSTVO

NADOBA NA
ODKVAPKAVANIE*

DROTENY ROST

J

Pouziva sa ako pekac na
pecenie masa, ryby, zelenina,
focaccie a pod. alebo na
zachytavanie Stiav pod
rostom.

PouZiva sa na pripravu jedal
alebo ako podpera na hrnce,
formy na kolace a iné nadoby
vhodné na pecenie v rure.

*K dispozicii len na niektorych modeloch

POSUVNE BEZCE *

=

Na lahsie vloZenie a vyberanie
prislusenstva.

PLECH NA PECENIE*

Pouziva sa na pelenie
akéhokolvek chleba

a cukrdrenskych vyrobkov,
ale tieZ pe¢eného masa, ryby
pecenych v alobale atd.

Mnozstvo a typy prislusenstva sa mbzu menit v zavislosti od zakipeného modelu,
Dalsie prislusenstvo sa da kupit samostatne v servisnych strediskach.

VLOZENIE ROSTU A INEHO PRISLUSENSTVA

- Vlozte rodt na poZzadovanu uroven tak, ze ho drZite
mierne nakloneny nahor a najprv uloZite nadvihnutu
zadnu stranu (smerujucu nahor).

« Potom ho vodorovne zasurite po vodiacich listadch az
na doraz.

« Dalsie prislusenstvo, ako napriklad plech na pecenie,
Imusi byt vlozené vodorovne. Zasunte ho do vodiacich
iSt.

POSUVNE BEZCE A VODIACE LISTY NA POLICE

Pred pouzitim rary odstrante ochrannu pasku [a]
gpvotom stiahnite’ochrannu féliu [b] z posuvnych
ezcov.

VYBRATIE POSUVNYCH BEZCOV [c]

Potiahnite spodnu cast posuvného bezca, ¢im
odpojite spodné haciky (1), a potiahnite posuvné
bezce nahor a vytiahnite ich z hornych hacikov (2).
NASADENIE POSUVNYCH BEZCOV [d]

Zaveste horné haciky na vodiace listy (1), potom
potlacte spodnu ¢ast posuvnych bezcov proti

vodiacim listam, az spodné haciky kliknu (2).

PRVE POUZITIE

[c]

VYBRATIE A VKLADANIE VODIACICH LIST

1. Ak chcete vodiace listy vybrat, pevne uchopte
vonkajsiu cast listy, potiahnite ju k sebe, aby ste
vytiahli podperu a dva vnutorné koliky z otvorov.

2. Ak ich chcete zasa nasadit, prilozte’ich k priestoru
rdry a najprv zasunte oba koliky do otvorov. Potom
umiestnite vonkajsiu Cast k otvoru, zasunte podperu
a pevne zatlacte k stene priestoru rury tak, aby bola
vodiaca lista pevne osadena.

[d]

1. NASTAVENIE CASU

Pri prvom zapnuti spotrebica musite nastavit jazyk
a Cas: Stlacajte @, kym na displeji nezacne blikat
ikonka ® a dve cislice oznacujuce hodiny.

N
M

JLLIL
o}

Pomocou + alebo - nastavte hodinu a stla¢te & na

Botvrdenie. Zac¢nu blikat cislice oznacujuce minuty.
omocou + alebo - nastavte minuty a stlacte & na

potvrdenie.

Upozornenie: Ked blika ikonka ®, napriklad po dihsom vypadku

prudu, bude potrebné resetovat Cas.

2. ZOHREJTE RURU

Z novej rury mozu vychadzat pachy, ktoré zostali

z vyroby: Je to uplne normalne. Preto prv nez v nej
zacnete pripravovat jedlo, odporuca sa zohriat ju
n%,orézdno, aby sa pripadné pachy odstranili.
Odstrante z rary vietky ochranné kartény a priesvitnu
foliu a vyberte zvnutra vietko prislusenstvo.
Zohrievajte rdru na 250 °C zhruba jednu hodinu.

Rara musi byt pritom prazdna.

Upozornenie: Po prvom pouZiti spotrebica sa odporuca
miestnost vyvetrat.
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FUNCTIONS (FUNKCIE)

STATICKY OHREV

. 'Na pripravu ubovolného jedla iba na urovni
jedného rostu.

/| KYSNUTIE

=—INa u¢inné vykysnutie sladkého alebo
pikantného cesta. Aby ste tuto funkciu zapli, otocte
ovladaci gombik na ikonku.

«> | HORUCI VZDUCH

> INa pripravu réznych druhov jedla, ktorych
priprava vyzaduje rovnaku teplotu, na niekolkych
urovniach (maximalne troch) zaroven. Tuto funkciu
mozno pouzit pri peceni réznych jedal tak, aby sa
aréma jedného jedla neprendsala na druhé.

y | PIZZA

<=INa pecenie réznych typov a velkosti pizze
a chleba. Je dobré v polovici pe¢enia vymenit polohu
plechov na pecenie.

| s, ECO HORUCI VZDUCH *

_e"' Na pecenie masa i plnenych kusov mésa na
jedinej drovni. Miernou prerusovanou cirkulaciou
yzglluc u sa zabranuje nadmernému vysusovaniu
Jedla. - o , .

Pri pouZivani tejto EKO funkcie zostane svetielko
pocas pecenia vypnuté, ale mozno ho znova zapnut
stlacenim “C:.

~~| GRIL

Na grilovanie steakov, kebabov a klobas,
gratinovanie zelenina alebo opekanie chleba.

ri grilovani masa pouZivajte odkvapkavaciu nadobu
na zachytdvanie stavy z pecenia: Umiestnite nddobu
na hociktoru droven pod dréteny rost a nalejte do nej
200 ml pitnej vody.
~~ | TURBO GRIL

%
**_INa pecenie velkych kusov masa (stehna, rozbif,
kurca). Odporucame pouzivat odkvapkavaciu nadobu
na zachytavanie stavy z pecenia: Umiestnite nddobu
na hociktoru uroven pod dréteny rost a nalejte do nej
200 ml pitnej vody.

KAZDODENNE POUZIVANIE

=>| MAXI COOKING

XL_—INa pecenie velkych kusov masa (kusy vacsie
ako 2,5 kg). Odporucame pocas pecenia mdso otacat,
aby obe strany zhnedli rovnomerne. Odporucame
maso pri peceni obcas oblievat, aby sa zabranilo
nadmernému vysychaniu.

BOTTOM HEATING (SPODNY OHREV)

Na zhnednutie jedla zospodu. Funkcia
odporucana tiez na pomalé varenie, na dovarenie
jedal velmi tekutej konzistencie alebo zhustenie Stiav
a omacok.

[<s| CHLIEB AUTO

A—ITato funkcia automaticky zvoli idealnu teplotu

a Cas pecenia chleba. Pre aktivaciu funkcie vlozte jedlo
do rury, otocte gombik termostatu na 0 a gombik
funkcie na ikonu [=]. Pre dosiahnutie najlepsich
\3/ysledkov sa odporuca pouzit Uroven varenia 2 alebo

[_ﬁ PASTRY AUTO (MUCNIKY AUTO)

A—Tato funkcia automaticky zvoli idealnu
teplotu a ¢as pecenia kolacov. Pre aktivaciu funkcie
vlozte jedlo do rury, otocte gombik termostatu na
0 a gombik funkcie na ikonu [=]. Pre dosiahnutie
najlepsich vysledkov sa odporuca pouzit Uroven
varenia 2 alebo 3.

@ SMARTCLEAN

Posobenie pary uvolnenej pocas tohto
$peciadlneho cistiaceho cyklu s nizkou teplotou
umoznuje lahke odstranenie Spiny a zvyskov jedla.

Na aktivovanie cCistiacej funkcie ,Smart Clean” nalejte
na dno rary 100 - 120 ml pitnej vody, potom otocte
voliaci gombik a gombik termostatu na ikonku [&].
Najlepsie je pouzit funkciu na 35 minut. Poloha ikonky
nelflodpove a teplote dosiahnutej pocas Cistiaceho
cyklu.

* Funkcia pouzité ako referen¢na pre vyhlasenie
o energetickej Uc¢innosti podla Nariadenia (EU) ¢. 65/2014

1. VYBERTE FUNKCIU
Ak chcete vybrat funkciu, otocte voliacim gombikom
na symbol poZzadovanej funkcie. Displej sa rozsvieti
a ozve sa zvukovy signal.

LI

2. AKTIVOVANIE FUNKCIE

MANUALNY VYBER

Na spustenie vybranej funkcie otocte g{omb/'kom
termostatu a nastavte pozadovanu teplotu.

N

N

4

7
)

Upozornenie: Pocas pecenia mozete funkciu zmenit
otocenim voliaceho gombika alebo upravit teplotu otoc¢enim
gombika termostatu. Funkcia sa nespusti, ak bude gombik
termostatu na polohe Q /AUTO. MoZete nastavit ¢as pecenia,
¢as ukoncenia pecenia (iba ak nastavujete ¢as pecenia)

a ¢asomer.

SMART CLEAN

Na aktivovanie Cistiacej funkcie ,Smart Clean” nalejte
na dno rary 100 - 120 ml pitnej vody, potom otocte
voliaci gombik a gombik termostatu na ikonku [&].
Funkcia sa aktivuje automatickc}/: na displeji sa zobrazi
¢as zostdavajuci do konca; striedavo s ,HYD".

[ |
HHd

@

Upozornenie: Poloha ikonky nezodpoveda teplote
dosiahnutej pocas cistiaceho cyklu.

Upozornenie: Tato operacia umoznuje iba naprogramovanie
Casu ukoncenia tejto funkcie. Doba trvania sa automaticky
nastavi na 35 minut.

3. PREDHRIEVANIE A ZVYSKOVE TEPLO

Ked sa funkcia spusti, zvukovy signal a blikajuca
ikonka <4 na displeji informuju, ze bola aktivovana
faza predhrievania.

Po dosiahnuti nastavenej teploty ikonka zac¢ne svietit
trvale a novy zvukovy signal oznami, ze jedlo mozno
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vlozit do rury a za¢ne sa jeho priprava.

Upozornenie: Ak vioZite jedlo do rury pred skoncenim fazy
predhrievania, mdZe to mat nepriaznivy Ucinok na konecny
vysledok.

Po skonceni pripravy jedla a deaktivovani funkcie
moéze ikonka “0 na displeji nadalej svietit aj po
vypnuti chladiaceho ventilatora, o znamena, ze
vnutri rary je eSte zvyskové teplo.

Upozornenie: Cas, za ktory ikonka zhasne moze byt rozny,
v zavislosti od radu faktorov, ako je napr. okolita teplota

a pouzitéd funkcia. vV kazdom pripade spotrebic treba
povazovat za vypnuty, ked je ukazovatel voliaceho gombika
naznacke O.

4. PROGRAMOVANIE PECENIA
Pred programovanim pecenia si musite zvolit funkciu.
DURATION (TRVANIE)

Stlééa(j)t , az kym na displeji nezac¢ne blikat ikonka
@ a,00:00".

S

AL

LI

Pomocou + alebo - nastavte pozadovanu dobu
Feéenia a potom stlacte © na potvrdenie.
unkciu aktivujete oto¢enim gombika termostatu na

pozadovanu teplotu. Ozve sa zvukovy signal a na
displeji sa zobrazi, Ze pecenie je ukoncené.

Upozornenie: Ak chcete zrusit nastavenu dobu pecenia,
stlacajte @, a7z kym na displeji nezacne blikat ikonka (®
, potom pomocou - resetujte dobu pecenia na,00:00"
V tomto ¢ase pecenia je zahrnutéd aj faza predhrievania.

PROGRAMOVANIE CASU UKONCENIA PECENIA/
POSUNUTEHO STARTU

Po nastaveni ¢asu pecenia mozno funkciu odlozit
naprogramovanim ¢asu Jeégkop_cenla. Stlacajte

. kym na displeji neza¢ne blikat ikonka A¥ a aktualny
cas.

N —7

4 >

4
S l_'_l

Pomocou + alebo - nastavte zZelany ¢as ukoncenia
Feéenia a stlac¢te ( na potvrdenie.
unkciu aktivujete oto¢enim gombika termostatu na
Eoiadovanu teplotu: funkcia zostane pozastavena,
ym sa nespusti automaticky v ¢ase vypocitanom na
zaklade zvoleného ¢asu ukoncenia pecenia.
Upozornenie: Ak chcete nastavenie zrusit, vypnite rdru
otoc¢enim voliaceho gombika 0 7 AuTo.
Funkcia odloZzeného spustenia nie je dostupna pre
funkcie Gril a Turbo Gril. . 3
END OF COOKING (UKONCENIE PRIPRAVY
JEDLA)
Ozve sa zvukovy signal a na displeji sa zobrazi, Ze
funkcia je ukoncena.

—r
@

Otocte voliacim gombikom na inu funkciu alebo do
polohy O, &¢im ruru vypnete.

Upozornenie: Ak je casomer aktivovany, na displeji sa zobrazi
,END" striedavo so zostavajucim ¢asom.

5. NASTAVENIE CASOMERA

Tato moznost neprerusi program pecenia, ale umozni
vam pouzit displej ako ¢asomer, bud'v priebehu

funkcie, alebo ked je rdra vypnuta.
Stlacajte ©, az kym na displeji nezac¢ne blikat ikonka
@ ,00:00" a,,00:00"

7

N\
ninteln
L

Pomocou + alebo - nastavte pozadovany ¢as

a stlacte © na potvrdenie.

Ked ¢asomer dokon¢i odpocitavanie zvoleného casu,
ozve sa zvukovy signal.

Upozornenie: Casovac zrusite stla¢anim © , az kym nezacne
blikat ikonka &, potom pomocou - resetujte cas na,00:00"

. POZNAMKY
« Vnutro rury nevykladajte alobalom.

+  Hrnce a panvice neposuvajte po dne rdry, mohol by sa
tym poskodit smaltovany povrch.

« Na dvierka neumiestnujte nic¢ tazké a nepridrziavajte sa
ich.

.POZNAMKY K ENERGETICKEJ UCINNOSTI
+  Vyuzite zvySkové teplo: vypnite rdru 5/10 minut pred
koncom pecenia, aby ste vyuzili zvyskové teplo.

«  Dvierka nechajte zatvorené: ak je to mozné, pocas
pecenia neotvdarajte dvierka rary, pretoze tak unika
teplo.

«  Pecte vacsie porcie: rdru pouzivajte hlavne na vacsie
pokrmy (napr. maso nad 1 kg) alebo vacsie porcie, aby
ste ¢o najlepsie vyuzili spotrebovanu energiu.

+  Pravidelne distite tesnenie dvierok: ¢isté tesnenie
zabranuje tepelnym stratam a zabezpecuje efektivne
pecenie.

+  Predhrievajte len v pripade potreby: predohrev riry
pouZivajte, iba ak je to uvedené v recepte alebo
v tabulke pripravy jedal.

+ Vyberajte si tmavé plechy na pecenie: tmavé plechy
lepsie absorbuju teplo, ¢im sa zvysuje efektivnost
pecenia.

«  Planujte si pecenie: pripravujte viacero jedal za sebou,
aby ste vyuzili zvyskové teplo a vyhli sa dodato¢nému
predhrievaniu.

«  Vyberte program na Usporu energie: pouzivajte
$pecialny program ECO na zniZenie spotreby energie.
Dalsie udaje najdete v tabulke pripravy jedal.

«  Odstrante nepouzivané prislusenstvo: vyberte
plechy alebo rosty, ktoré prave nepouzivate, aby ste
optimalizovali U¢innost cirkulacie tepla a znizili tepelny
vykon.
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TABULKA PRIPRAVY JEDAL

RECEPT FUNKCIA PREDOHREV TEPLOTA (°C) TRVANIE (min) A PRigfl?glEEI?STVO
=] Ano 170 30-50 q,,?:}:...,
Kysnuté kolace Ano 160 30-50 2
Ano 160 40-60 | 2
Pineny koléé = Ano 160 - 200 35-90 2,
(Syrovy kolag, zavin, ovocny kolac) Ano 160 — 200 40 — 90 -‘...i—...,- -....i—...,-
= Ano 160 25-35 3
Susienky / kogicky Ano 160 25-35 3
Ano 150 35-45 4 2
= Ano 180 - 210 30-40 |3
Choux buns (Odpalované cesto) Ano 180 — 200 35-45 :\;f ;
Ano 180 = 200 35-45 >, 3 1
= Ano 90 150-200 3 .
Snehové pusinky Ano 90 140 - 200 é ;
Ano 90 140-200 >, 3 1
= Ano 190 - 250 15-50 | 1/2
Pizza / focaccia . 4 2
= Ano 190 - 250 20-5 2 2
=] Ano 250 10-20 3,
Mrazena pizza — - 4 2
Ano 230 - 250 10-25 2. 2
= Ano 180 - 200 40-55 3
(Szlglgﬁilr(%l\?;ioléé, ki2) Ano 180 - 200 45 - 60 e
Ano 180 - 200 45-60 2. 3 .1
= Ano 190 - 200 20-3 3
Listkové cesto/odpalované cesto Ano 180 - 190 20 - 40 -\...i—...,- ;
Ano 180 - 190 20-40 2 /3, 1
gmempsemecsony = g 90-20 | 5-es (2
f)arg\r“/\?g\i/réa/ktglbcina / hovadzie / = Ano 190 - 200 80 - 110 é
Bravcové pecené s kozou 2 kg =2 Ano 180 - 190 110-150 3,
Kurca/krélik/kacica 1 kg = Ano 200 - 230 50 -100 ;;
Morka/hus 3 kg = - 190 - 200 100-160 2 |
U lobale (ot oty < =] Ano | 170-190 0-45 2,
(Ppigfar:j?aﬁi/lecﬂl?eaty baklazany) Ano 180 - 200 50-70 —
Opeceny chlieb i 5' 250 2-6 ,\”5_,
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UROVEN

RECEPT FUNKCIA PREDOHREV  TEPLOTA (°C) TRVANIE (min) A PRISLUSENSTVO
Rybie filé / platky = - 230 - 250 15-30* 4 .3,
ﬁgonliyka;zl(réérlilebaby/rebierka/ =] : 250 15 - 30 * -\..fj...r- &
Pecené kuréa 1 -13 kg Ano 200 - 220 55 - 70 ** .\__%__,. @
Krvavy rozbif 1 kg Ano 200 - 210 35 - 50 ** Q;ﬂ
Jahnacie stehno / koleno Ano 200 - 210 60 - 90 ** @
Pecené zemiaky Ano 200 - 210 35-55 ;
Gratinovana zelenina - 200 - 210 25-55 @
Maso a zemiaky Ano 190 - 200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ ;,
Ryby a zelenina Ano 180 30-50%* 4 2
Lasagne a méso Ano 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Uplné jedlo:
ovocna torta (Uroven 5) / lasagne Ano 180 - 190 40 - 120 *** ,‘__fjr;___,_,_ _‘17_3;___!,_ u;x
(Uroven 3) / maso (Uroven 1)
Pe¢ené miso/plnené kusy misa ] - 170 - 180 100-150 (3,

*V polovici pripravy jedlo obratte

** Po uplynuti dvoch tretin ¢asu pecenia jedlo podla potreby obratit.
*** Odhadovany ¢as trvania: Jedld mozete z riry vybrat v inom case, v zavislosti od osobnych preferencif.

Do ¢asu pripravy jedla nie je zapocitana faza predhrievania. Odporticame vloZit jedlo do rdry a nastavit dobu pecenia az po

dosiahnuti pozadovanej teploty.

PRISLUSENSTVO
Dréteny rost

Aal=r

Nadoba na pecenie na
roste

—J

Plech na pecenie/
odkvapkavacia nddoba alebo
nadoba na pecenie na roste

Nadoba na odkvapkavanie/

T r

plech na pecenie

S

Nadoba na odkvapkavanie/
plech na pecenie s 200 ml
vody

FUNKCIE
( ) Staticky ohrev Vhéanan

FUNCTIONS El

y vzduch Pizza

=l

Maxi cooking

il

Gril

Turbo gril

s
¥

Eko vhanany
vzduch

CISTENIE A UDRZBA

sa korozivne cistiace prostriedky,

Pred udrZbou alebo ¢istenim
presvedcte, Ci rara vychladla.
Nepouzivajte parné Cistiace
zariadenia.

Nepouzivajte drétenku, drsné
cCistiace potreby alebo abrazivne/

VONKAJSIE POVRCHY

pretoze by mohli poskodit povrch

spotrebica.
Pouzivajte ochranné rukavice.

vapiek pH neutralneho Cistiaceho pripravku.

Poutierajte suchou utierkou.

Nepouzivajte korozivne ani abrazivne Cistiace
prostriedky. Ak sa niektory z tychto produktov

dostane neumyselne do kontak

tu s povrchmi

Povrchy Cistite vlhkou utierkou z mikrovldkna. Ak
Le povrch velmi $pinavy, pridajte do vody niekolko

spotrebica, okamzite ho poutierajte vihkou utierkou

z mikrovlakna.
VNUTORNE POVRCHY

- Po kaZdom pouziti nechajte ruru vychladnut

a potom ju ocistite, naHIepS|e, ak je eSte tepld, aby ste

odstranili usadeniny a

ebo Skvrny od zvyéE

ov jedla.

Pred vykonavanim udrzby musite
ruru odpojit od elektrickej siete.

Na zmakcenie a odstranenie

zvyskov mozete pouzit bezny

Cistiaci prostriedok na Cistenie
rur, ¢im sa ulahdi Cistenie

vnutorného priestoru a
prislusenstva.

Na vysusenie pripadnej kondenzacie, ktora sa
vytvorila ﬁo priprave jedla s vysokym obsahom

vody, nec

handri¢kou alebo Spongiou.
« Dvierka sa daju lahko vybrat a znovu nasadit, vdaka
¢omu sa sklo lahSie Cisti
« Sklo dvierok ocistite vhodnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

PRISLUSENSTVO

Ihned' po pouZziti prislusenstvo namocte do vody,
do ktorej ste pridali umyvaci prostriedok, a ak je
prislusenstvo horuce, pri manipuldcii pouzivajte
rukavice. Zvysky jedal sa lahko daju odstranit kefkou
alebo Spongiou.

ajte rdru uplne vychladnut a potom utrite

174

Whjr/lﬁool




SPUSTENIE VRCHNEHO OHRIEVACIEHO TELESA
1. Vytiahnite ohrievacie teleso zo sedla, potom ho spustite.

2, Ohrievacie teleso vratite na miesto tak, ze ho zdvihnete,
trochu potiahnete k sebe a presvedcite sa, ¢i je podpera
spravne v sedle.

VYBRATIE A NASADENIE DVIEROK

1. Ak chcete dvierka vybrat, celkom ich otvorte
a stiahnite uchytky, az su v polohe odomknutia.

|
—

<

2. Zatvorte dvierka, pokial to ide.

Pevne dvierka chytte oboma rukami — nedrzte ich za
rukovat.

Dvierka jednoducho vyberiete tak, ze ich budete dalej
zatvarat a pritom tahat nahor (a), az kym sa neuvolnia zo
sedla (b).

Dvierka odlozte nabok na makky povrch.

3. Dvierka opat nasadite tak, ze ich prilozite k rure,
zarovnate haciky pantov s dosadacimi plochami a upevnite
vrchnu ¢ast na sedlo.

4. Dvierka spustite a potom celkom otvorte.

Uchytky sklopte do povodnej polohy: Dbajte, aby ste ich

sklopili uplne.

5. Skuste dvierka zatvorit a skontrolujte, ¢i su zarovno

iovklédacim panelom. Ak nie, zopakujte predchadzajuce
roky.

VYMENA ZIAROVKY
1. Odpojte raru od elektrického napajania.

2, Odskrutkujte kryt svetla, vymerite ziarovku
a naskrutkujte kryt naspat.

3. Rdru opét zapojte do elektrickej siete.

Upozornenie: PouZivajte iba halogénové Ziarovky 25 W/230
Vtypu G9, T300 °C. Ziarovka pouzivana vo vnutri spotrebica

je Specidlne urcena pre domace spotrebice a nie je vhodna
na bezné osvetlovanie miestnosti v domacnosti 8Nariadenie
ES 244/2009). Ziarovky dostanete v nasom autorizovanom
servise. - Nechytajte Ziarovky holymi rukami, pretoZe odtlacky
prstov by ich mohli poskodit. Ruru nepouzivajte, kym
nenamontujete kryt Ziarovky.

CISTENIE SKLA DVIEROK

1. Po vybrati dvierka polozke na makky povrch rukovatou
nadol, zaroven stlacte dve fixatné svorky a odstrante horny
okraj dvierok potiahnutim k sebe.

2. Zdvihnite a pevne drzte vnutorné sklo oboma rukami,
vyberte ho a pred ¢istenim polozte na makky povrch.

3. Nasadte strednu tabulku (oznacent ,R")
Potom nasadte vnutornu tabulku: Aby ste sklené tabulky

umiestnili spravne, znacku ,R” musi byt vidiet v lavom
rohu. Najprv vlozte do opornej podlozky dlhu stranu skla
oznacenu ,R”, potom ju spustite na svoje miesto. Zopakujte
tento postup pri oboch tabulkach skla.

4, Nasadte horny okraj: Ak je poloha spravna, ozve sa
kliknutie. Pred opatovnym nasadenim dvierok sa
presvedcte, Ci je tesnenie zaistené.
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RIESENIE PROBLEMOV

Riesenie

Problém Moznapricina
Vypadok prudu.
Rdra nefunguje. - Odpojenie od elektrickej

| siete.

: Skontrolujte, ¢i je elektricka siet pod napatim a ¢ije rura
. pripojenad k elektrickej sieti.

: Rdru vypnite a znova zapnite a skontrolujte, ¢i sa

: problém odstranil.

Na displeji svieti pismeno )
,F" a za nim Cislo alebo . Porucha rury.
pismeno. 2

- Obrétte sana najblizsi popredajny servis a uvedte Cislo,
: ktoré nasleduje po pismene,F"

Displej zobrazuje spravu o )
,Hot"” (horuca) a zvolena - Teplota je prilis vysoka.
funkcia sa nespusta.

- Pred aktivovanim funkcie nechajte rdru vychladnut.
¢ Zvolte ind funkciu.

Text na displejisa e
zobrazuje nezretelne azdd = Nastavenie iného jazyka.
sa, ze je'poskodeny. :

Obratte sa na svoje najblizsie zakaznicke stredisko
. popredajnych sluzieb.

ZARIADENIE NA UZAMKNUTIE DVIEROK*

Ak nechate zadmku dveri nainstalovanu, dvierka
sa musia zatvarat manualne. Otvorenie dvierok
vybavenych zamkom dvierok (pozri obrdzok 1).

Bezpecnostné zariadenie dvierok sa déa vybrat podla
nasledujuceho postupu na obrazkoch (pozrite obr. 2).

*K dispozicii len na niektorych modeloch

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalsie informacie o vyrobku najdete:

pouzitim QR kédu vo vasom spotrebidi,
Na nasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs

Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (telefonne Cislo najdete v zarucnej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného stitku vasho spotrebica.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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Proizvajalceva navodila za uporabo

Ce Zelite celovitejso pomo¢, vas prosimo, da izdelek

HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL
=/ registrirate na spletni strani www.register10.eu

A Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna

navodila.

NAPRAVI

ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE
POSKENIRAJTE KODO QR NA

OPIS IZDELKA

_ ; Vpra\llljalna plﬁééal Inik
L I ( . Ventilator in okrogli grelni
@ (ni viden) gne
< < 3. Lu¢
4. Vodila za pekace
2.0 1 6 (visina je navedena na steni
e ° notranjosti aparata)
3ot 5. Vrata
6. Z orn%'igrelnik/iar
7. ldentifikacijska ploscica
(ostati mora namescena)
: .7
4
5 N o o
] ]
OPIS UPRAVLJALNE PLOSCE
°C
25 0/ AUTO
...... fe: + 220 o
sreen® - 200 %
180 20 %
1 23 4 5 6
1. 1ZBIRNI GUMB 3. NASTAVITEV CA_SA 5 6. GUMB ZA NASTAVITEV
Za vklop petice z izbiro funkcije. Za dostop do nastavitve Casa TEMPERATURE

Za izklop pecice zavrtite gumb v
polozaj O.

2.LUC

Ko je pecica vklopljena, pritisnite
O, Ce Zelite vklopiti ali izklopiti
osvetlitev notranjosti pecice.

priprave, zamika vklopa in
casovnika.

Za prikaz Casa, ko je pecica
izklopljena.

4.ZASLON

5. NASTAVITVENA GUMBA

Za spreminjanje nastavitev casa
priprave.

Ko vklopite ro¢ne funkcije,
gumb zavrtite v polozaj Zelene
temperature.

Opomba: tip gumba se lahko razlikuje glede na model. Ce so gumbi aktivirani s pritiskom, pritisnite na sredino gumba, da se

Sprosti.
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PRIBOR

PRESTREZNI PEKAC*

RESETKA

T

Uporabljajte jo za pecenje
hrane ali kot podporo za
ponve, tortne modele in
drugo posodo, ki je odporna
na toploto.

Lahko ga uporabite za
pripravo mesa, rib, zelenjave
in fokace oz. ga namestite
pod resetko za prestrezanje
sokov.

* Na voljo le pri dolo¢enih modelih

UNIVERZALNI PEKAC* DRSNA VODILA. *

=

Za lazje vstavljanje ali

Zacjoeko kruha in peciva ter
odstranjevanje pribora.

tudi za pripravo pecenke, rib v
lastnem soku itd.

Stevilo in vrsta pribora se lahko razlikuje glede na kupljeni model.
Druge kose pribora je mogoce posebej kupiti pri servisni sluzbi.

VSTAVLJANJE RESETKE IN DRUGEGA PRIBORA V
PECICO

- Resetko vstavite na Zeleno visino tako, da jo drZite
nagnjeno nekoliko navzgor, pri emer na vodila
najprej naslonite dvignjeno zadnjo stran.

DRSNA VODILA IN VODILA ZA PEKACE

Nato jo vodoravno potisnite po vodilih, kakor dalec je
mogoce.

+ Drug pribor, kot je na primer pekac, vstavite v
voggl)_rr?vnem polozaju, pri cemer naj pribor zdrsne po
vodilih.

Pred uporabo pecice z drsnih vodil odstranite zas¢itni
trak [a] in nato Se zascitno folijo [b].
’
“

DEMONTAZA DRSNIH VODIL [c]

Povlecite spodniji del drsnega vodila, da odklopite
zatice (1) in nato povlecite drsna vodila navzgor, da jih
odstranite z zgornjih zaticev (2).

MONTAZA DRSNIH VODIL [d]

Zgornje zatice pritrdite na drsna vodila (1) in nato
spodnji del drsnih vodil potisnite proti vodilu, da se

spodnji zatici pritrdijo (2).

PRVA UPORABA

: 1“7M

I

[c] [d]
ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO VSTAVLJANJE
VODIL ZA PEKACE
1. Ce Zelite odstraniti vodila za pekace, ¢vrsto primite

zunanji del vodila in ga potegnite proti sebi, tako da iz
lukenjizvlecCete nosilec in dva notranja zatica.

2. Ce zelite vodila za pekace ponovno vstaviti, jih
postavite blizu vdolbine in najprej v ustrezni lukniji
vstavite dva zatica. Nato blizu ustrezne luknje
postavite zunaniji del, vstavite nosilec in mocno
pritisnite proti steni vdolbine tako, da se prepricate,
da je vodilo pravilno pritrjeno.

1. NASTAVITEV CASA

Ko aparat prvi¢ vklopite, morate nastaviti ¢as:
Pritisnite &, dokler ne za¢nejo utripati simbol ® in
Stevki za ure na zaslonu.

Za nastavitev ure uporabite + ali - in pritisnite © za
Eotrditev. Stevki za minute za¢neta utripati.

a nastavitev minut uporabite +ali - in pritisnite © za
potrditev.

Opomba: Ko simbol @ utripa, na primer po daljsem izpadu
elektricnega toka, boste morali znova nastaviti Cas.

2. OGREVANJE PECICE

Nova pecica lahko oddaja vonjave, ki so nastale med
izdelavo aparata: to je povsem obicajno. Priporo¢amo,
da pred pripravo hrane segrejete prazno pecico, da
tako odstranite vse morebitne vonjave. S pecice
odstranite ves zascitni karton in prozorno folijo ter iz
njene notranjosti odstranite ves pribor.

Pustite delovati pecico pri 250 °C priblizno eno uro.

V tem ¢asu mora biti pecica prazna.

Opomba: Po prvi uporabi aparata priporo¢amo, da prezracite
prostor namestitve.
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FUNKCIJE

CONVENTIONAL (KLASICNO)
Za pripravo vseh vrst jedi na eni visini.
-~~\] RISING (VZHAJANJE)

—l7a boljse vzhajanje sladkega in kislega testa.
Za vklop funkcije gumb za nastavitev temperature
zavrtite v polozaj ikone.

<> | FORCED AIR (TERMOVENTILACIJSKA
‘%' | PRIPRAVA)

Za pripravo razli¢ne hrane pri enaki temperaturi in na
veC visinah hkrati (najmanj na treh). To funkcijo lahko
uporabite za pripravo razli¢nih vrst hrane, ne da bi se
vonj jedi prenasal z ene na drugo.

s | PIZZA

<=|7a peko kruha in pic razli¢nih tipov in velikosti.
Po preteku polovice ¢asa priprave, spremenite polozaj
pekacda.

[ <:: |ECO FORCED AIR
€% | (TERMOVENTILACIJSKA PRIPRAVA EKO) *
Za pripravo pecenk in polnjenih pecenk na eni visini.
Hrana se ne bo prekomerno izsusila, saj za njeno
Eripravo skrbi nezno in obc¢asno krozenje zraka.

o uporabljate funkcijo ECO, je lu¢cka med priﬁravo
hrane izklopljena, vendar jo lahko ponovno v
ritiskom na =Cx.
~~ | GRILL (ZAR)

Za pripravo zrezkov, raznjic¢ev in klobas na zaru

Ic(er ﬁa pripravo gratinirane zelenjave ali popekanje
ruha.

Kadar pripravljate meso na Zaru, priporo¢amo, da

uporabite pekac za prestrezanje soka mesa: pekac

vstavite na katero koli viSino pod resetko in dodajte

200 ml pitne vode.

~7| TURBO GRILL (HITRI ZAR)

a%e
** _17a peko velikih kosov mesa (stegno, goveja
pecenka, pis¢anec). PriporoCamo, da uporabite pekac
za prestrezanje sokov: pekac vstavite na katero kol
visino pod reSetko in dodajte 200 ml pitne vode.

[(©] MAXI COOKING
XL
VSAKODNEVNA UPORABA

.’

lopite s

(PECENJE VELIKIH KOSOV HRANE)

Za pecenje velikih kosov mesa (nad 2,5 kg).
Priporo¢amo, da med pripravo meso obracate in
tako zagotovite enakomerno pecenje mesa na obeh
straneh. Priporo¢amo tudi, da meso med pripravo
obcasno polivate, s Cimer preprecite izsusevanje.
BOTTOM HEATING (SPODNJI GRELNIK)
—17a (porjavitevjedi s spodnje strani. Funkcija je
priporocljiva tudi za pocasno kuhanje, za zakljuc¢ni
del priprave zelo tekocih jedi ali zgos$¢evanje omak in
prelivov.

~>| BREAD AUTO (SAMODEJNA PEKA KRUHA)

A—ITa funkcija samodejno izbere idealno
temperaturo in trajanje peke kruha. Ce zelite aktivirati
funkcijo, postavite hrano v pecico, zavrtite gumb
termostata na 0 in funkcijski gumb na ikono [ICON]. Za
najboljse rezultate je priporocljivo uporabiti 2. ali 3.
stopnjo kuhanja.

=y| PASTRY AUTO (SAMODEJNA PEKA PECIVA)

A—Ta funkcija samodejno izbere idealno

temperaturo in trajanje peke peciva. Ce Zelite

aktivirati funkcijo, postavite hrano v pecico, zavrtite
umb termostata na 0 in funkcijski gumb na ikono

HCON]. Za najboljse rezultate je priporocljivo uporabiti

2. ali 3. stopnjo kuhanja.

@ FUNKCIJA ,SMARTCLEAN”

Para, ki nastaja med posebnim Cis¢enjem pri
nizki temperaturi, omo%oca preprosto odstranjevanje
umazanije in ostankov hrane. Za vklop funkcije
¢is€enja ,Smart Clean” na dno pecice zlijte 100-120
ml pithe vode in nato zavrtite izbirni gumb ter
gumb za nastavitev temperature v poloZaj ikone
. Priporo¢amo, da funkcijo pustite delovati 35 minut.
poloZaj simbola ne sovpada s temperaturo, na katero
se aparat segreje med cis¢enjem.

* Funkcija je bila uporabljena kot referenca za izjavo o

energetski ucinkovitosti v skladu z evropsko uredbo
$t.65/2014

1. 1ZBIRA FUNKCIJE

Za izbiro funkcije zavrtite izbirni gumb v polozaj
zelenl(e funkcije: zaslon zasveti in"oglasi se zvoc¢ni
signal.

2. VKLOP FUNKCIJE

ROCNO

Za zagon izbrane funkcije zavrtite gumb za nastavitev
temperature , da nastavite zeleno temperaturo.

4

NI
7N

Opomba: med pripravo hrane lahko funkcijo spremenite
tako, da zavrtite izBimi gumb ali da spremenite temperaturo
zgumbom za nastavitev temperature. Funkcija se ne bo
zagnala, ¢e je gumb za nastavitev temperature v polozaju
/AUTO. Nastavite lahko &as priprave, ¢as konca priprave

(samo, e nastavite Cas priprave) in ¢asovnik.

SMART CLEAN

Za vklop funkcije ¢is¢enja ,Smart Clean” na dno pecice
zlijte 100 - 120 ml pitne vode in nato zavrtite izbirni
g{(umb ter gumb za nastavitev temperature v polozaj
ikone. Funkcija se samodejno vklopi: na zaslonu se
prikaze preostali ¢as do konca; izmeni¢no z »HYD«.

M. ar L] |

(.1
O e
&4

Prosimo upostevajte: polozaj simbola ne sovpada s
temperaturo, na katero se aparat segreje med cis¢enjem.
Opomba: mozZno je nastaviti samo ¢as konca priprave za to
funkcijo. Trajanje je samodejno nastavljeno na 35 minut.

3. PREDGRETJE IN PREOSTALA TOPLOTA

Ko se funkcija zazene, zvoc¢ni signal in utripajo¢ simbol
%0 na zaslonu naznanita vklop predgretja.

Ko je dosezena nastavljena temperatura, simbol
neprekinjeno sveti in zaslisi se nov zvocni signal, ki
oznacuje, da je hrano mogoce postaviti v pecico in
nadaljevati s pripravo.

Whjr/lﬁool
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Opomba: ¢e Zivila v pecico poloZite pred koncem predgretja,
lanko to neaativno vpliva na kon¢ni rezultat priprave hrane.
Po zakljucku priprave in pri izklopljeni funkciji

lahko simbol “J ostane viden na zaslonu tudi po
izklopu ventilatorja za ohlajanje, kar pomeni, da je v
notranjosti preostala toplota.

Opomba: Cas, po katerem se simbol izklopi, je razlicen, saj je
odvisen od vrste dejavnikov, kot so temperatura okolice in
uporabljena funkcija. V vsakem primeru velja, da je izdelek
izkljucen, ko je kazalec na izbirnem gumbu v polozaju, 0 "

4. NASTAVITEV PRIPRAVE HRANE

Pred nastavitvijo priprave hrane morate izbrati
funkcijo.

TRAJANJE
Pritisk%te , dokler na zaslonu ne za¢neta utripati

ikona & in prikaz ,00:00".
N
hnin'uly
UL

&

Za nastavitev zahtevanega Casa priprave uporabite +
ali - in nato pritisnite © za potrditev.

Funkcijo vklopite tako, da gumb za nastavitev
temperature zavrtite v polozaj Zelene temperature:
zaslisi se zvocni signal in na zaslonu se prikaze
sporocilo, da {e priprava hrane koncana.

Opomba: Ce Zelite preklicati nastavljeni ¢as priprave,
pritiskajte ©, dokler na zaslonu ne za¢ne utripati ikona ®
,.nato uporabite - za ponastavitev ¢asa priprave na,00:00"
Cas priprave vkljucuje predgretje.

NASTAVITEV CASA KONCA PRIPRAVE HRANE/
ZAMIKA VKLOPA

Ko ste nastavili ¢as priprave, lahko zacetek funkcije
zamaknete tako, da nastavite ¢as konca priprave:
drzite ), dokler na zaslonu ne za¢neta utripati
simbol /¥ in trenutni cas.

Sy — =
Lt
[ |
% S
Za nastavitev ¢asa konca priprave pritisnite + ali - in

za potrditev ().

Funkcijo vklopite tako, da gumb za nastavitev
temperature zavrtite v polozaj Zelene temperature:
funkcija ostane prekinjena, dokler se ne zazene
samodejno v Casu, izraCunanem glede na izbrani ¢as
konca kuhanja.

Opomba: za preklic nastavitve, pecico izklopite tako, da
izbirni gumb zavrtite v polozaj,0 / AUTO.

Zamik zagona ni na voljo za funkciji Zar in Hitri zar.
KONEC PRIPRAVE HRANE

zaslisi se zvocni signal in na zaslonu se prikaze
sporocilo, da je funkcija koncana.

iy
i

@
Zavrtite izbirni gumb, da izberete drugo funkcijo oz. ga

zavrtite v polozaj O, da pecico izklopite. .
Opomba: ¢e je ¢asovnik vklopljen, se na zaslonu izmeni¢no

prikazujeta beseda ,END” in preostali ¢as.
5. NASTAVITEV CASOVNIKA

Ta moznost ne prekine ali nastavi programa priprave
hrane, ampak omogoci uporabo zaslona kot
¢asovnika, in sicer bodisi med trajanjem funkcije
bodisi ob izklopljeni pecici.

Pritiskajte ©, dokler na zaslonu ne za¢nejo utripati
@ in ikona ,00:00“ ter prikaz ,00:00".

N o
et
LU

Za nastavitev Zelenega uporabite + ali - in nato

Eritisnite za potrditev .

o se nastavljen Cas iztece, se zaslisi zvocni signal.
Opomba: za preklic casovnika pritiskajte &, dokler ikona &
noeozgépe utripati, nato uporabite — za ponastavitev ¢asa na

.OPOMBE

« Notranjosti pecice ne prekrivajte z aluminijasto folijo.

«  Po dnu pecice nikoli ne vlecite posode, da ne
poskodujete emajla v pecici.

« Na vrata ne postavljajte tezkih predmetov in se jih ne
drzite.

. OPOMBE O ENERGETSKI UCINKOVITOSTI

« lzkoristite preostalo toploto: 5/10 minut pred koncem
pecenja izklopite pecico, da porabite preostalo toploto.

« Vrata naj bodo zaprta: ¢e je mogoce, med pecenjem ne
odpirajte vrat pecice, saj tako toplota uhaja.

«  Kuhajte veje porcije: pecico uporabljajte predvsem za
vedje jedi (npr. meso nad 1 kg) ali ve¢je porcije, da kar
najbolje izkoristite porabljeno energijo.

«  Redno distite tesnilo vrat: Cisto tesnjenje preprecuje
izgubo toplote in zagotavlja uc¢inkovito kuhanje.

« Segrevajte le po potrebi: Pecico predgrejte samo, ce
je to navedeno v razpredelnici za pripravo hrane ali v
vasem receptu.

« Izberite temne pekace: temni pekaci bolje absorbirajo
toploto, kar izboljsa ucinkovitost kuhanja.

«  Nacrtujte kuhanje: zaporedoma pripravite vec jedi, da
izkoristite preostalo toploto in se izognete dodatnemu
segrevanju.

« Izberite program za varéevanje z energijo: uporabite
poseben program ECO za manjso porabo energije. Za
dodatne vhode glejte tabelo za kuhanje.

«  Odstranite neuporabljeno dodatno opremo: odstranite
pladnje ali regale, ki jih ne potrebujete, da izboljSate
ucinkovitost krozenja toplote in zmanjsate toplotno
zmogljivost izdelka.
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PREGLEDNICA ZA PRIPRAVO JEDI

RECEPT FUNKCUJA PREDGREVANJE | TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) VISINA IN PRIBOR
3
=] Da 170 30-50 —1-
Leavened cakes (Kvaseno pecivo) Da 160 30-50 ,‘”_2|:,._,_
4
Da 160 40-60 N
Polnjeno pecivo =] Da 160-200 35-90 L 2 J
(skutino pecivo, zavitek, sadna 4 5
pita) Da 160-200 40-90 L
= Da 160 25-35 3
Pizkoti/kolaci Da 160 25-35 3
Da 150 35-45 4 2
= Da 180-210 30-40 3
Choux buns (Princeske) Da 180-200 35-45 . 4 - 2 .
Da 180-200 35-45 2, 3 1
= Da 90 150-200 3
Beljakovi poljubéki Da 90 140200 Y, 2%
Da 90 140200 >, 3 1
= Da 190-250 15-50 V2
Pica/fokaca 4 >
<> Da 190-250 20-50 —r
= Da 250 10-20 3
Frozen pizza (Zamrznjena pica) 4 5
Da 230-250 10-25 —
3
=] Da 180-200 40-55 .
Slane torte P _ _ 4 2
(zelenjavna pita, pita z nadevom) Da 180-200 45-60 e AR
5 3 1
Da 180-200 45-60 .
= Da 190-200 20-30 3
Vol-au-vents/krekerji iz P N 4 2
listnatega testa Da 180-190 20-40 AFs -
Da 180-190 20-40 2 3, 1
Lazanja / pecene testenine / _ 2
kaneloni / narastki =] Da 190-200 45-65 %‘
Jagnjetina/teletina/govedina/ _ _
svinjina 1 kg =] Da 190-200 80-110 2
Svinjska pecenka s hrustljavo _ _ 3
k020 2 kG =) Da 180-190 110-150 > |
Pis¢anec/kunec/raca 1 kg =] Da 200-230 50-100 L 2 j
Puran/gos 3 kg = - 190-200 100-160 2 |
Baked fish / en papillote 5
(fillets, whole) (Pec¢ena riba/ =l Da 170-190 30-45 Loy
v lastnem sokau (fileji, cela))
Polnjena zelenjava = _ _ 3
(paradizniki, bucke, jajcevci) Da 180-200 50-70 =
Popecen kruh ] 5' 250 2-6 ,\”5_,
Ribji fileji/kosi ] - 230-250 15-30 * A 3

Whj;lﬁool
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RECEPT FUNKCIJA PREDGREVANJE | TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) VISINA IN PRIBOR
Klobase/raznijici/rebrca/ 5 4
hamburger;ji i B 250 15-30* T S
Pecen pis¢anec 1-1,3 kg Da 200-220 55-70 ** .\__%__,. @
%-]%eja pecenka, malo pecena Da 200-210 35_50 ** 3
Jagnje¢je stegno/kraca Da 200-210 60-90 ** \ 3 j
Roast potatoes (Pe¢en krompir) Da 200-210 35-55 2
Vegetable gratin (Gratinirana 3
Zelenjava) - 200-210 25-55 Lo
Meso in krompir Da 190-200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ q ! |

o . 4 2
Ribe in zelenjava Da 180 30-50 *** a—r | ,
Lazanja in meso Da 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ \ 1 )
Celoten obrok: 5 3 1
sadni kola¢ (5. visina)/lazanja Da 180-190 40-120%** | =2 2
(3. viSina)/meso (1. visina)
Peenke/polnjene pecenke & ; 170-180 100-150 3,

* Po polovici ¢asa pecenja obrnite hrano
** Hrano obrnite po dveh tretjinah ¢asa priprave (po potrebi).
*** Ocena Casa trajanja: jedi lahko iz pecice vzamete kadar koli, odvisno od vasih osebnih Zelja.

Prikazan ¢as ne vklju¢uje predgretja: pocakajte, da se pecica segreje na Zeleno temperaturo, in Sele nato poloZite hrano v
pecico ter nastavite Cas priprave.

Aueeenn ~ AR—=lr J | f oS
PRIBOR . P Orlgm?ln! pekac/prestrezni Prestrezni pekac¢/ Prestrezni pekac/pekac
Resetka Peka na resetki pekac ali posoda za peko - . N
PR originalni pekac 2200 ml vode
na resetki
o 5 o3
=) S ad
FUNKCUE Forced Air Maxi cooking Turbo arill Eco forced air
Klasi¢no (Termoventilacijsko Pizza (Pica) (pecenje velikih Zar o g (Termoventilac.
- (Hitri zar)
pecenje) kosov hrane) Eko)

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred vzdrZzevanjem ali ¢iS¢enjem  ali abrazivnih/korozivnih omrezja.
:%Brs ;lcajte, a se je pecica cistilnih sredstey, saj bi ti lahko Za mehéanje in odstranjevanje

oskodovali povrsine aparata.
o e : ostankov lahko uporabite
Bporabljajte zascitne rokavice. obicajno éistilo za pecice, kar

Pred vzdrZevalnimi deli pecico olajsa ro¢no ciscenje notranjosti
vedno odklopite iz elektricnega  pecice in dodatkov.

Ne uporabljajte parnih cistilnikov.

Ne uporabljajte jeklenih gobic,
abragivnih %igt“#ﬁh gobicg

ZUNANJE POVRSINE gstankov hiane. | i ‘ edi
Povriine ¢istite z vlazno krpo iz mikrovlaken. Ce so p?igrea\r/neokl;?arl]teeg Vggkgr\}zsae%ng;\t?gt\a/gge or;cop;%sgie ca
poUIne zlo umezane, dodajie vodonelej aplic  pocekae dose pecica popolnoma ofladl n jonato
Eoncu pogﬁine ﬁb”éite S.ﬁlu I.O Iérpo: ih cistilnih f)Vrréwstlaejes mrggoaéézgn% rl)crgbrost nacin odstraniti in

e uporablale koioziih o abyazunth St znota amesti, dosltalo olgfate cicenesteda
oride v Stik s povriino aparata, jo takoj ocistite z . Stgklo na vratih ocistite z ustreznim tekocim Cistilnim
vlazno krpo iz mikrovlaken. ' ':;IBSE;/;m'

NOTRANJE POVRSINE . . " .

« Po vsaki uporabi naj se pegica najprej ohladi Pribor po uporabi namocite v vodi z detergentom za
Yele nato o ofistite. To po mosnocti storite. ko ie posodo. Ko prijemate vroce kose pribora, uporabite
2e nek I'kJ toola. d: franite oblode in m dJ S zascitne rokavice. Ostanke hrane lahko odstranite z
$e nekoliko topla, da odstranite obloge in madeze ustrezno krtaco ali gobico.
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SPUSCANJE ZGORNJEGA GRELNIKA
1. Grelnik izvlecite iz vpetja in ga spustite.

2, Da grelnik znova namestite v prvotni polozaj, ga
dvignite in rahlo potegnite proti sebi, pri emer mora biti
jezicek v pravem vpetju.

DEMONTAZA IN MONTAZA VRAT

1. Da vrata demontirate, jih popolnoma odprite in
zaporna vzvoda premaknite v polozaj za sprostitev.

|
—

<

2. Vrata zaprite, kolikor je mogoce. Cvrsto primite vrata z
obema rokama - ne drzite jih za rocaj. Vrata boste lahko
povsem preprosto demontirali, ¢e jih e n;y:)re' zapirate in
jih istocasno nekoliko vlecete navzgor (a), okﬂer sene
sprostijo iz vpetja (b). Odlozite vrata na stran in na mehko

povrsino.

3. Vrata ponovno namestite tako, da jih pomaknete proti
pecici, poravnate kljuki tecajev z vpetjem in pricvrstite
zgornji del v vpetje.

4, Spustite vrata in jih popolnoma odprite.

Zaporna vzvoda spustite v prvotni polozaj: prepricajte se,
da ste ju spustili do konca.

5. Poskusite zapreti vrata in preverite, da so poravnana

z upravljalno plosco. Ce vrata niso poravnana, ponovite
zgoraj opisane korake.

MENJAVA ZARNICE V PECICI

1. Pecico izklopite iz elektricnega napajanja.

2. Odvijte pokrov z luci, zamenjajte Zarnico in pokrov
ponovno privijte.

3. Pecico znova priklopite na elektri¢no napajanje.
Opomba: uporabite halogenske Zarnice 25 W/230V

tipa G9, T300 °C. Zarnica v izdelku je izdelana posebej za
gospodinjske aparate in ni primerna za splosno osvetlitev
prostorov (Uredba ES 244/2009). Zarnice so na voljo pri nasi
servisni sluzbi. - Zarnic se ne dotikajte z golimi rokami, saj se
lahko ob stiku s koZo poskodujejo. Pecice ne uporabljajte,
dokler ne namestite pokrova Zarnice.

CISCENJE VRATNIH STEKEL

1. Ko vrata demontirate in odlozite na mehko povrsino z
rocajem navzdol, isto¢asno pritisnite na pritrdilni sponki in

odstranite zgornji rob vrat tako, da ga povlecete proti sebi.

najErej vstavite dolgo stranico stekla, ozna¢eno z ,R*, in
steklo nato spustite v ustrezni polozaj. Ta postopek
ponovite za obe stekli.

2. Z obema rokama dvignite in ¢vrsto drzite notranje
steklo, ga odstranite in polozite na mehko povrsino,
preden ga odistite.

3. Ponovno namestite vmesno steklo (ozna¢eno z ,R")

pred ponovnim namesCanjem notranjega stekla: Za
ustrezno ponovno namestitev notranjega steklase
prepricajte, da je v levem vogalu vidna crka ,R". V drzali

4. Ponovno namestite zgornji rob: ¢e zaslisite klik, to
pomeni, da se je rob pravilno zaskocil. Prepricajte se, da je
tesnilo na pravem mestu, preden namestite vrata.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Motnja ..Mozen vzrok Resitev
. Preverite, ali je v vti¢nici elektri¢ni tok in ali je pecica
v : © Izpad elektri¢ne energije. . priklopljena na elektri¢no napajanje.

Pecica ne deluje. . Prekinitev napajanja. . Zizklopom in ponovnim vklopom pecice preverite, ali je
: i napaka Se vedno prisotna.

Na zaslonu je prikazana ‘ . . o .

) P e : v ¢ Obrnite se na najbliZjo servisno sluzbo in navedite

¢rka ,F* ki ji sledi Stevilka Napaka pecice. - Ztevilko, ki sledi erki P

ali ¢rka. : ~

Na zaslonu je prikazano . Preden vklopite funkcijo, pustite, da se pecica ohladi.

sporocilo ,Vroce” in izbrana | Temperatura je previsoka.

funkcija se ne vklopi. ¢ |zberite drugo funkcijo.

Zaslon prikazuje nejasno % , , ; - .
SR g ‘ i - . Stopite v stik s svojim najblizjim servisnim centrom za
gﬁ\s/gﬂllo in je videti v Nastavljen je drug jezik. . poprodajne storitve.

NAPRAVA ZA ZAKLEPANJE VRAT*

Ko je zaklepanje vrat aktivno, je treba vrata zapreti
ro¢no. Za odpiranje vrat z napravo za zaklepanje vrat
(glejte sliko 1).

Varnostno napravo vrat lahko odstranite tako, da
sledite zaporedju slik (glejte sliko 2).

*Na voljo le pri dolo¢enih modelih

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje
nacine:
Uporaba QR-kode v vasi napravi
Obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu
« Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo(telefonske Stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite v stik z
naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski plos¢ici izdelka.

®/TM/© 2026 Whirlpool. Izdelano pod licenco.
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Priruénik vlasnika

HVALA NA KUPOVINI WHIRLPOOL PROIZVODA

Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod na adresi www.register10.eu

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

A Pazljivo proditajte bezbednosna uputstva pre upotrebe INFORMACIJA
uredaja.
_ ; \}?ontrlolna tzla(bla
L I ( . Ventilator i kruzni grejac
@ (nije vidljiv) 9rel
= = 3. Lampica
4, Precke
2.0 - 6 (nivoi su prikazani na zidu
° ° unutrasnjeg dela pecnice)
3ot 5. Vrata
6. Gornji grejac / grill
7. Plocica za'identifikaciju
(ne uklanjajte je)
: .7
4
5 .o o
] ]
°C
0/ AUTO
250 60
...... O +
220 80
o e - 200 100
180 20
§ 160 140
1 23 4 5 6
1. DUGME ZA ODABIR 3. PODESAVANJE VREMENA 6. DUGME TERMOSTATA
Za ukljuc¢ivanje pecnice biranjem Koristi se za podesavanje vremena | Ukljucite ga da biste izabrali

funkcije.
Okrenite prekida¢ u O polozZaj kako
biste iskljucili pe¢nicu.

2. OSVETLJENJE

Kada je pe¢nica ukljucena,

.....

pritisnite C: da biste ukljudili ili
iskljucili svetlo odeljka pecnice.

trajanja pripreme jela, odlaganje
starta i podesavanje tajmera.
Prikazuje vreme kada je pecnica
ugasena.

4. EKRAN

5. TASTERI ZA PODESAVANJE

Koriste se za izmenu pode3avanja
vremena za pripremu jela.

Zeljenu temperaturu pri ru¢nom
biranju funkcija.

Obratite paznju na sledece: Tip dugmeta moze da se razlikuje u zavisnosti od tipa modela. Ako se dugmad aktiviraju pritiskom,
pritisnite sredisnji deo dugmeta da biste ga otpustili iz lezita.

Whjr/lﬁool
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DODATNI PRIBOR

Koristi se za pripremu hrane
ili kao drzac za Serpe, kalupe
za kolace i drugo posude za

PLEH ZA SAKUPLJANJE
MASNOCE*

J

Koristi se kao pleh za pecenje
mesa, ribe, povrcéa, fokace itd.
ili je mozete postaviti ispod

PLEH ZA PECENJE*

Koristi se za pecenje svih vrsta
hleba i peciva, kao i pecenja,
ribe u sopstvenom soku itd.

KLIZNE VODICE*

=

Da bi olak3ale postavljanje ili
uklanjanje dodatnog pribora.

zicane resetke ako Zelite da

pripremu hrane u pecnici.
prikupite saft od pecenja.

* Dostupno samo na odredenim modelima

Koli¢ina i vrsta pribora moze se razlikovati u zavisnosti od kupljenog modela.
Drugi dodatni pribor se moze kupiti odvojeno iz postprodajnog servisa.

STAVLJANJE RESETKI | DRUGIH DODATAKA

- Postavite reSetku na Zeljeni nivo tako $to cete je
lagano iskositi nagore i prvo postaviti izdignutu
zadnju stranu (usmerenu nagore).

KLIZNE VODICE | VODICE POLICA

Potom je lagano gurnite da klizi horizontalno po
vodicama do kraja, koliko god je moguce.

« Ostali dodatni pribor, kao sto je pleh za pecenje, treba
urr(l_je_tnuti horizontalno, klizanjem ih pomerajuci duz
vodica.

Pre koris¢enja pecnice uklonite zastitnu traku [a], a
zatim i zastitnu foliju [b] sa kliznih vodica.

[a]
UKLANJANJE KLIZNIH VODICA [c]

Povucite donji deo klizne vodice da biste otkacili
donje kuke (1J) i povucite klizne vodice nagore,

skidajuci ih sa gornjih kuka (2).
PONOVNO POSTAVLJANJE KLIZNIH VODPICA [d]
Zakacite gornje kuke na vodice police (1), a zatim

pritisnite donji deo kliznih vodica na vodice police,
dok donje kuke ne kliknu (2).

PRVA UPOTREBA

[c] [d]

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE VODICA

1. Da biste uklonili vodice, ¢vrsto uhvatite spoljasnji
deo vodice i povucite je ka sebi da biste izvukli nosac i
dva unutradnja pina iz lezista.

2. Da biste ponovo postavili vodice, postavite ih uz
Supljinu i prvo umetnite dva pina u leziste. Zatim,
postavite spoljadnji deo blizu leziSta, umetnite nosac

I ¢vrsto pritisnite prema zidu Supljine da bi se vodica
pravilno pricvrstila.

1. PODESAVANJE VREMENA

Potrebno je da podesite vreme prilikom prvog
ukljucivanja uredaja: Pritiskajte © sve dok ® idve
cifre koje oznacavaju sat ne zatrepere na ekranu.

Koristite + ili - da biste podesili sate i pritisnite © za
potvrdu. Pocece da trepere dve brojke koje oznacavaju
minute.

Koristite + ili - da biste podesili minute i pritisnite © za
potvrdu.

Obratite paznju na sledece: Ukoliko ® ikona treperi, na primer
usled duzeg nestanka struje, morate ponovo podesiti vieme,

2. ZAGREVANJE PECNICE

Nova pecnica moze ispustati mirise zaostale nakon
procesa proizvodnje: to je sasvim normalno. Pre nego
sto zapocnete pripremu hrane, preporucujemo vam
da zagrejete praznu pecnicu kako biste eliminisali sve
neprijatne mirise. Uklonite zastitne kartone i folije iz
pecnice i uklonite sav dodatan pribor iz unutrasnjosti
Eec’nice.

agrejte pecnicu na 250 °C na otprilike sat vremena.
Tokom ovog procesa, pecnica mora biti prazna.
Obratite paznju na sledece: Preporucuje se provetravanje
prostorije nakon prve upotrebe uredaja.
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FUNKCIJE

CONVENTIONAL (KONVENCIONALNO)

Za pripremu svih vrsta jela samo na jednoj
redetki

l.
-~ | RISING (NARASTANJE TESTA)

=—IKoristi se za narastanje slanih i slatkih vrsta
testa. Okrenite dugme termostata na odgovarajucu
ikonicu kako biste aktivirali ovu funkciju.

<> | FORCED AIR (VRELI VAZDUH)

=¥ [Za istovremenu pripremu razlicitih jela na istoj
temperaturi na nekoliko resetki (najvise tri). Ova
funkcija moze da se koristi za spremanje razlicitih
vrsta jela, a da se mirisi ne me3aju medusobno.

s | PIZZA

<|Koristi se za pecenje razlicitih vrsta i velicina
pizza i hleba. Preporuc¢ujemo menjanje pozicija
plehova za pecenje na polovini pecenja.

[ <:: |ECO FORCED AIR
¢ | (EKO KRUZENJE VAZDUHA) *
Koristi se za pripremu pecenja ili punjenog mesa
koristec¢i samo jedan nivo. Zahvaljujuci blagom i
naizmeni¢nom kruzenju vazduha, hrana nece biti
Breviée suva nakon peéené')a.

rilikom upotrebe ove EKO funkcije, svetlo ostaje
isklju¢eno tokom procesa pripreme ali se moze
onovo ukljuciti pritiskom na .
~~ | GRILL

Koristi se za pecenje kotleta, raznjica i kobasica,
%ratir_\iranog povrca ili za tostiranje hleba na rostilju.

a grllovande mesa, preporucujemo koris¢enje
posude za aﬁanje za sakupljanje sokova od pecenja:
postavite pleh na bilo koji nivo ispod resetke i dodajte
200 ml vode za pice.

~”| TURBO GRILL

**_IKoristi se za pecenje velikih komada mesa (but,
pecena govedina, piletina). Preporucujemo koriscenje
posude za kaﬁanje za sakupljanje sokova od pecenja:
postavite pleh na bilo koji nivo ispod resetke i dodajte
200 ml vode za pice.

SVAKODNEVNA UPOTREBA

=>| MAXI COOKING
xt—_| (INTENZIVNO SPREMANJE HRANE)

Za pripremu velikih komada mesa (preko 2,5 kg).
Preporucujemo da tokom pripreme meso okrecete
kako bi se ravhomerno zapeklo sa obe strane. Takode
preporuéu&'emo Cesto prelivanje mesa te¢no3¢u tokom
pripreme da ne bi bilo previse suvo.

BOTTOM HEATING (DONJI GREJAC)

Korisno da bi se donja strana jela zapekla.
Funkcija se takode preporucuje za sporo peéenf'e,
za zavrsetak pecenja jela koja su veoma tecnaiili
koncentrovanih soseva i preliva.

| BREAD AUTO (HLEB (AUTOMATSKI))

A——Ovom funkcijom se automatski bira idealna
temperatura i vreme pecenja hleba. Da biste aktivirali
funkciju, stavite hranu u rernu, stavite dugme
termostata na 0 i funkcijsko dugme na ikonu [=]. Za
najbolje rezultate preporucuje se nivo pecenja 2 ili 3.
=y| PASTRY AUTO (KOLACI (AUTOMATSKI))

A—Ovom funkcijom se automatski bira idealna
temperatura i vreme pecenja kolaca. Da biste aktivirali
funkciju, stavite hranu u rernu, stavite dugme
termostata na 0 i funkcijsko dugme na ikonu [=]. Za
najbolje rezultate preporucuje se nivo pecenja 2 ili 3.
@ SMARTCLEAN

Tokom ovog specijalnog ciklusa ¢iS¢enja na
niskoj temperaturi, oslobada se para zahvaljujuci kojoj
se svi ostaci hrane unutar pecnice mogu jednostavno
otkloniti. Da biste aktivirali funkciju ¢is¢enja ,Smart
Clean”, sipajte 100-120 ml vode za pi¢e na dno rerne,
zatim okrenite dugme za biranje i dugme termostata
na ikonu [6]. Najbolje je da koristite funkciju trajanja
od 35 minuta. Poziclja ikone ne odgovara temperaturi
koja je dostignuta prilikom ciklusa cis¢enja.

* Funkcija se koristi u skladu sa deklaracijom o energetskoj
efikasnosti, a u saglasnosti sa odredbom (EU) br. 65/2014

1. IZABERITE FUNKCIJU

Da biste izabrali funkciju, ukljucite dugme za odabir
simbola koji oznacava zeljenu funkciju: displej ¢e
zasvetliti i oglasice se zvucni signal.

LI

2. AKTIVIRANJE FUNKCIJE

PRIRUCNIK

Da biste pokrenuli odabranu funkciju, okrenite dugme
termostata da podesite zeljenu temperaturu.

N

N

4

7
)

Obratite paznju na sledece: Tokom pripreme hrane mozete
promeniti funkciju tako sto cete ukljuciti dugme za odabir
ili podesiti temperaturu ukljucivsi dugme termostata.
Funkcija nece poceti ako je dugme termostata na polozaju
0 /AUTO (Automatski). Mozete podesiti vieme pripreme,

vreme zavrsetka pripreme (samo ukoliko ste podesili vreme
pripreme) i tajmer.

SMART CLEAN

Da biste pokrenuli funkciju ¢is¢enja ,Smart Clean”,
prolijte 100-120 ml vode za pic¢e po dnu rerne, potom
okrenite dugme za biranje i dugme termostata na
ikonu [&]. Funkcija ¢e se odmah aktivirati: na ekranu
se prikazuje ereostalo vreme do kraja; smenjuje se s
prikazom ,HYD".

Obratite paznju na sledece: Pozicija ikone ne odgovara
temperaturi koja je dostignuta prilikom ciklusa cis¢enja.
Obratite paznju na sledece: Kod ove funkcije jedino mozete
podesiti vieme njenog zavrdetka. Trajanje je automatski
podedeno na 35 minuta.

3. PREDZAGREVANJE | PREOSTALA TOPLOTA

Nakon 3to se funkcija pokrene, zvucni signal i ikona
koja treperi % na displeju oznacavaju da je aktivirana

Whjr/lﬁool
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faza predzagrevanja pecnice.

Kada se dostigne podesena temperatura, ikona
postaje fiksna i oglasava se nov zvucni signal koji
pokazuje da se hrana moze staviti unutra i da pecenje
moze da se nastavi.

Obratite paznju na sledece: Stavljanje hrane u pecnicu pre
zavrsetka procesa predzagrevanja moze imati kontraefekat na
konacan rezultat pecenja.

Nakon pecenja i sa deaktiviranom funkcijom, ikona </
moze i dalje da bude vidljiva na displeju ¢ak i kada se
ventilator za hladenje iskljuci da bi pokazala da ima
preostale toplote u odeljku.

Obratite paznju na sledece: Vreme nakon kog se ikona
iskljucuje varira, jer to zavisi od niza faktora kao 5to su
ambijentalna temperatura i funkcija i koja je koris¢ena. U
svakom slucaju, proizvod treba smatrati isklju¢enim kada
pokaziva¢ dugmeta za biranje bude na O

4. PROGRAMIRANJE PECENJA

Morate odabrati zeljenu funkciju pre nego sto
zapocnete podesavanje programa pripreme hrane.

TRAJANIJE

Pritiskajte © dok ikona & i,00:00” ne po¢nu da
trepere na displeju.

N - -

N2
r
G T

—

[

L

v N

Koristite + ili - da biste podesili zeljeno vreme
Beéenja, a zatim pritisnite © za potvrdu.

okrenite funkciju tako $to cete okrenuti dugme
termostata na Zeljenu temperaturu: oglasic¢e se zvucni
signal i na ekranu ce se prikazati kada f'e hrana gotova.
Obratite paznju na sledece: Da biste otkazali podedeno
vreme pecenja, pritiskajte © dok ikona (& ne po¢ne da
treperi na displeju, a zatim koristite — da biste resetovali
vreme pecenja na,00:00". Ovo vreme trajanja pripreme hrane
uklju¢uje i fazu prethodnog zagrevanja pecnice.

PODESAVANJE ZAVRSETKA VREMENA PRIPREME

HRANE/ODLOZENI START

Kada se podesi trajanje pecenja, pocetak funkcije

moze da se odloZi programiranjem vremena

zavr$etka: pritisnite i drzite © sve dok A¥ ikona i

'ar.enrt_no prikazano vreme ne poc¢nu da trepere na
ispleju.

Ny — =
minhuly
JCLFTL
Koristite + ili - da podesite vreme kada Zelite da se
Beéenje zavrsi i pritisnite () za potvrdu.
okrenite funkciju tako $to cete okrenuti dugme
termostata na zeljenu temperaturu: funkcija ostaje
pauzirana dok se ne pokrene automatski u vreme koje
se izraCunava na osnovu izabranog vremena zavrsetka
pecenja.
Obratite paznju na sledece: Da biste otkazali podesavanje,
iskljucite rernu okretanjem dugmeta za biranje 0/ AuTo.
Funkcija odlaganja pocetka nije dostupna za funkcije
Rostilj i Turbo rostilj.
ZAVRSETAK PRIPREME HRANE
Oglasice se zvucni signal i na ekranu ce se prikazati
kada je funkcija zavrsena.

I
i
@
Okrenite dugme za biranje da biste izabrali drugu
funkciju ili da O biste iskljucili pecnicu.
Obratite paznju na sledece: Ukoliko je tajmer aktivan, displej
e prikazivati naizmeni¢no oznaku ,END" i preostalo vreme.

5. PODESAVANJE TAJMERA

Ova opcija ne uti¢e na podesavanje prilpreme hrane
ali vam omogucava da upotrebite displej kao tajmer
kada je bilo koja funkcija aktivna, kao i kada je pecnica
iskljucena.

Pritiskajte © dok @ i ikona ,00:00” i ,00:00” ne po¢nu
da trepere na displeju.

S Z
min'nln
JLFLILL

Korisite + ili - da biste podesili zeljeno vreme i

pritisnite © za potvrdu.

Oglasic’e se zvucni signal kada tajmer zavrsi sa

odbrojavanjem izabranog vremena.

Obratite paznju na sledece: Da biste otkazali tajmer,
ritiskajte & dok ikona @ ne pocne da treperi, a zatim
oristite — da biste restovali vreme na,00:00"

.NAPOMENE
«  Ne prekrivajte unutrasnjost pecnice aluminijumskom
folijom.

«  Nemojte prevlaciti lonce i tepsije preko dna rerne
posto to moze ostetiti emajl.

«  Nemojte opteredivati vrata velikim teZzinama i nemojte
se drzati za vrata.

.NAPOMENE O ENERGETSKOJ EFIKASNOSTI

« Iskoristite prednost preostale toplote: iskljucite rernu
5/10 minuta pre kraja pecenja kako biste iskoristili
preostalu toplotu.

«  Drzite vrata zatvorenim: ako je moguce, izbegavajte
otvaranje vrata rerne tokom pecenja, jer se time gubi
toplota.

«  Pecite vece porcije: koristite rernu uglavnom za veca
jela (npr. meso preko 1 kg) ili vece porcije, kako biste
maksimalno iskoristili utrosenu energiju.

« Redovno (istite zaptivku vrata: ista zaﬁtivka sprecava
gubitak toplote i obezbeduje efikasno kuvanje.

« Unapred zagrevajte samo kada je potrebno: peénicu
zagrevajte unapred samo u slucaju da je to navedeno u
receptu ili tabeli za pripremu hrane.

«  Birajte tamne plehove za pecenje: Tamni plehovi bolje
apsorbuju toplotu, poboljsavajuci efikasnost kuvanja.

«  Planirajte pecenje: pripremaijte vise jela zaredom, kako
biste iskoristili preostalu toplotu i izbegli dodatno
prethodno zagrevanje.

« lzaberite program za ustedu energije: koristite
namenski ECO program za manju potrosnju energije.
ﬁa dodatne informacije pogledajte tabelu za pripremu

rane.

«  Uklonite dodatni pribor koji se ne koristi: uklonite
plehove ili reSetke koji vam nisu potrebni da biste
poboljsali efikasnost cirkulacije toplote i smanjili
toplotni kapacitet proizvoda.
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TABELA ZA PECENJE

RECEPT FUNKCLJA PREDZAGREVANJE | TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min) | NIVO | DODATNI PRIBOR
= Da 170 30-50 =
Kola¢i s praskom za pecivo Da 160 30-50 ,‘”_2|__._,._,_
Da 160 40-60 | 2.
2
Torte i kola¢i sa filom =] Da 160-200 35-90 —
(Cizkejk, Strudla, vo¢na pita) Da 160-200 40-90 4 2
W - - aFr AR
= Da 160 25-35 3
Biskviti / Tortice Da 160 25-35 3
Da 150 35-45 4 2
= Da 180-210 30-40 3
Princes krofne Da 180-200 35-45 . 4 - 2 .
Da 180-200 35-45 2, 3 1
= Da 90 150-200 3
Puslice Da 90 140-200 | 4,2
Da 90 140200 >, 3 1
= Da 190-250 15-50 M2
Pica/Fokaca 4 >
< Da 190-250 20-50 —r
= Da 250 10-20 3
Zamrznuta pica 4 5
Da 230-250 10-25 —
= Da 180-200 40-55 —
Salty cakes (Slane pite) P _ : 4 2
(pite sa povrcem, kis) Da 180-200 45-60 A=, A
Da 180-200 45-60 o
= Da 190-200 20-30 3
Volovani/pecivo od lisnatog P 4 2
testa Da 180-190 20-40 e
Da 180-190 20-40 2 3, 1
Lazanje / zapecena testenina / 2
kaneloni / zapeé&eni kolaci = Da 190-200 45-65 —
Jagnjetina/teletina/govedina/ 3
svinjetina 1 kg = Da 190-200 80-10 >,
Svinjsko pecenje sa hrskavom 3
koricom 2 kg =l Da 180-190 110-150 o
Piletina/zecetina/pacetina 1 kg =] Da 200-230 50-100 L 2 j
Curetina/guicetina 3 kg =] - 190-200 100-160 2 |
Pecena riba / u foliji 2
(et cela) =] Da 170-190 30-45 o
Punjeno povrée P _ _ 3
(paradajz, tikvice, plavi patlidzan) Da 180-200 50-70 N
Tostirani hleb il 5' 250 2-6 ,\”5_,
Riblji fileti / komadi i _ 230 - 250 15-30% 4 3.
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RECEPT FUNKCIJA PREDZAGREVANJE = TEMPERATURA (°C) TRAJANJE (min)  NIVO | DODATNI PRIBOR
Eﬁlgsks;fﬁc/ec’evapi / rebarca / ] _ 250 15-30 * -\..fj...,- PLF
Peceno pile 1-13 kg Da 200-220 s5-70% 2 .1,

Krvavi biftek 1 kg Da 200-210 35-50 % | 3

Jagnjeci but / kolenica Da 200-210 60-90 ** |, 3 |

Peceni krompir Da 200-210 35-55 ;

Povrce gratinirano - 200-210 25-55 @

Meso i krompir Da 190-200 45 - 100 *** .\”i_.__,_ [;y
Riba i povrée Da 180 30-50% 4 2
Lazanje i meso Da 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;g
Kompletan obrok: ' _ 5 3 1
vocni kola¢ (nivo 5) / lazanje Da 180-190 40-120%%* = o L
(nivo 3) / meso (nivo 1)

Eiﬁ\?gr?on;)eeséoeéo meso &) B 170-180 100-150 éﬂ

* Okrenite hranu na polovini procesa pripreme

** Okrenite hranu na dve trecine procesa pripreme (ukoliko je potrebno).
*** Predvidena duzina trajanja: hranu mozete po sopstvenoj Zelji izvaditi iz rerne i u neko drugo vreme.

Podeseno vreme ne ukljucuje vreme faze predzagrevanja: predlazemo vam da ubacite hranu u pe¢nicu i podesite vreme
trajanja pripreme tek nakon $to se pecnica zagreje do Zeljene temperature.

ENU , e — | f S
DODATNI - __ Plehzapecenje/pleh za . Pleh za sakupljanje
PRIBOR ., . Pecenje hrane na zic¢anoj sakupljanje masnoce ili Pleh za sakupljanje i L.
Zicana resetka P P B} . . masnoce/ pleh za pecenje
resetki posuda za pecenje na masnoce / pleh za pecenje
S sa 200 ml vode
zi¢anoj resetki
s il =23 s
=] & ] &ei ]
FUNKCIJE . . N i
Conventional  Forced air (Kruzenje Pizza Maxi cookin Grill Turbo arill Eco Forced air (Eco
(Konvencionalno) vazduha) 9 9 kruzenje vazduha)

CISCENJE | ODRZAVANJE

Proverite da li se uredaj
ohladio pre nego sto zapocnete
odrzavanje ili ciS¢enje.
Nemojte da koristite uredaje za
ciS¢enje parom.

Ne koristite vunene Zice,

abrazivne sundere ili abrazivna/
korozivna sredstva za ¢iscenje,
jer oni mogu da ostete povrsinu
uredaja.

Koristite zastitne rukavice.

Uredaj mora da bude iskljucen iz
struje pre izvodenja bilo kakvih

radova na odrzavanju.

Moguce je koristiti standardno
sredstvo za ciS¢enje rerni kako
bi se omeksali i uklonili ostaci
hrane, ¢ime se olaksava ru¢no
cis¢enje unutrasnjosti i pribora.

SPOLJASNJE POVRSINE

Povrsine Cistite vlaznom krpom sa mikrovlaknima.

Ukoliko su veoma prljave, dodajte nekoliko kapi
H-neutralnog deterdzenta. Na kraju obrisite suvom
rpom.

Nemojte koristiti korozivne ili abrazivne deterdzente.

Ako bilo koji od tih proizvoda slu¢ajno dode u kontakt

sa povrsinom uredaja, odmah prebrisite vlaznom

krpom sa mikrovlaknima.

UNUTRASNJE POVRSINE
« Nakon svake upotrebe, ostavite rernu da se hladi, a

zatim je ocistite, ukoliko je moguce dokjeHo§ uvek
topla, kako biste uklonili'sve naslage ili mrlje nastale

od ostataka hrane.

Da biste osusili pe¢nicu od isparenja nastalih tokom
priloreme jela sa puno vode, ostavite je da se potpuno
ohladi, a potom obrisite krpom ili sunderom.

« Za $to jednostavnije Cis¢enje stakla na vratima,
mozete lako skinuti vrata i nakon ¢iS¢enja ih ponovo
postaviti

« Staklo na vratima Cistite odgovarajuc¢im te¢nim
deterdzentom.

DODATNI PRIBOR

Nakon upotrebe dodataka, potopite ih u rastvor sa
deterdZzentom, koristeci rukavice za pecnicu ukoliko
su jos$ uvek vrudi. Ostaci hrane se mogu lako ukloniti
pomocu Cetke za pranje ili sundera.
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SPUSTANJE GORNJEG GREJACA
1. Izvadite grejac iz leziSta, a potom ga spustite.

2, Da biste vratili grejac na svoju poziciju, podignite ga,
ovucite lagano ka sebi i proverite da li je Zljeb na svom
ezistu.

SKIDANJE I PONOVO POSTAVLJANJE VRATA

1. Da biste skinuli vrata, otvorite ih potpuno i spustite
kvacice sve dok se ne otkljucaju.

s .

A

2. Zatvorite vrata koliko god je moguce.

Cvrsto drZite vrata sa obe ruke — ne drzite ih za drsku.
Jednostavno skinite vrata tako $to cete nastaviti da ih
zatvarate dok ih istovremeno povlacite nagore (a) i
oslobadate iz njihovog lezista (b).

Polozite vrata da leze na jednoj strani, na mekanoj povrsini.

3. Ponovo postavite vrata tako sto cete ih podici ka
pecnici, poravnajte kuke sa Sarki sa leZistem i postavite
gornji deo vrata u njihovo leZiste.

4, Spustite vrata, a potom ih potpuno otvorite.

Spustite kvacice na njihovu prvobitnu poziciju: Proverite da
li ste ih spustili potpuno.

5. Pokusajte da zatvorite vrata i proverite da li su u istoj
ravni sa kontrolnom tablom. Ukoliko nisu, ponovite gore
opisane korake.

ZAMENA LAMPICE

1. Iskljucite pe¢nicu iz struje.

2. Odvrnite poklopac lampe, zamenite sijalicu i vratite
poklopac.

3. Ponovo prikljucite pe¢nicu na elektri¢cnu mrezu.

Obratite paznju na sledece: Koristite samo halogene sijalice
od 25 W/230V tipa G9, T300 °C.

Sijalica koja se koristi u ovom aparatu je posebno dizajnirana
za kucne aparate i nije pogodna za sobno osvetljenje u
domacinstvu (EC pravilnik 244/2009).

Sijalice se mogu nabaviti u naSem postprodajnom servisu.
- Sijalice ne drzite golim rukama, jer ih vrhovi vasih prstiju
mogu osteti. Ne koristite pe¢nicu dok ponovo ne postavite
poklopac za svetlo.

CISCENJE STAKLA NA VRATIMA

1. Nakon sto ste skinuli vrata i postavili ih na mekanu

povrsinu sa drskom okrenutom nadole, istovremeno
ritisnite dva drzaca i skinite gornju ivicu vrata povlacedi je
a sebi.

2. Podignite i ¢vrsto drzite unutrasnje staklo sa obe ruke,
skinite ga i postavite na mekanu povrsinu pre nego sto
pocnete sa CiS¢enjem.

3. Ponovo postavite srednje okno (obelezeno slovom ,R")

pre postavljanja unutraénj%g okna: Da biste pravilno
postavili staklena okna, vodite ra¢una da oznaka ,R” moze
da se vidi u levom uglu. Prvo ubacite duzu stranu stakla
obelezenu slovom ,R” u leziSta, a potom ga spustite na
polozaj. Ovu proceduru ponovite za oba staklena okna.

/\
a&‘)

4, Vracanje gornje ivice vrata: Kliknuce ukoliko ste je
pravilno postavili. Proverite da li je dobro pri¢vriéena pre
nego $to vratite vrata na mesto.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

Problem

_Moguéi uzrok

. Nestanak struje.
¢ Iskljucenje iz elektri¢ne
. mreze.

Peénica ne radi.

¢ Proverite da li postoji dovod elektricne energije i da li je
¢ pecnica priklju¢ena na elektri¢nu mrezu.

- Iskljucite pecnicu i ponovo je ukljucite kako biste

. proverili da li je kvar i dalje prisutan.

Na ekranu se prikazuje

slovo ,F* uz slovo ili broj. Kvar pecnice.

Kontaktirajte najbliZi Postprodajni servis za klijente i
: recite im broj koji se pojavljuje uz slovo,F"

Na displeju se prikazuje
poruka ,Hot” (Vrelo) i
izabrana funkcija se nece
pokrenuti.

Temperatura previsoka.

Pustite da se pec¢nica ohladi pre aktiviranja funkcije.
- |zaberite drugu funkciju.

Na displeju se prikazuje ,
nejasan tekst i ¢ini se da je : Podeden je drugijezik.
pokvaren.

© Kontaktirajte najblizi postprodajni servisni centar za klijente.

UREDAJ ZA ZAKLJUCAVANJE VRATA*

Kada je instaliran uredaj za zaklju¢avanje vrata, ona
moraju ru¢no da se zatvore. Da biste otvorili vrata
kada je postavljen uredaj za zaklju¢avanje vrata,
(pogledajte sl. 1.)

Bezbednosni uredaj za vrata moze da se ukloni pratedi

redosled slika (vidite sl. 2).

* Dostupno samo na odredenim modelima

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naéi:

Koris¢enjem QR koda na uredaju
Sa naseg veb-sajta docs.whirlpool.eu/docs

postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

©/TM/© 2026 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom.
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Bruksanvisning

TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT FRAN

WHIRLPOOL

produkt pa www.register10.eu

A Las sdkerhetsinstruktionerna noga innan du anviander

apparaten.

For att fa mer omfattande service, vénligen registrera din

INFORMATION

SKANNA QR-KODEN PA DIN
APPARAT FOR ATT FA MER

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

..............

1. Kontrollpanel

2. Flakt och runt varmeelement
(dolt)

3. Lampa

4. Ugnsstegar

(nivan anges pa vaggen i
ugnsutrymmet)

5. Lucka

6. Ovre varmeelement/grill
7. ldentifieringsskylt

(ska inte tas bort)

0/AuTO

250 60

.
L
(2

1. VALJARVRED

For att satta pa ugnen genom att
valja en funktion.

Vrid till laget O for att stanga av
ugnen.

2.LJUS

Nar ugnen ar paslagen, tryck pa
knaﬁpeniQE for att tanda eller
slacka ugnslampan.

23 4 5

3. STALLA KLOCKAN

For att komma till ugnsklockans
installningar, fordrojd start och
timer.

For att visa tiden nar ugnen ar
avstangd.

4. DISPLAY

5. JUSTERINGSKNAPPAR

For att andra ugnsklockans
installningar.

6. TERMOSTATVRED
Vrid for att valja 6nskad temperatur
nar manuella funktioner aktiveras.

Observera: Typen av vred kan variera beroende pa modell. Om vreden ar tryckaktiverade ska du trycka i mitten pa vredet for

att frigora den fran fastet.

Whjr/lﬁool
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TILLBEHOR

LANGPANNA *

GALLER

T

Anvands for att laga mat
eller som stod for formar,
kakformar och andra
ugnsfasta koksredskap.

Anvands som ugnsplat for

att tillaga kott, fisk, gronsaker,
focaccia osv. eller placeras
under gallret for att samla upp
kottsaften.

* Endast pd vissa modeller

BAKPLAT * GLIDSKENOR *

=

For att underlatta att satta in
och ta ut tillbehor.

Anvands for att baka brod
och bakverk, men aven for
kottstekar, inbakad fisk osv.

Antalet och typ av tillbehor kan variera beroende pa modellen du kopt.

Andra tillbehor kan kopas separat fran eftermarknadstjansten.

SATTA IN GALLRET OCH ANDRA TILLBEHOR

- Satt in gallret pa 6nskad niva genom att halla det
nagot vinklat uppat och ldgga ned den upplyfta bakre
delen (uppatpekande) forst.

GLIDSKENOR OCH UGNSSTEGAR

Lat det sedan glida vagratt langs skenorna sa langt in
som mbjli?t.

+ Ovriga tilloehor, sasom bakplaten, ska foras in
horisontellt genom att lata dem glida pa skenorna.

I[n]nan ugnen anvands ska man ta bort skyddstejpen
a

och sedan plastfilmen [b] fran glidskenorna.
[ (

[a]
TA BORT GLIDSKENORNA [c]

Dra i den nedre delen av glidskenan for att koppla loss
de nedre krokarna (1) och dra glidskenorna uppat sa
att de avlagsnas fran de 6vre krokarna (2).

SATTA TILLBAKA GLIDSKENORNA [d]

Hakta fast de 6vre krokarna pa ugnsstegen (1) och
tryck sedan den nedre delen av glidskenan mot

ugnsstegen tills de nedre krokarna klickar fast (2).

IBRUKTAGNING

[c]

TA BORT OCH MONTERA UGNSSTEGARNA

1. For att ta bort ugnsstegarna ska man ta ett stadigt
tag i ugnsstegens yttre del och dra den mot dig sa att
hallaren och de tva inre tapparna lossnar fran satet.
2. For att satta tillbaka ugnsstegarna placerar man
dem ndra ugnsvaggen och satter forst in de tva
tapparna i deras saten. Placera sedan den yttre delen
nara dess sate, for in hadllaren och tryck kraftigt mot
ugnsvaggen for att sakerstalla att ugnsstegen sitter
fast ordentligt.

[d]

1. STALLA KLOCKAN

Du kommer att behova stalla in tiden nar du slar pa
apparaten for forsta gangen: Tryck pa @ tills ikonen
© och de tva siffrorna som anger timmen borjar
blinka pa displayen.

S

SR

7N
Q.
Anvand +eller - for att stdlla in timmen och tryck pa
fﬁr att bekrafta. De tva siffrorna for minuterna borjar
inka.

Anvand +eller - for att stalla in minuterna och tryck pa
for att bekrafta.

Observera: Nar ikonen © blinkar, till exempel efter langa
stromavbrott, maste tiden aterstallas.

2. VARMA UGNEN

En ny ugn kan frigora lukter som har lamnats kvar
under tillverkningen: Detta ar helt normalt. Innan du
borjar laga mat rekommenderar vi darfor att varma
ugnen utan innehall for att avlagsna eventuella lukter.
Ta bort eventuell skyddskartong eller transparent film
fran ugnen och ta bort eventuella tillbehor inuti den.
Varm ugnen till 250 °C i minst en timme.

Ugnen maste vara tom nar detta gors.

Observera: Vi rekommenderar att vadra rummet efter att ha
anvant apparaten den forsta gangen.
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FUNCTIONS (FUNKTIONER)

OVER/UNDERVARME

For att laga alla slags matratter pa en enda
ugnsfals.

-~~| JASNING

=—IF¢r att hjilpa sot eller salt deg att jasa effektivt.

Vrid termostatvredet till ikonen for att aktivera denna
funktion.

<> | VARMLUFT

=*" IFér tillagning av olika livsmedel som kréver
samma tillagningstemperatur pa flera falsar (hogst
tre) samtidigt. Denna funktion kan anvandas for att
laga olika ratter utan att lukt 6verfors fran en ratt till
en annan.

y | PIZZA
<=IFor att baka olika typer av brod och pizza med
olika storlek. Det ar en bra idé att andra placering av
bakplatarna halvvags genom tillagningen.
[ ) EKO VARMLUFT*

S IEsr att tillaga stekar och fyllda kottbitar pa
en enda plat. Maten torkar inte ut alltfér mycket pa
rund av en skonsam, intermittent luftcirkulation.
ar ECO-funktionen anvands kommer lampan att vara
slackt under tillagningen, men kan tandas tillfalligt
igen genom att trycka pa .
>~ | GRILL

For att grilla biffar, grillspett och kory, tillaga
'c:]ratinerade ronsaker eller rosta brod.

or att grilla kott rekommenderar vi att anvanda
en langpanna for att samla upp kottsaften: placera
langpannan pa en av nivaerna under gallret och
tillsatt 200 ml kranvatten.

g TURBOGRILL
rilla storre kottbitar (lammstek,

** IFOr att
rostbiff, kyckling). Vi rekommenderar att anvdnda
en langpanna for att samla upp kottsaften: placera
langpannan pa en av nivaerna under gallret och
tillsatt 200 ml kranvatten.

DAGLIG ANVANDNING

MAXI COOKING

XL_IFor att steka stora kottbitar (6ver 2,5 kg).

Vi rekommenderar att du vander kottet under
tillagningen for att se till att bada sidorna blir jamnt
brynta. Vi rekommenderar ocksa att du 0ser benen
ofta for att forhindra att de torkar ur alltfor mycket.

BOTTOM HEATING (UNDERVARME)

For att bryna matrattens undersida. Funktionen
rekommenderas ocksa for langsam tillagning, for att

avsluta matratter som ar mycket flytande eller for att
tjockna saser och skyer.

|| BREAD AUTO (BROD AUTO)

A—IDen har funktionen valjer automatiskt den
idealiska temperaturen och bakningstiden for bréd.
For att aktivera funktionen, satt in maten i ugnen,
vrid termostatvredet till 0 och funktionsvredet till =]
ikon . FOr basta resultat rekommenderas att anvanda
tillagningsniva 2 eller 3.

=3 | PASTRY AUTO (BAKVERK AUTO)

A—Den har funktionen valjer automatiskt den
idealiska temperaturen och bakningstiden for kakor.
For att aktivera funktionen, satt in maten i ugnen,
vrid termostatvredet till 0 och funktionsvredet till =
ikon . For basta resultat rekommenderas att anvanda
tillagningsniva 2 eller 3.

@ SMARTCLEAN

Effekten av dngan som sldpps ut under detta
specialrengodringsprogram med lag temperatur tillater
enkel borttagning av smuts och matrester. Aktivera
"Smart Clean”-rengdring genom att halla 100 - 120 ml
kranvatten pa ugnsutrymmets botten och sedan vrida
valjarvredet och termostatvredet till ikonen [¢]. Vi
rekommenderar att anvanda funktionen i 35 minuter.
Ikonens lage motsvarar inte temperaturen som nas
under rengodringscykeln.

* Funktionen anvands som referens i forklaringen om
energieffektivitet i enlighet med férordning (EU) nr 65/2014

1. VALJ ONSKAD FUNKTION

For att vdlja en funktion ska man vrida vdljarratten till
symbolen for 6nskad funktion: displayen tands och en
ljudsignal avges.

2. AKTIVERA EN FUNKTION

MANUELL

For att starta den valda funktionen ska man vrida
termostatratten for att stalla in dnskad temperatur.

N

N\

4

7

Observera: Under tillagningen kan du byta funktion
genom att vrida valjarratten eller justera temperaturen
genom att vrida termostatratten. Funktionen startar inte
om termostatvredet &r pé laget O /AUTO. Det gér att
stdlla in tillagningstiden, tillagningens sluttid (bara om
tillagningstiden stalls in) och en timer.

SMART CLEAN

For att aktivera den automatiska
rengodringsfunktionen "Smart Clean", hall 100 - 120

ml dricksvatten langst ned i ugnen och vrid sedan
vdljarvredet och termostatvredet till ikonen [&1.
Funktionen aktiveras automatiskt: displayen visar den
aterstaende tiden till slutet, alternerande med "HYD".

¢

Observera: lkonens lage motsvarar inte temperaturen som
nas under rengdringscykeln.

Observera: Det ar endast mojligt att programmera
avslutningstiden for den har funktionen. Varaktigheten ar
automatiskt installd pa 35 minuter.

3. FORUPPVARMNING OCH RESTVARME

Nar funktionen har startat avges en ljudsignal och
ikonen <) blinkar pa displayen for att ange att
foruppvarmningsfasen ar aktiv.

Nar den installda temperaturen har uppnatts far
ikonen fast ljus och en ny ljudsignal avges for att ange
att maten kan laggas in och tillagningen kan borja.

Whjr/lﬁool
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Observera: Att lagga in maten i ugnen innan férvarmningen
ar klar kan ha en negativ inverkan pa slutresultatet.

Efter tillagningen, nar funktionen ar avaktiverad,
kan det handa att ikonen <) fortsatter att visas pa
displayen aven efter att kylflakten har stangts av for
att ange det finns restvarme i ugnsutrymmet.
Observera: Tiden som det tar for att ikonen ska slackas
varierar eftersom det beror pa en rad faktorer, sdésom
omagivningstemperatur och vilken funktion som anvandes.
| vilket fall som helst betraktas produkten som avstangd nar
visaren pd valjarvredet star pd O .

4. PROGRAMMERA TILLAGNINGEN

Du maste valja en funktion innan du kan
programmera tillagningen.

TIDSLANGD

Hall © intryckt tills ikonen & och “00:00” bérjar blinka
pa displayen.

Nulntinini

JE[ERINR
Anvand + eller - for att stalla in énskad
tillagningstid och tryck sedan pa © for att bekrafta.
Aktivera funktionen genom att vrida termostatratten
till dnskad temperatur: En ljudsignal avges och
displayen talar om att tillagningen ar klar.

Observera: For att radera den instéllda tillagningstiden ska
du hdlla @ intryckt tills ikonen (® borjar blinka pa displayen.
Anvand sedan - for att dterstélla tillagningstiden till “00:00",
Denna tillagningstid inbegriper en féruppvdrmningsfas.
PROGRAMMERA TILLAGNINGENS SLUTTID/
FORSENAD START

Nar en tillagningstid har stallts in kan funktionens
start senareldggas genom att programmera dess

sluttid: Tryck pa tills ikonen A¥ och aktuell tid
borjar blinka pa displayen.

tillagningen ska vara klar pa och tryck pa (y for att
bekrafta.

Aktivera funktionen genom att vrida termostatrvredet
till dnskad temperatur: funktionen forblir pausad tills
den startar automatiskt vid klockslaget som beraknas
utifran den valda sluttiden for tillagningen.

Observera: For att radera installningen ska du stanga av
ugnen genom att vrida valjarvredet 0 / AuTo.

Funktionen fordrojd start ar inte tillganglig for
funktionerna Grill och Turbo Grill.

TILLAGNINGENS SLUT

En ljudsignal avges och displayen talar om att
funktionen ar klar.

A
i
@
Vrid vdljarratten for att vélja en annan funktion eller

till O for att stanga av ugnen.

Observera: Om timern &r aktiv kommer det att sta "END”
omvaxlande med dterstdende tid pa displayen.

5. STALLA TIMERN

Detta alternativ kommer inte att avbryta eller
programmera tillagningen, men tillater dig att
anvanda displayen som en timer, antingen medan en

funktion ar aktiv eller nar ugnen ar avstangd.
Hall © intryckt tills ikonen @& och “00:00” borjar
blinka pa displayen.

N
V.

\—

I

L
4

P
[

—
1

N
&
Anvand + eller - for att stalla in 6nskad tid och tryck
Eé for att bekrafta.

n ljudsignal avges nar timern har slutat rakna ner den
valda tiden.
Observera: For att radera timern, hall & intryckt tills ikonen

(@ borjar blinka. Anvand sedan - for att nollstalla tiden till
“00:00"
. ANMARKNINGAR
« Tackinte ugnens inre vaggar med aluminiumfolie.
«  Drainte kokkarlen pd ugnens botten eftersom detta

kan skada emaljen.

. I_é g inte tunga vikter pa luckan och hall dig inte fast i
uckan.

. ANMARKNINGAR OM ENERGIEFFEKTIVITET

« Dra nytta av den aterstdende varmen: Stang av ugnen
5/10 minuter innan tillagningen ar klar for att anvanda
den aterstdende varmen.

« Hall luckan stangd: Undvik om mgijligt att 6ppna
ugnsluckan under tillagningen, eftersom varmen da
kan lacka ut.

« Laga storre portioner: Anvand ugnen framst till stérre
ratter (t.ex. kott 6ver 1 kg) eller fler portioner, sa att du
far ut sa mycket som majligt av energin.

+ Rengor dorrtatningen regelbundet: En ren tatning
forhindrar varmeforlust och sakerstaller effektiv
matlagning.

+  Forvarm endast nér det behdvs: Forvarm bara ugnen
om detta specificeras i tillagningstabellen eller i ditt
recept.

«  Valj morka bakplatar: Morka platar absorberar varme
battre, vilket ger battre tillagningseffektivitet.

« Planera din matlagning: Tillaga flera ratter i foljd for att
utnyttja restvarmen och undvika extra férvarmning.

« Valj energisparprogram: Anvand det sarskilda
ECO-programmet for lagre energiférbrukning. Se
matlagningstabellen for ytterligare rad.

- Tabort oanvanda tilloehor: Ta bort platar eller
galler som du inte behover for att forbattra
varmecirkulationen och sanka produktens
varmekapacitet.
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TILLAGNINGSTABELL

RECEPT FUNKTIONER FORVARMNING TEMPERATUR (°C) VARAKTIGHET (Min) NIVA OCH TILLBEHOR
= Ja 170 30-50 3
Leavened cakes (Jasta kakor) Ja 160 30-50 ,‘”.2|__._,._‘_
Ja 160 40-60 2
I(:cyklledegir(tggke, appelstrudel, — a 160 - 200 3590 @
fruktpa) Ja 160 - 200 40-90 4 2
= Ja 160 25-35 3
Smakakor Ja 160 25-35 3
Ja 150 35-45 4 2
= Ja 180 - 210 30-40 3
Choux buns (Petit-chouer) Ja 180 - 200 35-45 ;, ;,
Ja 180 - 200 35-45 0, 3 1
= Ja 90 150-200 .3
Marénger Ja 90 140-200 [ 4, 2.
Ja 90 140-200 . >, .3 1.
Pizza/Focaccia E a 190-250 15-°0 % 2
= Ja 190 - 250 20-50 A 2
st = Ja 250 10-20 3,
Ja 230-250 10-25 A 2
= Ja 180 - 200 40 - 55 —
paler spal, pajen Ja 180 - 200 45-60 2 2,
Ja 180 - 200 45-60 2 .3 1
= Ja 190 - 200 20-30 3
Vols-au-vents / smordegskex Ja 180 - 190 20-40 ,\éﬁ ;
Ja 180 - 190 20-40 2> 3, 1
Losaqnelogsdpsa = b w000 ases 2
Lamm / kalv / n6t / flask 1 kg = Ja 190 - 200 80-110 @
EV%TSZSthkt flaskstek med knaprig = Ja 180 - 190 110 - 150 @
Kyckling/kanin/anka 1 kg =l Ja 200 - 230 50-100 @
Kalkon / gds 3 kg = ; 190 - 200 100-160 |2 |
(L%?énesﬁ):rkﬁgl)ﬁsk/ﬁskpaket = Ja 170 - 190 30 - 45 @
I(:tgiggtgrgazir\?r:i, auberginer) Ja 180 - 200 50-70 -‘...31:'..,-
Rostat brod hd 5' 250 2-6 -\.E..,-
Fiskfiléer/skivor hd - 230 - 250 15-30* .\”ﬁ._,. @

Whj;lﬁool

197



RECEPT FUNKTIONER FORVARMNING ~ TEMPERATUR (°C) | VARAKTIGHET (Min) = NIVA OCH TILLBEHOR
Egmégur:g;;?gtt/revbensspjélI/ I . 250 15-30* _‘”75.“’_ TVLF
Grillad kyckling 1-1,3 kg Ja 200 - 220 55-70% 2 1,
Rostbiff blodig 1 kg Ja 200 - 210 35-50% 3
Lammlsgg, flasklsgg Ja 200 - 210 60-90* | 3
Ugnsbakad potatis Ja 200 - 210 35-55 ;
Gronsaksgratang - 200 - 210 25-55 éﬂ
Kstt och potatis Ja 190 - 200 45-100% 4 1
Fisk och gronsaker Ja 180 30 - 50 *** ,\,ﬁir,l,. Q;,
Lasagne och kétt Ja 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ Q;,
Komplett maltid:
fruktpaj (nivé 5) / lasagne (niva 3) / Ja 180 - 190 40-120% | > 3 1
kott (niva 1)

Grillat kétt / fyllda kéttbitar L] - 170 - 180 100-150 >,

*Vand maten efter halva tiden
**Vand maten efter tva tredjedelar av tiden (vid behov).

*** Berdknad tid: Maten kan tas ut fran ugnen vid olika tidpunkter beroende pa hur du vill ha maten tillagad.

Tillagningstiden inbegriper inte en férvarmningsfas. Vi rekommenderar att ldgga in maten i ugnen och stalla in
tillagningstiden forst nar den dnskade temperaturen har uppnatts.

. Aueennn ~ AR=lr J I SN
TILLBEHOR e . Bakplat/Langpanna eller . . Langpanna/Bakplat med
Gallerhylla Bakplat pa galler bakplat pa galler Langpanna/bakplat 200 ml vatten
FUNCTIONS EI =] lfl e
(FUNKTIONER) | .. . . R .
Over/undervdarme Varmluft Pizza MAXI COOKING Grillhall Turbogrill EKO VARMLUFT

RENGORING OCH UNDERHALL

Se till att apparaten har svalnat
innan du utfér underhall eller
rengoring.

Anvand inte angrengoring.
Anvand inte stalull, slipsvampar

rengoringsmedel, eftersom dessa
kan skada apparatens ytor.
Ha pa dig skyddshandskar.

Ugnen maste kopplas bort fran
elnatet innan du utfor nagon
form av underhallsarbete.

Man kan anvianda ett vanligt
ugnsrengoringsmedel for att
losa upp och ta bort matrester,
vilket underlattar den manuella
rengoringen av ugnsutrymmet
och tillbehoren.

eller slipande/fratande

UTSIDAN

Rengor ytorna med en fuktig trasa av mikrofiber. Om
de ar mycket smutsiga, tillsatt ndgra droppar pH-
neutralt rengéringsmedel. Torka med en torr duk.

Anvand inte fratande eller slipande rengoringsmedel.

Om en produkt av denna typ av misstag skulle spillas
Pé apparaten ska du omedelbart rengéra med en
uktig trasa av mikrofiber.

INSIDAN

- Efter varje anvandning, 1at ugnen svalna och rengor
den sedan, helst medan den fortfarande ar varm, for
att ta bort eventuella avlagringar eller flackar som
orsakas av matrester.

For att torka eventuell kondens som kan ha bildats
efter tiIIagnin? av livsmedel med hogt vatteninnehall
ska du lamna Tuckan 6ppen och sedan torka av med
en trasa eller svamp.

« Luckan kan latt tas bort och sattas tillbaka for att
underlatta rengoring av glaset

« Rengor luckans glas med ett lampligt flytande
rengoringsmedel.

TILLBEHOR

Blotlagg tillbehoren i diskmedel blandat med

vatten efter anvandning och hantera dem med
ugnshandskar om de fortfarande ar varma. Matrester
kan avlagsnas med en diskborste eller svamp.
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SANK DET OVRE VARMEELEMENTET

1. Ta ut vdrmeelementet ur dess faste och sank sedan ned 2. For att aterféra varmeelementet till dess ldge, lyft upp
det. det, dra det en aning mot dig och se till att fastet sitter
korrekt pa plats.

TA BORT OCH MONTERA LUCKAN

2, For att ta bort luckan, 6ppna den helt och sank
spdrrarna tills de ar i olast lage.

4, Satt tillbaka luckan genom att flytta den mot ugnen
och placera géngjarnens krokar i h6jd med fastet och fasta
den 6vre delen pa fastet.

3. Stang luckan sa langt det gar. Ta ett fast tag i luckan 5. Sank luckan och 6ppna den sedan helt.

med badda hdanderna - héll inte i handtaget. Ta helt enkelt Sank sparrarna till deras ursprungliga lage: Se till att de har

av luckan genom att fortsatta att stinga den samtidigt sankts helt.

som du drar den uppdt (a) tills den lossnar fran fastet (b). 6. Forsok att stanga luckan och kontrollera att den &r i linje

Lagg ned luckan pa sidan pd ett mjukt underlag. med kontrollpanelen. Om den inte &r det, upprepa stegen
ovan.

BYTE AV LAMPA

1. Koppla bort ugnen fran elnatet. Glédlampan som anvands i produkten ar séarskilt utformad

2. Skruva av lampans kapa, byt ut glédlampan och skruva  for hushallsapparater och lampar sig inte for allman

fast kdpan pad lampan igen. rumsbelysning i hemmet (EG-férordning 244/2009).

3. Anslut ugnen till elnatet igen. Gloédlamporna finns att kdpa av var kundservice. - Hantera

inte gloédlamporna med bara handerna eftersom dina
fingeravtryck kan skada dem. Anvand inte ugnen férran
lampkapan har satts tillbaka pa plats.

Observera: Anvand 25 W/230V typ G9, T300 °C
halogenlampor.

RENGORING AV LUCKANS GLAS

1. Efter att ta tagit av luckan och lagt ned den pa en mjuk  innan det inre glaset satts tillbaka: For att placera

?/ta med handtaget nedat ska du trycka samtidigt pa de tva glasrutorna korrekt ska du se till att “R"-markeringen ar
asklammorna och ta bort luckans ovre kant genom attdra  synlig i det vanstra hornet. Satt forst in glasets langsida
den mot dig. med “R"-markeringen i hallarna och sénk det sedan till
avsedd plats. Gor samma sak pa bada glasrutorna.

/\
a&‘)

2. Lyft upp och hall stadigt innerglaset med bada 4. Sittin den dvre kanten: Ett klick an 5 i

' . 2 - . : ger nar den sitter
hdnderna, ta bort det och ldgg ned det pa en mjuk yta korrekt. Se till att tatningen &r siker innan luckan sitts
innan du rengdr det. tillbaka.

3. Satt tillbaka mellanglaset (markerat med “R")
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FELSOKNING

Problem ~~~~ Mobjligorsak

Stromavbrott.

Ugnen fungerar inte. - Inte ansluten till elnatet.

. Kontrollera att spanningen kommer fram till eluttaget da
© ugnen ar ansluten till elndtet.

. Stang av ugnen och sla pa den igen for att se om felet

- kvarstar.

Displayen visar bokstaven
"F" foljt av ett nummer eller

- Fel pd ugnen.
en bokstav. f

- Kontakta narmaste kundservice och ange numret efter
¢ bokstaven "F”.

Displayen visar
meddelandet “Hot” och
den valda funktionen
startar inte.

Temperaturen ar for hog.

- Lat ugnen svalna innan funktionen aktiveras. Valj en
- annan funktion.

Displayen visar oklar text

och verkar vara trasig. Stall in ett annat sprak.

LUCKLAS*

Kontakta narmsta eftermarknadsservice.

Stang luckan for att anvanda lucklaset. For att 6ppna
luckan med lucklaset (se Fig. 1).

Lucksparren kan avlagsnas genom att folja
bildsekvensen (se bild 2).

* Endast pa vissa modeller

Du kan fa atkomst till policy, standarddokumentation och ytterligare produktinformation genom att:

Anvanda QR-koden pa din apparat
Besok var webbplats docs.whirlpool.eu/docs

Eller kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet). Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna som

star pa produktens typskylt.
©/TM/© 2026 Whirlpool. Producerad under licens.
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Moci6Huk kKopucmyesaya

A Mepea BUKOPNCTAaHHAM NPUCTPOIO YBAXKHO NpoUMTaliTe

iHCTPYKLiT 3 TexHiKn 6e3nekn.

BAKYEMO 3A NMPUABAHHA BUPOBY WHIRLPOOL

[lnAa oTprMaHHA 6inbLl NOBHOI JOMOMOTM 3apeecTpyiTe CBil
npunag Ha canTti www.register10.eu

IHOOPMALIIO

BIZICKAHYWTE QR-KO[, HA
CBOEMY NPUNAJ], LLIOB
OTPUMATU fOAATKOBY

onnc BuPObY

; EaHenb KepyBaHHA
Todinie « DEHTUNATOP | KpYroBun
@ HarpiBasbHUN €N1eMeHT (He
= = BMIHO)
3. Jlamnouka
2.0 1 6 4. HanpAMmHi gna pewitku
e @ (piBEHb BKa3aHO Ha CTiHLi poboyoi
3oepe Kamepw)
5. lBepuAara
6. BepxHin HarpiBanbHUn
enemMeHT/rpunb
7. MacnopTHa Tabnuuka
.7 (He 3HIMaTW)
45
5 N o o
- ]
OMNMMUC NAHEJI KEPYBAHHA
°C
0/ AUTO
. 250 60
"\é (o Ve i [ 93 —+ 20 "
enns® - 200 %
180 20 %
§ 160 140
1 23 4 5 6
1. PYYKA BUBOPY 3. HAJIAWLTYBAHHA YACY 6. PYYKA TEPMOCTATA

o6 yBiMKHYTK AyxoBy Wwady,
BMNOepiTb 6yab-AKY yHKLO.

LLlo6 BUMKHYTK AyxoBYy wady,
NOBEpPHITb KHOMNKY y nonoxeHHa O

2.CBITNO

Konu gyxoBy Luacl)%/ BBIMKHEHO,
HaTUCHITb Cr, WO yBIMKHYTM abo
BMMKHYTW Nnamny B AyXxOBiu wadi.

AnAa goctyny Ao HanawTyBaHb Yacy
roTyBaHHA, 3aTPVMMKM 3aNyCcKy Ta
Tanmepa.

Ana BinobparkeHHA yacy, Konu
AYXOBY Wady BUMKHEHO.

4. AUCNNEN

5. KHOMKW PETYJIIOBAHHA

[nAa 3MiHM HanawTyBaHb Yacy
roTyBaHHA.

MoBepHiTb, Wob BNbpaTn HGaxxaHy
TemnepaTypy, KoM akTUBOBaHO
bYHKUIT pyyHOro pexumy.

3BEPHITb YBary: TUM Py4YKM MOXeE BIPI3HATUCA B 3aNeXHOCTI Bif MOZENI. AKLLO PYYKM € PYUYKAMM HATUCKHOTO TUMY, HATUCHITb

Ha LEHTP Py4KK, OO BMBECTW Ti 3 rHi3aa.

Whjr/lﬁool
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NPUNAALA

PELLUITKA

MIAAOH*

|

BrkopncToByeTbCA ANA
roTyBaHHA CTpas abo K
nigcTaBka 4nAa KacTpyb,
bopM ANA BMMiKaHHA TOPTIB
Ta IHLWOrO XapOCTiKOro
KyXOHHOTIO MOCyay.

B1KOPUCTOBYETLCA Y AKOCTI
[eKa onA roTyBaHHA M'ACa,
prbK, 0BOUIB, poKaui

TOLWO abo AK MiACTaBKM Nif,
PELITKOI ANA COKY, WO
BMTIKAE Nif yacC rotyBaHHA.

*[JOCTYNHO NiLLe B AEAKNX MOLENAX

AEKO ANA BUNIKAHHA*  TENECKOMIYHI HANPAMHI*

B1KOpUCTOBYETLCA AN
rOTYBaHHA XNi6OOYNOUYHMX i
KOHINTEPCbKMX BOPOLWIHAHMUX
BMPOOIB, @ TaKOX MeveHi,
3aneyeHol B neprameHTi prou
TOLWO.

[na nonerweHHA
BCTaHOBNEHHA abo
BUTATYBaHHA Npunaaaq.

KinbKicTb Ta TMN NpUNaana Moxe BiApIi3HATUCA 3aneXXHo Bia npuadaHoi moaeni.
[HLWIi akcecyapy MOXKHa NPWaGATV OKPEMO B LIEHTPI NICNANPOAaXKHOTO 0OCTYrOBYBaHHS.

BCTAHOBJIEHHA PELWWITKA TA IHLLOIO
NMPUNALLA

- CnouaTKy BCTaBTe PELLITKY Ha 6axaHOMy PiBHi,
YTPUMYIOUM 1T TPOXN HAXMNEHOIO BrOpY, i HATUCHITb Ha

MiJHATY 33/IHI0 CTOPOHY (CMPAMOBaHY Bropy) AOHN3Y.
MicnAa Lboro NocyHbTe 1 ropr30oHTaNbHO B3[0BX
HaNPAMHKX sKOMora Aani.

« [HWe Npvnaaas, HaNpPUKNag, AeKo ANA BUMIKaHHS,
/i BCTABNSITU FOPU3OHTASIbHO, NPOCYBAOUN AOrO No
HaNPAMHM.

TENIECKOMIYHI HANMPAMHI TA HAMNMPAMHI AJ11 PELWWITKU

lNepen BYKOPMCTAHHAM LyXOBKM 3HIMITb 3aXVCHY CTPIUKY
[a], a noTim BuZanitb 3axmcHy ¢ponbry [b] 3 TeneckoniuHmx
HaNPAMHKX.
’
“

[a]
SHATTA TENECKOMYHUX HAMPAMHUX [c]

[MOTArHITL HVKHIO YaCTUHY TEIECKOMIYHOI HANPAMHOI,

LLOO BiguennTX HUXKHI ravku (1), i TOTArHITb TeNecKoniyHi
HaNPSAMHI Br()é)e/, 3HABLLIM iX i3 BEPXHiX raukis (2).
MOBTOPHE BCTAHOBJIEHHA TEJIECKOMYHUX
HANPAMHUX [d]

3ayeniTb BEPXHI raukyi Ha HaNPAMHWX A peLuitky (1), noTim
MPUTVCHITb HUXKHIO YaCTUHY TENIECKOMIYHNX HAMPAMHIX

[0 HaNPAMHKX 419 PELLITKM, MOKU H/MHI FaUKu YyTHO He

3adikcytoTbca (2).

unﬂ“

(1)

¢/

\\
S
— 1

[c] [d]

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA HANMPAMHUX ANA
PELUITKN

1. LLo6 3HATN HAaNPAMHI ANA peLUiTKK, MiLLHO TPMalouncb
3a 30BHILUHIO YaCTVHY HANPAMHOI, MOTAMHITB i Ha cebe, Wob
BUTATV OMOPY i iBa BHYTPILLHI LUTUGTY 3i CBOIX rHi3 .

2, LLlo6 BcTaHOBMTU Ha MiCLie HANPAMHI 419 PeLLiTKM,
po3TaluywTe ix 6ina 3arnmnbneHb, nonepeaHbO BCTAHOBYBLL
Ha micuA aBa wtndTn. MNicns Yyoro po3MiCTiTb 30BHILLHIO
YacCTUHy OINA il THI3Aa, BCTaBTe Onopy i MILIHO MPUTUCHITL

11 10 CTIHKM 3 3arnnbneHHsaMY, o0 BNEBHUTUCH, L0
HanpAMHa HaneXKHNM YMHOM 3aKpinsieHa.

NMEPEA MOYATKOM BUKOPUCTAHHA

1. HANTALUTYBAHHA YACY

Mpw nepLuoMy BBIMKHEHHI Npuiagy NoTpibHO BCTAHOBUTA Yac:
HaTtuckarTe ), oKu 3HauoK © Ta ABi undpu roguH He
NoYHyTb GnmaT Ha gyucnnel.

N e

£

7
KHomkolo + abo — BCTaHOBITb 3HaYEHHA FOAVH | HATUCHITb
nA nigreeparkeHHA. MouHyTb 6numaTtin Agi Ldpr XBUKH.

KHonkoto + abo - BCTAHOBITb 3HAYEHHA XBWIWH | HATUCHITb
OnA NiaTBEPAMEHHS.

3BepHiTb yBary: AKLIO 3Ha4YOK & BMMaE, Hanpurknag, Nicns
TpuBaNVIX NepeboiB y Noaadi enekTpoeHeprii, NoTPIoHO
BCTAHOBWTU Yac.

2.MPOrPIBAHHA Y XOBOI LUA®U

HoBa pgyxoBa wada Moxe BUAINATA 3anaxu, Lo 3anmwmmncs
NicnA 1l BUrOTOBMEHHSA: Lie He € HeCrnpaBHICTIo. ToMy, MepLu HiX
roTyBaTU i>Ky, PEKOMEHAYEMO NPOrPITH NOPOXKHIO YXOBY
wady, Wob ycyHy TV Byab-AKi MOXKNMBI 3anaxu. 3HIMITb i3
AYXOBOI LWay 3aXMCHY KapTOHHY YMaKoBKy abo npo3opy
MNiBKY Ta BUTATHITb 3 HEl BCe Npuniaaas.

Harpinte gyxosy wady ao 250 °C npoTArom Nprbnn3HO ofHier
rOAVIHW.

Mpu ubomy niy Mmae By T MOPOXKHBLOIO.

3BEPHITb YBary: pekoMeHOyeTbCA NPOBITOUTY MPUIMILLEHHSA MICNA
NepLOro BUKOPUCTaHHA Npunagy.
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OYHKUII
—] CONVENTIONAL (CTAHOAPTHUI PEXWM)

[na roTysaHHA 6yAb-AKOI CTPaBM INLLE Ha OfHil
nonuui.

/~>| RISING (MIAHIMAHHA TICTA)

—1Inn cngvaHﬂ e(I)eKTVIBHOMﬁ/ nifHIMaHHIO
COJIOAKOro abo nikaHTHOrO TicTa. [oBepHiTb pyuKy
TepMocCTaTa Ha 3HaYOoK, W6 akTMBYBaTK L0 GYHKLtO.

s> | FORCED AIR (MPUMYCOBA BEHTUNALIA)

"> | inf roTyBaHHs Pi3HNX NPOAYKTIB 3 0AHAKOBOK
TeMnepaTypoio roTyBaHHs Ha AeKINbKOX MOMNYKaxX
(MaKcMyM TpbOX) OfHOUAcHO. Lisi dyHKuis Aae 3mory
OAHOYACHO rOTYBaTW Pi3Hi CTPaBM | PU LibOMY YHUKATK
3MilLyBaHHA apOMaTiB.

g | PIZZA (NILUA)
=

I [1nA BUNIKaHHA MLy Ta Xiba pisHUX TUNIB i
PO3MipiB. Y cepeanHi NpoLecy roTyBaHHA 6axaHo
MOMIHATX MiCUAMYM AieKa ANA BUMIKAHHSA.

[ <3 |ECO FORCED AIR
€% | (MPUMYCOBA BEHTUNALIA EKO) *

[nA rotyBaHHA neveHi Ta papLUMpPOBaHMX WMATKIB
M'Aca Ha ofHin nonudi. xy 3axuulae Big HagmipHoro
nepecmnxaHHA nepiognyHa nerka LMpKynagisa nositps.
Mpw BUKOpUCTaHHi pyHKLiT EKO iHaMKaTop 3anmiuaeTbea
BUMKHEHVIM NPOTArOM FOTYBaHHA, ajfie MOro MOXHa
3HOBY BBIMKHYTU, HATUCHYBLUW KHOMKY 0:.

~~~| GRILL (TPUJb)

[InA cmakeHHA cTenKiB, kebabiB i KOBO6ACOK,
3anikaHHA OBOMYIB i FOTYBaHHA rPiHOK.

Mig yac cMarkeHHA M'ACa Ha rpuli PEKOMEHZYEMO
KOpUCTYBaTUCA Niga0HOM ANA 36MpaHHA COKY: MOCTaBTe
niaaoH Ha 6yab-AKoMy PiBHI Nig PeLwwiTKO Ta HanunTe y
Hboro 200 MmN NUTHOI BOAWN.

~7| TURBO GRILL (TYPBOI'PWUJIb)

a%e
** 1 [InA CMa)KeHHA BENUKMX LIMATKIB M'Aica (HiXOK,
pocTObidiB, KypuaT). PeKOMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATU
NiafoH ANnA 30MpaHHA COKY: NOCTaBTe NiAAoH Ha byab-
AKOMY PiBHi NiA PELLITKO Ta HanuiTe y Hboro 200 mn
NUTHOI BOAW.

MAXI COOKING (BEJIUKI LUMATKU M'ACA)

XL —[InA roTyBaHHA BENMIKUX WIMATKIB M'Aca (MoHaj
2,5 kr). PekomeHgyemo noeepTaT M'ACO Nif yac

LWOAEHHE BUKOPUCTAHHA

rOTyBaHHS, WOG6 yci 60K NigCMaXKyBannca piBHOMIPHO.
TakoX pekomeHAYEMO Hac Bif Yacy NonvBaTy WIMATOK
Mm’Aica COyCOM, 06 BiH He 6yB HAATO CyXMM.

BOTTOM HEATING (HUXHE HATPIBAHHA)

KopucHa ¢yHKUia ana nigpym'aHioBaHHA CTpaBu
3HM3Y. PeKkoMeHAYETbCA TaKOX BUKOPUCTOBYBATU LitO
byHKLUi0 ANA NOBINbHOIO rOTYBaHHA, WO6 HANPUKiHUI
roTyBaHHA CTPaB YTBOPIOBABCA AyXe pigkni abo
KOHLIEHTPOBaHNI CiK Ta NignnBKa.

BREAD AUTO
= (ABTOMATWYHE BUMIKAHHA XNIBY)

Lia ¢yHKUiA aBTOMATUYHO BUOMPAE ifeanbHy
TemnepaTypy i yac BunikaHHaA xniba. LLlob akTuByBaTy
byHKUit0, NOKNaAiTb PKY B fYXOBKY, YBIMKHITb Py4Ky
TepmocTaTta B NonoXkeHHA 0 1 GyHKLIOHaNbHY pyyKy

Ha nikTorpami [=] . 1nAa [OCArHEeHHA HaKpaLmnx
pe3ynbTaTiB PeKOMeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATU pPiBEHb
NPUroTyBaHHA 2 abo 3.

PASTRY AUTO
Aé (ABTOMATUYHE BUNMIKAHHA OECEPTIB)

Lia dyHKUia aBTOMaTUUHO BMOMPAE ifeasbH
Temnepartypy i Yac BunikaHHA nuporis. LLlob akTmByBaTK
byHKUit0, NOKNaAiTb PKY B YXOBKY, YBIMKHITb Py4Ky
TepMocTaTa B NoNoxeHHA 0 11 GyHKLIOHaNbHY pyyuKy

Ha nikTorpami == . [1nA [OCArHEeHHA HaKpaLmnx
pe3ynbraTiB peKoOMeHAY€ETbCA BUKOPUCTOBYBATH PiBEHb
npuroTyBaHHaA 2 abo 3.

@ SMARTCLEAN
~ | (IHTENIEKTYAJIbHE OYULLEEHHA)

Hia napw, Wo BUBINIbHIOETLCA Y LIbOMY CrieLiasibHOMY
HU3bKOTEMNEPATYPHOMY LMK OYNLLEHHSA, [O3BONAE
nerko Buganaty opya i 3anuwkm ixi. LLlo6 akTnByBaTtn
dyHKLUilo iHTeneKkTyanbHOro ounweHHa Smart Clean,
Hanunte 100-120 mn NUTHOI BOAW Ha AHO AYXOBOI WwWadw,
MOTiM BCTAHOBITb PYUKY BMOOPY Ta pPyuKy TEpMOCTaTa
Ha 3HauyoK [¢]. Kpalle BUKopMCcTOBYBaTU Lo GYHKLiO
npoTArom 35 XBUnuH. NonoxxeHHA 3HauKa He BiANOBIQAE
Temnepartypi B AyX0Bin wadi Nig yac UKy OYMLLEHHS.
*DyHKLIA BUKOPUCTOBYETLCA AK €TanoHHa AnAa Aeknapauii
npo eHeproedeKTUBHICTb 3rigHo 3 PernamenTtom (€EC)
Ne65/2014

1. BUBIP OYHKLUII

LLlo6 obpaTu PpyHKLI0, BCTAHOBITL pyyKy 8U6OpY Ha
CUMBOJ, WO BiANOBIfae 6axaHrin GyHKLUIT: 3acBiTUTbCA
auncnnen i NponyHae 3ByKOBUIN CUTHan.

2. AKTUBYBAHHA OYHKLIT

PYYHUW PEXXUM

[nAa noyaTKy BUKOHAHHA 06paHoi GyHKLii MOBEpPHITb
pPy4YKy mepmocmama, Wwob BCTaHOBUTY OaxkaHy
TemnepaTtypy.

1
1

NI
7N

4

3BEpHiITb yBary: [ig yac rotyBaHHA MOXKHa 3MIHUTK

dyHKLU0, NoBepTaloum pyyKky Brbopy, abo BiaperynioBaTu
TemnepaTtypy, NOBepTatouy pyuKy TepMmocTata. OyHKLiA

He 3anyCTUTLCA, AKLLO pyYKa TePMOCTaTa 3HaX0AUTbCA B
nonoxerHi O /AUTO. MoxHa HanatTysaTi yac roTyBaHHs,
4ac 3aBepLUIeHHA roTyBaHHA (TiINbKKM Yy Pa3i BCTaHOBEHHSA
yacy roTyBaHHs) i Tamep.

SMART CLEAN

LWo6 aktmByBaTh ¢pyHKUito Smart Clean, Hanuinte 100-
120 MN NUTHOT BOAW Y HVXKHIO YaCTUHY AyX0oBoi Wwadwu,
NOTiM BCTAHOBITb pyyKy 8UBOpPY Ta py4Ky mepmocmamy
Ha 3Ha4oK [& ], DyHKLUi0 6yae aKTVBOBAHO aBTOMATUYHO:
Ha gucninei BigobpaKaeTbCaA yac, Lo 3annwmnBca o
KiHUg; yepryetbea 3 "HYD".

¢

3BEPHITb yBary: MONOXEHHA 3HauKa He BiANoBiaae
Temnepatypi B AyxOBiM Wadi nig Yac UMKy OUMLLEHHS.
3BEPHITb yBary: MOXHa 3anporpamyBaTt fiuile yac
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3aBepLIEHHA BUKOHAHHS L€l GyHKLT. ABTOMaTUYHO
BCTaHOB/IOETHCA TPVIBANICTb 35 XBUIVIH.

3.MONEPEAHE NPOIPIBAHHA |1 3AJIULLKOBE
TEMJO

MNpwv YBIMKHEHHI peXXnmy NyHa€e 3ByKOBUIN CUTHas, a Ha
ancnnei 6nMmMae 3HavoK <4, Lo BKa3ye Ha YBIMKHEHHSA
nporpiBaHHA.

lNicna gocArHeHHA 3agaHol TeMnepaTypu 3Ha4Y0K
PIKCY€ETbCA, @ TAKOX JIYHAE HOBUI 3BYKOBUI CUrHa,
AKUN BKa3yeE Ha Te, O MOXHa CTaBUTK CTPaBY B yXOBY
wady i NpoAOBXKYBaTN rOTYBaHHA.

3BepHiITh yBary: AKLLO NOKNACTV MPOAYKTY B AYXOBY LWady
J10 3aKiHYEeHHA Ga3n NonepeaHbOro NPOrpiBaHHS, Lie MOXe
NOMPLWKTM OCTATOYHUIM PEe3yNbTaT roTyBaHHA.

MMicna 3aBepLUEHHA FOTYBaHHA i 3@ BUMKHEHOIT GpyHKLUIT
3HaUoK <J MOXe 3anuuwaTtmuca BUANMUM Ha aucnnei
HaBiTb NiCNA TOro, AK OXONOAXYBaNIbHNN BEHTUAATOP
BMMKHYBCS, W06 BKa3aTw, WO Y BiAAiNeHHi 3anMLWwaeTbca
3aNMwKoBe Tenso.

3BEPHITb yBary: 4ac, NPOTATOM AKOTrO 3HAUOK BUMMKAETHCA,
BAPIETHCA, TOMY WO BiH 3aNeXMTb BiA pAAYy GakTopiB, Takux
AK TeMMNepaTypa HaBKONULHBOMO CepefioBULLa | GYHKLiS, LI
BUKOPUCTOBYETHCA. Y OyAb-AKOMY BMMAAKY BUPIO BBAXXAETHCA
BUMKHEHMM, KOMM MOKaXKUMK Ha pydlli BMOopy dyHKLi
3HaxoauTbCA B nonoxeHHi "0 "

4. NPOrPAMYBAHHA TOTYBAHHHA

MNepen noyaTKkoM NporpamyBaHHA rOTyBaHHA NOTPIGHO
BMOpaTK PyHKLUitO.

TPUBAJICTb

HaTucHITb | yTpymynTe KHOMKY ), NOKM Ha Ancnnel He
noyHe 6numatn 3Hayok & i"00:00"

V4

N — —
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KHonkoto + abo - BCTaHOBITb H6a)KaHUI Yac roTyBaHHH,

MOTIM HAaTUCHITb ANA NiaTBEPAMKEHHA.

AkTnByITE GYHKLIO, BCTAHOBUBLLW pyYKy mepmocmama
Ha 6a)kaHy TEMMepaTypy: NPOyHAE 3BYKOBMIA CUrHan

i Ha gMucnnei 3'aBUTbCA NOBIAOMIEHHA NPO Te, WO
roTyBaHHA iXKi 3aBepLueHoO.

3BepHiTh yBary: LL|ob ckacyBaTu BCTaHOBNEHMI Yac
rOTYBaHHA, HAaTUCKaNTe KHOMKY &, MOKM Ha gucnner He
NOYHe 6MMaTH 3HaYoK (B, MOTIM 33 AOMOMOTM KHOMKM

— CKMHbTE Yac roTyBaHHA Ha 3HadveHHaA "00:00" Llei uac
rOTYBaHHA BK/IOYAE Ga3y NoNepeaHboro HarpiBaHHs.

NMPOrPAMYBAHHA YACY 3ABEPLUEHHA
FOTYBAHHA/3ATPUMKU 3ANYCKY

MMicnAa Toro Ak 3agaHo Yac rotyBaHHA, 3anyck GyHKUiT
MOXHa BiKnacTy, 3anporpamMyBaBLU/ Yac 3aBepLUeHHA Ti
BUKOHaHHA: HaTuckamte KHoNKy (), NOKWN Ha gucnnei He
nouHe 6MMaTV 3HAYOK /¥ i 3HaUEHHA MOTOUYHOrO Yacy
3anycky.
VY i e i
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KHonkoto + abo - BCTaHOBITb 6akaHWUIN Yac
3aBepLUeHHA roTyBaHHA i HaTucHiTb (U anA
NiagTBEPAMKEHHA.

AkTnBynTe GYHKL 0, BCTAHOBMBLUM PYyUKY TepMocTaTa
Ha 6axaHy Temnepatypy: GyHKLIiA 3aNMILIAETHCA Ha
nays3i, NOKM BOHa He 3anyCcTUTbCA aBTOMATMYHO B Yac,
BMpPaxXyBaHMI Ha OCHOBI BMOPAHOro Yacy 3aKiHYeHHA
roTyBaHHSA.

3BEPHITb yBary: [InAa ckacyBaHHA LIbOro HaallTyBaHHA
BMMKHITb AyXOBY Wady, NOBEPHYBLLN PyUKy BUOOPY B

NONOXEHHA 0/ AUTO.

DyHKLUiA 3aTPUMKN 3anyCcKy HefoCTynHa ana GyHKLUin
"Mpunb" i "Typborpunp'".

3ABEPWIEHHA TOTYBAHHA

lponyHae 3ByKOBUM CUrHan i Ha gncnnei 3'ABUTbCA
MOBIAOMIIEHHA NPO Te, WO BUKOHAHHA GyHKLUIT
3aBepLueHo.

A
i
@
MoBepHITb pyuKy subopy, Wob obpaTu iHWY yHKLtO,
a6o y nonoxeHHa O, W06 BUMKHY TN AyXOBY Luady.
3BepHITb yBary: AKLO TanMep YBIMKHEHO, Ha Aucnnel

nonepemMiHHo 3'aBnaTuMeTbCa Hanmc END i vac, wo
33a/IMWKMBCA.

5. HANALWTYBAHHA TAUMEPA

Lia onuia He nepepuBace Ta He nporpamye GyHKLUi
roTyBaHHS, ane fa€ 3Mory BUKOPUCTOBYBATK ANCMNen
ANA BipobparkeHHA Taimepa Mif Yac BUKOHAHHA GyHKUiT
abo konu gyxoBy Lady BUMKHEHO.

Hatuckante ©, noku 3Hauok & i"00:00" He NOYHYTb
6numatun Ha aucnnei.

N—
I
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KHonkoto + abo - BCTaHOBITb GakaHWI Yac i HATUCHITb
ANA NiATBePAXKEHHS. L
Micna Toro sk Taimep 3aBepLINTb 3BOPOTHUI BiANIK
06paHOro yacy, NpoyHae 3BYKOBUIA CUMHaT.

3BepHiITb yBary: LLlob BUMKHY T TaliMep, HaTUCKaNTe KHOMKY

, MOKM 3Ha4Yok (I He nouHe 6a1maT, NOTiM KHOMKOK =
CKMHbBTE Yac Ao 3HayeHHa "00:00"

. MPUMITKA

+ He HakpuBanTe BHYTPILLHIO NOBEPXHIO Npuiagy
antomiHieBoto Gonbroto.

+  Hikonu He nepecyBanTe KacTpyni abo ckoBopiaKmn no
LHY 0yXOBOI WadK, OCKINBbKN Lie MOXe NOLKOANTN
emarsneBe NoKpUTTA.

+ He cTaBTe Ha gBepi Ba)KKi NpeameTu i He TpumanTecs
3a aBepi.

. MIPUMITKW LLLOAO EHEPTOEDEKTUBHOCTI

+  BukopucToByiTe 3anumwKoBe TENO: BUMKHITb AYXOBY
wady 3a 5-10 XBUNUH A0 3aKiHYEHHA NPUTrOTYBaHHS,
o6 BMKOPUCTATK TEMNSIO, WO 3a/IMLUNNOCA.

«  Tpuman gBepuATa 3a4MHEHNMU: AKLLO MOXKIJINBO,

He BigUMHANTe ABepUATa OyX0BOi Wadwu nig yac
roTyBaHHSA, OCKINbKY Lie 1O3BOMIAE TEMY BUXOAUTN
Ha30BHi.

+ [oTynTe 6inbLwi Nopuji: BUKOPUCTOBYITE [YXOBY
wady nepeBaxHO ANA NPUrOTyBaHHA BENVKKX CTPaB
(Hanpuknag, m'sica noHag 1 Kr) abo GinbLMx Nopuin,
Wo6 MaKcMManbHO epeKTMBHO BUKOPUCTOBYBATH
eHeprito.

«  PerynapHo ouunwanTe ywinbHIOBaY ABEPLUAT: YACTUN
yLinbHIoBay 3anobirae BTpaTi Tenna i 3abesneuye
edeKTUBHE NPUroTYBaHHA TXi.

« [TlonepegHin nigirpis TiNbKy B pasi NoTpedbu: BUKOHYINTe
ronepeaHin nigirpis gyxoBoi Wadu nuiie Konm ue
BKa3aHo Yy Tabnuui npurotysaHHA abo B peLienTi.

«  Bubupante TemHi oeka 4na BUNikaHHA: TEMHI Aeka ana
BUMiKaHHA KpaLle NorfnHaTb Tenno, NigsuLLyoun
edeKTUBHICTb MPUroTyBaHHs.

« [lnanyinTe NpuroTyBaHHA iXKi: rOTYIMTe KinbKa cTpas
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nocnifAoBHO, W06 BMKOPMCTATU 3a/IMLLKOBE Tenmo i
YHUKHYTU 3aMBOrO PO3IrpiBaHHA.

Bnbepitb nporpamy eHeprosbepexeHHs:
BMKOpMCTOBYMTE cfleuianbHy ERO-nporpamy ans
3HWKEHHA eHeprocnoKnBaHHA. [lofaTKoBI BKa3iBKK
AVB. y TabNULI NPUroTYBaHHA.

Bunmitb HEBMKOPMCTOBYBaHI akceCcyapu: BUMManTe
HenoTpi6Hi Aeka abo peLwiTKK, Wob nigBuwnTH
edeKTUBHICTb UMPKynAUii Tenna i 3MeHWWTN TeNIoBy
NOTY>KHICTb BUPOOY.
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TABJINLUA TOTYBAHHA

PELENT OYHKUIA nI:%I:E:’BE[fl::ﬂ TEMOEPATYPA (°C) TPUBAJNICTb (xB) PIBEHDb I IPUNAQLA
= Tak 170 30-50 3
Muporu 3 apixKaKoBoro TicTa Tak 160 30-50 ,\éh_
Tak 160 40-60 &
Mupir i3 HauMHKoo u = Tak 160 - 200 35-90 2
ey WTPYRETE, GRyKTORMA Tak 160 - 200 40-90 |4 2
= Tak 160 25-35 3
Meunso/TapTaneTku Tak 160 25-35 ;,
Tak 150 35 - 45 42
= Tak 180 - 210 30-40 3
3aBapHi TicTeuka Tak 180 - 200 35-45 4 2
Tak 180 - 200 35-45 2, 3 1
= Tak 90 150-200 3.
Pese Tak 90 140-200 | 4, 2
Tak 90 140-200 >, 3 V.
= Tak 190 - 250 15-50 /2,
Miue/porana = Tak 190 - 250 20 - 50 4 2
N
= Tak 250 10-20 .3,
Samopoxena iz Tak 230-250 10-25 & 2
= Tak 180 - 200 40-55 3
o ) Tak 180 - 200 45-60 —_ 2
Tak 180 - 200 45-60 NE «...‘3’;;, Ll
= Tak 190 - 200 20-30 3
TBiczj:;)BaHm/neHMBo 3 INCTKOBOTO Tak 180 - 190 20 - 40 -\...i—...,- ;
Tak 180 - 190 20-40 2> /3, 1
JlazaHbA/3anikaHkm 3 o . 2
m;ieﬁHaMM/KaHeHOH|/B|;|Kp|/|T| =] Tak 190 - 200 45-65 o
?E;S:HTAV:_':a]/TfrnﬂTMHa/ﬂnosmq|/|Ha/ =] Tak 190 - 200 80- 110 éﬂ
Chaxieia caynia 3 = Tak 180 - 190 110-150 | 3,
Kyprtua/kponstura/ = Tak 200 - 230 50-100 2,
IHAMuKa/rycKa 3 Kr =] - 190 - 200 100 - 160 é}
aigglqjﬁg)pm6a/y neprameHTi =] Tak 170 - 190 30-45 l;ﬂ
éﬁgﬁﬁgga?s:é;i%%a|<ﬂa>1<aH|/|) Tak 180 - 200 50-70 "‘é"‘
MipcmaxeHuin xni6 il 5' 250 2-6 .\”55“_,_
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PELIENT OYHKLIA ni%':gr:f::ﬂ TEMMEPATYPA (°C) | TPUBAJICTD (x8) PIBEHDb | NIPUIALAA

PviGHe dine/cknbkm ] - 230-250 15-30% .\”ﬁ__,_ Tvif
rK:;g;S:gp/;(me6a6M/pe6epuﬂ/ =] ) 250 15-30 * -\..é..,- LLT
CmaxeHe Kypua 1-1,3 kr Tak 200-220 55-70 ** q__%__F @
PocT6id 3 KpoB'lo 1 kr Tak 200 - 210 35-50 ** é

Hora arHatu/rominka Tak 200 - 210 60 - 90 ** é

CmarKeHa KapTomnns Tak 200 - 210 35-55 ;

OBoueBa 3anikaHKa - 200 - 210 25-55 é

M’aico Ta KapTonns Tak 190 - 200 45 - 100 *** -\...i—...,- ;,
Pu6a it osoui Tak 180 30-50% 4 2
Na3aHbA Ta M'ACO Tak 200 50 - 100 *** _\”_i_.__,_ ;,
SoyroRns i (piseks 5 Tak 180-190  40-120%+ 5 3 T
nasaHbA (piBeHb 3)/MAco (piBeHb 1) T
Cmakene MACo/gapuimposani L] - 170 - 180 100-150 |3 |

* [NepeBepHiTb CTPaBy MiC/IA 3aBEPLIEHHA MOOBYHY YaCy TOTyBaHHA
** [epeBepHiTb CTpaBy MiCNA ABOX TPETUH YacCy rOTyBaHHSA (AKLLO HEOOXiAHO).

*** MNepenbavyBaHa TPVBAMICTb: CTPABW MOXHA BUAMATL 3 AyXOBOI Ladu vepe3 pi3Hi NPOMIXKKI Uacy, 3aNeKHO Bif 0COBMCTOrO CMakKy.

BinobpaxaeTbca nepio yacy 6e3 dasm nonepenHboro NporpiBaHHaA: PekomMeHaYEMO KNacTh iy 10 AyXOBOi ladnl i

BCTAHOBIIOBATM YaC rOTYBaHHA TiflbKW NIiCNA JOCATHEHHA HEOOXiAHOT TeMnepaTypu.

Aveenns ~ A== —J | f oS
. i 6 . .
NPUNALAA . ®opma AnA BUNiKaHHA Haﬂ‘eKo AnA BMHIKaHHﬂ./HOTOK abo . . MNinpoH/peKko anA BUNiKaHHA
PewiTtka - dopma ana BunikaHHA MNinnoH/peko ana BUNiKaHHA
pewiTyi L 3200 mn BOAU
Ha pewiTuyi
OYHKUII . . . )
CraHpapTHWiA Mpumycosa . Maxi cooking (Benuki Mpumycosa
. Miua , Mpunb Typ6orpunb R
pexnm BEHTUNALIA LWMATKK M'sica) BeHTUNAUiAa EKO

YMNLLEHHA TA OBCJIYTOBYBAHHA

Mepuw HiXK BUKOHYBaTIN
ob6cnyroByBaHHA a60 OUMLIEHHH,
nepeKkoHalTecs, Wo gyxosa wada
oxonona.

3a60poHAETbCA 3aCTOCOBYBATH
NapooOYNCHNKN.

3a60pOHﬂ€TbCﬂ BUKOpMCToByBaTn

APOoTAHI MoYanku abo 3aco6m

ANA YMLLEeHHA 3 abpa3nBHOIO UM
KOPO3illHOIO Ai€l0, OCKiNbKN BOHWN
MOXYTb MOLUKOAUTY MOBEPXHi npunaay.
HapAarainTe 3axucHi pykaBu4km.

Mepepn BUKOHAHHAM 6yAb-AKNX

Bif’eaHaTn ayxoBy wady Bif
eNleKTpomepexi.

OnAa po3sM’AKIWIEHHA N BUAANEHHA
3anuLKiB 6pyay MoXKHa cKkopuctaTuca
CTAaHAAPTHUM 3aCO60M ANA UMLLEHHA
AyXOBMX Wa¢ — Le NoAerumnTb
OUMLLEHHA KaMepu Ta aKkcecyapiB

onepauin 06cnyropyBaHHA HeO6GXiAHO BpPYUHY.

30BHILWWHI MOBEPXHI

MpoTupante NoBepxHi BOIOroK TKaHNHOIO 3
MIKpOQi6pu. AKLLO BOHU fyxe OpyaHi, fopanTe Kinbka
Kpanesb pH-HeNTpanbHOro MuniHoro 3acoby. Ha
3aBepLUEHHSA NPOTPITb CYXOK CEPBETKOIO.

He KopucTyinTeca koposinHumm abo abpasmsHUM
3acobamu gna umuweHHsA. Akwo 6yab-Aki 3 uux 3acobis
BMNagKOBO NOTPanNAATb Ha NOBEPXHi Npwuiagy,
HEeramHo 3iTPiTb iX BONIOro TKaHNHO 3 MiKpodidbpw.

BHYTPILUHI NOBEPXHI

« MicnAa KoXKHOro BUKOPUCTaHHA fanTe AyXoBin wadi
OXOJIOHYTK, @ MOTIM OUUCTITb 11 BiA 6yab-AKoro ocany
yM NNAM Bifi NPOAYKTIB, Le 6aXaHOo 3po6uTH, NOKN

BOHa Uie Tenna.

LUlo6 BUCYLWINTN KOHAEHCAT, AKUIA YTBOPUBCA
BHACNiJOK roTyBaHHA CTPaB i3 BUCOKUM BMiCTOM BOAM,
JanTe OyxoBin wadi NOBHICTIO OXONOHYTK, @ NOTIM
BUTPITb I TKaHMHO abo rybkoto.

« [1nA nonerweHHA OYNLWEHHA CKMa ABepuATa MOXKHaA
NErko 3HATW | NOTiM BCTAHOBUTW Ha MicLe

+ CKNIO ABEpPUAT MUIATE BiANOBIAHUM PIAKM MUNHUM
3acobom.

NPUNAAAA

3amouynTe Npunagaa y BOgHOMY PO3UnHi MUNHOTO
3aco0y Bigpa3sy NicnA BUKOPUCTaHHA, TPUMAUM NOro
3a JONOMOrOK NPUXBATKK, AKLLO BOHO A0Ci rapave.
3anuwKm Ki MOXHa BUAANUTN WiTKO abo ryoKkoio.
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ONYLWEHHA BEPXHbOIO HATPIBAJIbHOIO EJIEMEHTA

1. ButarHiTb HarpiBanbHUM eIeMEHT 3 NOro FHi3Aa, a NoTimM
onycTiTb NOrO.

2, lLlo6 BCTAHOBWTU HarpiBasbHWI €IEMEHT Ha
Mmicue, NigHIMITb NOro Yropy, TPOXv MNOTArHITb 4O
cebe i nepeKoHanTecs, WO ONOPHUIN BUCTYN HaZilNnHO
3adikcoBaHo.

3HIMAHHA TA BCTAHOBJIEHHA OBEPLAT

1. Wo6 3HATN ABepLUATa, MOBHICTIO BIAYNHITL iX i
ONyCTiTb 3aCyBKM, MOK/ BOHU He OyayTb Y NOSOMEHHi
p0o36510KyBaHHs.

,, = (\//

2. 3auuHiTb ABepuUATa 4o ynopy. MiuHo Bi3bMiTbCA 3a
[BepusATa 0boma pyKamu, He TpumanTe ix 3a pyuky. LLLo6
3HATU ABepuUATa, 3a4NHANTE | BoAHOYAC TAMHITL iX yropy (a),
MOKWU BOHW He BUBINIbHATLCA i3 OMOPHMX Miclb. [Toknagitb
3HATI ABepLuATa Ha M'AKY MOBEPXHIO.

3. LWo6 BcTaHOBUTKM ABEpLATA Ha MicLe, NiAHeCITb iX Ao
LyXOBOT Wadu, BUPIBHANTE rauky neTesb 3 ixHiMu naszamu
Ta 3aKpiniTb BEPXHIO YaCTMHY B nasi.

4. OnycTiTb ABEpUATA, a NOTiIM MOBHICTIO BIAYMHITD iX.
OnycCTiTb 3aCYBKW B MOYATKOBE NMOJSIOXKEHHSA:
MNepekoHalnTecs, WO BOHW NMOBHICTIO OMYyLLEHi.

5. CnpoOyiTe 3a4nHNTY ABEPUATa 11 NepeBipTe, un
nepebyBaloTb BOHM Ha OAHIN MiHii 3 MAHENI0 KepyBaHHS.
AKLLO Lie He TaK, 3HOBY BMKOHaNTe ONUCaHi BULLE KPOKN.

3AMIHA NTAMNN
1. Bigkntouitb gyxoBy wady Big enekTpomepexi.

2. BigkpyTiTb nnadoH iHAMKaTopa, 3aMiHiTb namny Ta
NPUKPYTITb NNadoH Ha Micue.

3. 3HoBYy MigKnoYiTh AyX0oBY Wady A0 enekTpoMepeXi.

3BEpPHITb yBary: BUKOPWUCTOBYWTE ranoreHoBsi namnu tuny G9,
25 B1/230 B, T300 °C. Jlamna, 0 BMKOPUCTOBYETLCS Y BUPODI,

pO3pobneHa cneLianbHO Ana NOOYTOBUX eNEKTPUUYHNX
npunaais i He NiaxoAnTb 1A MoOYTOBOro OCBITIEHHS
npumilteHs (PernameHT EC 244/2009). JlTamnv MOXHa
NpuabaTV B LEHTPI NiCNANpOAaXKHOTO 0OCTYrOBYBaHHS. -
He TopKaTecs namnu ronvumm pykamu, OCKINbKI BiaOUTKM
nasnabLiB MOXYTb MOWKOANTW Ti. He KOpUCTYNTECA AyXOBOIO
Wwadoto, AOKK He BCTaHOBUTE MNadoH Ha MicLie.

OYMLLUEHHA CKNA ABEPLUAT

1. 3HABLWIM ABepUATa i NOKNABLUM iX HA M'AKY NMOBEPXHIO
PYYKOIO JOHN3Y, OAHOYACHO HATWCHITb HA ABA diKcaTopH i
3HIMITb BEPXHIi Kpal fBepuUsAT, MOTArHYBLN iX Ha cebe.

2. MMigHiMiTb | MiLHO YyTPUMYITE BHYTPILLHE CKNO oboma
pykamu, nepepj YMLLEHHAM 3HIMITb | TOKNaAiTb NOro Ha
M'AKY NOBEPXHIO.

3. BcTaHOBITb MPOMIXHY NaHesb (No3HayeHa NiTepoto
R) nepeqn BCTaHOBNEHHAM BHYTPIWHbOT NaHeni: LL{o6
NpaBunIbHO BCTAHOBUTU CKIIAHI NaHeni, nepekoHamnTecs,

Lo B NiBOMY KYyTKY BUAHO No3Hauky R. CnouyaTKy BCTaBTe
[OBry CTOPOHY CKJ1a, NO3HayeHy Nitepoto R, B ONOpHi
rHi3ga, a noTiMm onycTiTb MOro Ha micue. [MoBTopITb Lo
npoueaypy AN1A 000X CKNAHMX NaHenewn.

4. BcTaHOBITb Ha MicLle BEpPXHIO KPOMKY: KnauaHHsA
CBiAYMTb NPO NpaBuSibHe BCTaHOBNEHHA. [epLu HiXK
BCTAHOBWTM ABEPLUATA, NepeKoHanTeca y HaginHoCTi
YW iNbHEeHHS.
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NMOLWYK | YCYHEHHA HECMTPABHOCTEN

MNpobnema

NyxoBa wada He npaytoe.

Ha aucnnei )
BinobpakaeTbca nitepa F
i uncno abo iHwa nitepa

nicns Hei.

Ha gucnnei
BinobpaxkaeTbcsa
nosigomneHHsa "Hot",
Ta obpaHa PpyHKUiA He

3anyCKaeTbCA.

Ha gncnnei

BifOOparkaeTbCA HEUITKNN

TEKCT, 30a€TbCA, ANCnnen
371amMaBCs.

PiweHHA

__Moxnunea npnunHa

. BinKnioueHHs XvBneHHs.
. Bin'enqHaHHA Big
¢ eNneKkTpoMepeXxi.

¢ [NepeBipTe, UM € Hanpyra B eEeKTPOMEPEXKI, @ TAKOXK UK
| NiAKMoUYeHo AyxoBy Wady Ao enekTpomepei.

. BUMKHITb ayxoBy LWady i 3HOBY YBIMKHITb i, 0O

. NepeBIpUTY, UM 3HUKNA HECMPABHICTb.

HecnpasHicTb ayxoBoi lWadw.

- 3BEPHITHCA A0 HANBMXKYOTO LIEHTPY MICAANPOAAKHOMO
- 06CNyroByBaHHA KNIEHTIB | NOBigOMTe CreLjianicTam
- 4uCno, AKe BiNOOpaKaeTbCA nicna nitepn F.

| 3aBWCOKa Temneparypa.

3anuuwiTe gyxoBy Lady OXONOHY T, MICAA YOro akTUBYMTe
- dyHKuit0. O6epiTb iHLY dyHKLHO.

¢ BCTaHOBITb iHLY MOBY.

3BEPHITbCA 10 HANBAMXYOTO LeHTPa NICAANPOAAKHOIO
i 0B6CNyroByBaHHA KIIEHTIB.

NMPUCTPIN BJIOKYBAHHA OBEPLAT*

AKLWO BCTAHOBNEHO NPUCTPIN 6NOKYBaHHA ABEPLAT,
ABepuATa HeobXiAHO 3aKpMBaTK pyKaMmu. AK BIgKpUTK
ABepuATa 3a 4ONOMOTo NPUCTPOLO 6NTOKYBaHHA,

MOKa3aHO Ha puc. 1.

3ano6ixKHWI NPUCTPI ABEPLAT MOXKHA 3HATH,
BMKOHABLIN NOCNIAOBHICTb Ail, MOKa3aHy Ha pUCYyHKax

(Ous. puc. 2).

*[IOCTYMHO NnLLE B AGAKNX MOLENAX

Whj;lﬁool
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3 npaBunamu, CTaHAAPTHOIO AOKYMeHTali€lo Ta AofaTKoOBOIO iHpopmalielo npo BMpi6 MoXKHa o3HalloMuTNCA
HaCTYNHUM YNHOM:

«  3apgonomoroio QR-kogy Ha Bawomy BUPOGi
. BigsinaBlwm Haw Be6-canT docs.whirlpool.eu/docs

+  A60 3BepHiTbCA [0 HALLOrO LeHTPY NicnAnpoAa)KHoro o6cnyroByBaHHA KNi€HTIB (HoMep TenedoHy 3a3HauyeHo
y rapaHTiiHOMy TanoHi). 3BepTalounchb JO LeHTPY nicnAanpofaXHoro o6cnyrosyBaHHsA, MOBiAOMTe KOAM, 3a3HayeHi Ha
nacnopTHili Tabnuuui BUpooOy.

©/TM/© 2026 p., Whirlpool. BurotoBneHo 3a niyeHsieto.
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